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Kosapna Baagumup Bacunbesuu, kandudam gusuko-mamemamuieckux Hayxk
Komoropiie Makcum [ennanbeBuu, kandudam mexHuueckux Hayx

Korsisipos Anexceit Bacuibesuy, kanoudam eeonoeo-muneparoeuieckux Hayxk
Kysbmuna Buosierra MuxaitnosHa, kandudam ucmopuieckux Hayxk, KaHOUOam ncUxoa0euieckux Hayxk
KyuepsiBeiko Cetsiana AsiekceeBHa, KaHOUOAm IKOHOMUHECKUX HAYK
JleckoBa Ekarepuna BukropoBha, kandudam ¢usuko-mamemamuueckux Hayx
Makeesa Mpuna AnekcannpoBha, kanoudam nedaeoeuueckix Hayk
Marsuenko EBrenuii Bnagumuposuu, kandudam 6uoroeuueckux Hayx
Marpockuna Tatbsina BukropoBHa, kandudam 3KoHoOMUUECKUX HAYK
MartyceBuu Mapuna CrenaHoBHa, kandudam nedaeoeuteckux Hayx

MycaeBa ¥Yma AnineBHa, KaHouoam mexHuieckux Hayxk

Hacumos Mypat OpasienbaeBud, kandudam noiumudeckux Hayx

[TapununoBa boraros yKannaposua, macucmp gurocoghuu

[IponueB [ennanuit Bopucosuu, kandudam usuko-mamemamuieckux HayK
Cemaxun Aunpeit MuxailsioBu4, KaHOUOAm mexHuueckux Hayx

Cenuos Apkanuit duyaprosuy, KaHOUAAM NOAUMULECKUX HAYK

Centowikun Hukonait CepreeBud, kanoudam mexHuieckux Hayx

Turosa Enena Manosna, kandudam nedacoeuueckux Hayx

Tkauenko Mpuna [eopruesna, kandudam gurorocuneckux Hayx

DosunoB Canpunann PangyinaeBud, KaHOULOam xumuiecKux Hayx

SIxuna Acust CepreeBna, kanodudam mexHu4eckux Hayx

SlunnoBa Cserniana HukonaesHa, kandudam nedaeoeuueckux Hayx
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PHUJAO0JO0TIUSA

Kazakh and English names: similarities

AbppaxmaHoBa TonkbiH MypaTbekoBHa, KaHAMAAT HUNONOTUYECKUX HAYK, foLeHT BKIY
BocToyHo-KasaxctaHckuit Focyﬂ,apCTBeHHbIVI YHUBEPCUTET UMEHN C. AmaHxonoBa

B cmameoe pacemampusaroncs cxX00cmBa KA3axcKux i aneautickux umer. Cxoo0cmasa umer 8ol18AeHbL 10 cj)ouemu—

q4ecKkum, cemanmuuecKkum npusHaKam.

Karouesote crosa: AHMPONOHUMSL, YHUKAAULU, qbpeicseﬂmaﬂuu, JAeKcudecKkoe snaderue, dyouemm{a

The aim of the research

to research similarities of the Kazakh and English names

to identify common cultural values of English and Kazakh

Object

Kazakh and English names

Subject

Structure and semantics of Kazakh and English names

Methods:

We used a method of component analysis as an effective
means of studying the lexical meaning, as well as methods
of continuous sampling and field work (in the collection of
factual material), the reception of quantitative calculations,
which allowed us to determine the percentage of matched
language units for various reasons, and in some cases used
etymological analysis.

We used an interview method. We interviewed a number
of teachers who came from England, Canada and the USA,
working in the Nazarbayev Intellectual school.

Stages in the collection of the material

The material was collected in several stages:

Stage I — continuous sampling personal names from
various sources (anthroponomical dictionaries, literary texts
and materials available on the Internet, etc.);

Stage Il — analysis of the results of questioning and in-
terviewing;

Stage III — minimizing body personal names through re-
peated differentiation, frequency of use nicknames, abbrevia-
tions, diminutive, endearing name forms.

Relevance of Research

The relevance of the research is in the structural and se-
mantic description of informal personal names and in the
clarification of anthroponomical functioning in various lin-
guistic-cultural communities.

The scientific novelty of the work

The scientific novelty: this research work gave a com-
plete description of the structural and semantic, motiva-

tional identity of personal names in different structural
languages; identified patterns of naming personal names
of people with similar meanings in different cultures and
matched their tendencies; conducted a comprehensive
study of the interaction of national cultures at anthropo-
nomical units.

The theoretical significance

The theoretical significance of the project is to explore the
cultural identity of personal names in the Kazakh and En-
glish anthroponomical systems, comparative study of per-
sonal names by which it is possible to identify their universal
and culture-specific properties, and that the work contrib-
utes to the modern Kazakh and English onomastics in con-
trastive and typological study of Kazakh and English lan-
guages.

The practical significance

The practical significance of the project is application to
the learning of the Kazakh and English languages.

Research Hypothesis

Despite the different structure of languages Kazakh and
English) and the differences in the mentality of people, mem-
bers of these ethnic groups, the naming system has a similar
history and trends, as well as two completely different people
have names with the same value, it indicates the similarity of
people’s values (religion, happiness, joy, love, peace, valor
etc)

Kazakh and English names’ similarities: similarities

Phonetic similarities

During the research we have found some interesting
facts about phonetic similarities between Kazakh and En-
glish names. We thought, that these similarities are the re-
sult of historical loanword. The names like Maria, Aidan,
Lily, Adam, Eric, Sara, Diana, Aaliyah, Altair, Arman, Alan
in English have their identical form in Kazakh: Maeriya,
Aidan, Liliya, Adam, Eric, Sara, Diana, Alia, Altair, Arman,
Alan.
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Semantic similarities to find semantic identical names in Kazakh and English. We
We have already mentioned, that in Kazakh and English  have studied different kind of dictionaries of names and have
a name has some semantic meaning. One of our aims was  found many examples of identical names. There are:

English Name Kazakh Name Meaning
Adolph Qasqyrbay wolf
Allan Aedemi beauty
Arnold Byrkit eagle
Archibald
Bad, Baddy Dos, Doszhan friend
Benedict blessed
Blize, Bliss Bagyt, Quanysh Joy, Happiness
Bolduin Dosym Brave Friend
Brian Zhiger Power
Brendan Hanzada Prince
Broderic Arman Dream
Broke Tasqyn
Valentine Healthy,
Viktor Zhengis Won
Darvin Zhandos Dear friend
Jeremi,
Esther Zhuldyz star
Jonathan, Taddeus Allaberdy, Kudaybergen Given from God
Justice Aedilet
Jaidon Asyl
Kolamban Koegershin
Leonard, Leo Arystan lion
Nicolas, Nikky Zhengis Won
Robert Ayqyn famous
Traern Temir, Timur iron
Wisdom Agyl wise
Hillary Baqyt Joy, happiness
Hubert Heart,

Common values of English and Kazakh female names. The difference between numbers of English
The analyses of similarities of Kazakh and English mean-  and Kazakh names happens due to the fact that in English
ings of names shows, that people have the same ideas, inter-  reduced names can be spelt as official ones.
ests, hope, thoughts, trust, values such as religion, bravery, We divided all names into 9 groups: religion, love, ani-
good heart, praise of beauty, courage and etc. mals, courage, family, nature, weapons, myth and magic
We have studied 2466 English female names, 1737 En-  personage, emotion (happy, joy, fun etc.). This table shows
glish male names and 841 Kazakh male names 483 Kazakh  division the names on these signs:

Category English female names | English male names | Kazakh female names Kazakh male names
Religion 30% 40% 28,5% 30%
Love 15% 0,6% 11% 0,5%
Animals 0,5% 2,7% 20% 18%
Courage 10% 20% 15% 16%
Family 10% 10% 5,5% 13%
Nature 10% 10% 9,5% 13%
Weapons 15% 16% 0,7% 3%
Myth, magic 0,5% 5.35% 3,3% 1,5%
personage
_Emotion 0,5% 5,35% 6% 5%
(joy, happiness)
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4. Conclusion

1. Religion had great influence on the anthroponomical
system of the two languages.

2. Social-political and historical-cultural ~ processes
taking place in the social life of the people played an im-
portant role in the development and formation of the Kazakh
and English anthroponomy.
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Jlekcuko-tpaseonornyeckoe cogepikaHue ny6anumucTUYECKUX
TEKCTOB, CBA3aHHbIX C pedhepeHAYMOM U Bbibopamu

AviTmaTtoBa l'ynbxaman AntelbaeBHa, npenogasaTtesb
Ouwckuit rocyaapcTeeHHbli yHusepeuteT (KbipricTan)

B danHoti cmamoe Mol nolmaemcs Onucamo cnocobol BuLPANCeHU OYCHKU HA CIPAHULAX PeCnyOAUKAHCKUX ea3em
8 nepuod Hoabpa 2006 eoda. Co8pemenHas Hu3Hb 8 CMPAHE HANOAHEHA APKUMU COUUANbHBIMU, IKOHOMULECKUMU
U NOAUMUMECKUMU COOLLMUAMU, KOMOPbLE AI00U OUYWAIONT, 8 HEM -0 YUACMBYIONT, A YN0~ MO UCNLLILLBAION HA cebe

U, HECOMHEHHO, B8bLpAMNCAION CBOI0 OUYECHKY.

Karouesole cnosa: cd)epa oémymueaﬂuﬂ, ACKCUKQ, ny6/luuucmuttecrcud cmuab, easzema, 6AA4cCb, NOAUMUKA

Lexical-phraseological content of journalistic texts
related to the referendum and elections

In this article, we try to describe the ways of expressing assessment on the pages of national newspapers during
the period of November 2006. Modern life in the country is filled with bright social, economic and political events that
people feel, somewhat involved, but something experienced by themselves and, of course, express their evaluation.

Keywords: service sector, vocabulary, journalistic style, paper, power, politics

YONULIUCTHUECKUI CTH/Ib «00CTYKUBAET cepy MoJIH-
TUKH; €ro TJaBHOe (YHKUHMOHANbHOE HA3HAYeHHe —
BJIMSITH Ha OOILIECTBEHHOE MHeHHe, GopmupoBaTth ero. Pe-
4yeBasi CTPYKTypa MmyOJMIUCTHIECKOTO CTH/IST OPUEHTHPOBAHA
Ha BbIpaKeHHe MOJHUTHYECKHUX WeH, aKTUBHOH IOJUTHYE-

CKOH, MPAXKAAHCKOH MJEH TO3ULHUH, HA MOJHUTHUECKYIO NPO-
narasjy, OCTPyI0 MOJEMHKY MEXJIy MOJUTHYECKUMH Map-
THSIMH, TPYINIaMH, Ha OCBELLEHHE COOBITHI TeKYLLeH KU3HH,
Ha HCTOJKOBAaHHE, OLEHKY JesTeJbHOCTH OOLIECTBEHHBIX,
MOJIMTHUECKUX OpraHu3aliii, OPULHaIbLHBIX YUpeXXIeHHH, Ha
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OLEHKY MOCTYNKOB, 3asiBJE€HHH MOJUTHKOB, KypHAJHCTOB,
roCy1apCTBEHHbIX JesTeNeH, edaTe/1el KyJAbTypbl.

$13bIKOBbBIE peaklMi Ha U3MEHEHHUS B COLMAJbHO-TOJIUTH -
UeCcKOH »KM3HH, MPOUCXOJISILIIME B CTPaAHE, HAXONAT CBOE OT-
pakeHue B CPeJCTBAX MACCOBOH MHMOPMALMH ¥ KOMMYHHU-
KalyH.

$13bIK MyGJIMLUHUCTHKH OTPaKaeT COLMOMOJIUTHYECKYIO Kap-
tuHy mupa crpanbl. CoBpementble CMW — 310 mmpoxas
uHhopmalMoHHast ceThb. MIHpopmMaloHHble cpejicTBa — ra-
3€Thl, XKypHaJIbl, Pajiio, TeJeBuaeHue, IHTepHeT — 0XBaTbl-
BaloT co60i BCIO CTpaHy M BCE HacesieHHe, CJIEI0BATENbLHO,
ObICTPO pacrpocTpaHsercss Bes HHGOpMALMs O COOBITHSX,
MPOUCXOJALLMX B CTpaHe W pernoHax. CoBpeMeHHasi KU3Hb
B CTpaHe HaroJiHeHa SIPKMMH COLIHaJIbHBIMH, SKOHOMHYE-
CKMMH M MOJIUTHIECKUMH COOBITUSIMH, KOTOPbIE JIIOH Oy~
IAIOT, B YEM-TO Y4aCTBYIOT, & UTO-TO MCTbITHIBAIOT Ha cebe.
[TosTomy Best KiloueBasi KOHIENTyaJ bHast JIEKCHKA, HA3biBa-
tolasi CoObITUSA (SIBJIEHUS, COCTOSIHUS, peasiid »KU3HH, pe-
aquu 60opbObl M T.JL.),— 3TO JIEKCHKA CETofIHsILIHEro Bpe-
MEeHHM, a 3HAYHT, JIEKCHUKA H $I3bIKa MPeCChl, U 3JEKTPOHHBIX
CMU (5, c. 34).

BypHoe nuHamuueckoe pa3BUTHE TrocylapcTBa U oblile-
CTBa OJJHOBPEMEHHO MPOBOLUPYET U UHTEHCUBHOE PA3BUTHE
sA3blKa (6, ¢. 56).

B Hawe Bpemsi Takue coObITHSI Kak BbIOOPbI H pede-
PEHIYM SIBJISIIOTCS SIBJSIIOTCS HEOTbEMJIEMON YaCTbIO KU3HH
0OLIECTBA U 3TOT MPOMEKYTOK BPEMEHH, KOTOPBIH BKJIIOYAECT
NpeaBbIOOPHYIO TOHKY, JIeHb BLIOOPOB, a TaKxKe MOCJAEACTBHS
BLIOOPOB OUEHb SIPKO OTPaXKAETCs B Ipecce.

2011 n 2012 roper aist Keiproiscrana Gbl1d MOJHBIMH 110 -
JINTHUECKUX COOBITHH, IOCYIapCTBEHHBIX pechopM M Hapoa-
HOTO BoJiHeHUs. BOT Kak nuuiet 06 3TOM MOJUTHYECKHI 060-
3peBartesib ragetbl «CisioBo Kblpreiderana»: «/locaednue
dsa eoda oKa3aauce J0BOAbHO HANPANCEHHOIMU OASL Kbl-
peviscmanyes. Cmena npe3audeHmeKoll 8AacmiL, NOMOM
Kposasvle ouickue coboimust, pegpeperdym no Komcmu-
myyuu, 8vlOOpbL 8 NAPAAMEHM, NPe3UdeHmcKue Bol-
bopul...

[loaumuueckas 6Gopvba mesxncdy napmusmu, 0068u-
HeHUs, CKaHoarol u dadce yeposol 0epiucarl 8 Hanps-
JCeHUU HaceeHue».

Hawmu Gblin npoaHa/u3upoBaHbl ra3eTHbie MaTepHasibl Ha
PYCCKOM H KbIPTbI3CKOM $I3bIKaX JIBYX M€PHOJIOB: OKTAOPb —
Hosi6pb 2011 rozna (30 oxrsi6pst 2011 ropa npotiin BeIGOpb
npesusienta KP); despans, — mapr 2012 rona (4 mapra —
BbIGOPDI lenyTaToB B ['opkenel r. Or).

CoObitust oktsi6ps 2011 roga. B Tekcrax raset tema Bbl-
OOpPOB BBLIXOJUT Ha TIEPBbIHA MJIaH. DTO MOMKHO YBHIETH IO
3arosioBKaMm crareil: «Mos cmpana, mot svlbop, moé oy-
Odywee!l», «lomosrnocmo K svlbopam ecmov», «Bobop
cdenran. Bpems umoocumoes, «[lIpedsviboproie 06e-
WaHUs — pearbHocmo uau mug?», «Botbopsl 3aKoH U -
Auco» W pyrue. B posin 3arojioBka BbICTYNAalT 4acTo pas-
JIMUHbIE IKCTIPECCHBHBIE CTPYKTYpPbL: «/040c08aMb Ul HE
eoaocosame som 8 4ém sonpoc!», «['omos au mot om-
damo csoti eoaoc!», «llaiinoo deeen kypour. bupok

Kypeul masa 6oryul kepek!s (Boibopsl — 310 60pbba. Ho
60pb6a J10/KHA ObITH KUUCTOR» ) U JIPyTHE.

[ToBbilIaeTcst YaCTOTHOCTDL YNOTPe6JIeHUs] CJIOB B86LO0PbL,
eonoc, npeaudenm, arekmopam, uzoupameau, KOH-
cercyc, 3akor. Hacto ynotpebsitoTes OHOKOPHEBBIE CI0BA
K CJIOBY BBIGOPBI: 86lOOPHULI, Nped8olOOpHbLLL, nOCMBoL-
60pHobLLL, BLLOUPAMD.

CJyi0Bo 8bLO0pbL TipHOGPETaeT KOHTEKCTYaslbHble CHHO-
HUMBl 60pb0a, 20HKA, KOHKYPEHUUs COpesHOBaHUE:
npelBblOOpHasl [OHKA, AMHAMMKA I1PEABLIOOPHOIO COpEB-
HOBaHHUs1, BEIGOpHAsT TOHKA, BBIOOPHBIH MapacoH, TJaBHbIHA
(haBOpUT TOHKM, HapaBHas GopbOa, MOJUTHUECKAS KOHKY-
penuus, «afinoo neren kypetu. bupok kypeiu Taza 6oyl
Kepek!».

«Aeumayus npeciedyem usbupameneil noscio0y».
«Onamo Ha HAc 0OPYULUAACH AABUHA PABAUYHBLY Q2U-
mayuonHolx npussigosy. Cjosa npecaedyem, AABUHA
FOBOPSAIT O TOM, 4TO HapoJ, TAaK WJM HHAue, CTAHOBHUTCS
cBHETEeJIEM MPEABLIGOPHONH KOMNAHMH, BCIOY BbIOOPbI —
B rageTax, »KypHaJiax, Ha TeJeBUACHUH U PEKJIAMHbBIX LLIUTaX...

Boanelictyioniasi (pyHKIMSI Ta3eThl OMNpeJiesisieT TaKue
UepThl Ta3eTHON peun, Kak MOOYAUTENbHOCTb, MPU3bIBHOCTD,
peueBasi BbIPa3UTENbHOCTb, CTPEMJIEHHE K HOBU3HE BbIpa-
YKEeHUH; 3(h(hEeKTHBHOCTL BO3IAEHCTBUS U 3aBUCHT OT aKTHB-
HOIO MCIOJIb30BaHUsSI SMOLMOHAJBHO-OKPALLEHHOH JIEKCHKH
1 (hpaseosioruu, U306pas3UTEbHO-BbIPA3UTENbHBIX CPELCTB
A3blKa (2, c. 47—52).

Metadopa npospatroie 8o100pbL TIOKA3bIBAET, UTO Bbl-
60pbl TIPOLLIH OOBEKTUBHO, YECTHO W CIPABEIUBO: 1PO-
spaunoe opmuposarue cnucka usbupameneil, dosepue
npuxodum 8 peayivmame npo3pauHsvlx 8o.60pos. XoTs
€CTb MHOTO JIIOJEH, KOTOpble B MPO3PAuHOCTH BLIGOPOB CO-
MHEBAIOTCA U YTBEPKAAIOT O TOM, UTO ObLJIH HCIOJb30BaHbI
He3aKOHHbIE METOJIbl KaK, HATTPUMEP, aIMHHUCTPATHBHBIN pe-
cype: « CHosa amom npecaosymolil AOMUHUCTPAMUBHbLI
pecypc» (NMPec/oByThbI — T.€. BCEM U3BECTHBIH, He pas ymno-
TpebJIsieMbli JI0 3TOTO).

[TosiBUJIOCH HOBOE CJIOKHOE CJIOBO — A0MUHpecypC.

CroBocoueTanue puHancosle pecypcol OKa3bIBAET, UTO
ObIBAIOT CJlydau MPEI0KEHHS IEHET 3a r0JI0Ca:... DeBAHULL -
CMMUK Ky4mep Aatoararbin, QUHAHCHIAbIK pecypemap
MEHEH HCeHUN KemKeHUu ICmeH 4blKmolbol (0 mapiaMeHT-
CKMX BbIOOpaX, pesarul — <MONbITKH GAKHEBLIEB BEPHYThCS
K BJact). Dkc-npe3ujieHT Poza OTyH6aeBa B CBOEM Bbl-
CTyTJIEHUH roBopuJsia 06 stom: CeeodHawHue 8o.00polL, NO
cymu,— nocredHas noneimka Oakuesyes BepHYMbCA
K 8Aacmu.

Tarankepaep... MMK aapder wvonmoexkmepyHe sapauia
«3anreny acypywem (Kawdudamer «zaxsamuau» CMH,
KOmopolLe um no Kapmany).

[TpusbiBbl MporosiocoBath: « T80l eoroc — meoé 6Oy-
dyuees, u dpyeue. ToAbKO NPO20AOCOBAB, MbL MONCEM He
damo dopoey pazHublm ABAHMIOPUCIAM U NPOXOOUMLAM
(asanmiopucmol, npoxoouMyb, HMEIOT OTPHLATEJBHYIO
OLEHKY JIIOJIEH, KOTOpble CTPEMSTCS K BJAACTH Paad JIMYHOH
BBITOJIbI ).
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Jlnst naHHoro nepuoja XapakTepHbl, B OCHOBHOM, Hera-
THBHO-OLIEHOUHbIE §I3bIKOBbIE CPEJICTBA, CBSI3aHHbIE C MOJH-
THUYECKUMHU B3IVISZIAMH TIPOTHBOCTOSALIMX CTOPOH. [Ipumepsbl
MOKHO Pa3/ie/INTh Ha HECKOJIbKO IPYI: MepBas rpymnmna, 3To
CJIOBa, Tepenaloline HEraTHBHYIO OLIEHKY TIpakiaHaM, Ko-
TOpPbIE HE XOTAT FOJIOCOBATD: Kbipevl30aLiaap Kolpevl30blKKa
aa0bLpoluimel, T.€. MOJEHUJINCH WJIH HE PELLMJIUCD [10 CBOEMY
paBHOMYLIHIO W OECleYHOCTH MPOBEPUTH CBOW (haMUJIMH
B cnuckax usbuparesieil. XoTsi 0ObBABJACHUS [POBEPUTH
CTIUCKH CJIbILLIANUCE Bessie: [Jobyw Gepem decer, kamman-
earvlHool makmaeoin (Ecv xouelib MporosiocoBath, Npo-
BEpPb CIUCKH ),... OUPOK, murekke Kapuiol, 6U30UH WAliL0-
ouyaap, dezepmupaepoeti 6oAyn, yulyy 0a scacatl ILex...
(desepmupor — rpaxiane, He XKeJsatollde UCHOJHATb CBOK
Joqir nepen Poiutoit ).

CnoBo  KOHceHcyc ynoTpebJsieTcsi JOBOJIBHO — 4acTo
1 UMeeT MOJOXKUTENbHYI0 OLEHKY: «Kolpeolscmarubl np-
eonocyrom 3a Oydywee cmparvl, NOMOMY, 4MO YEHAM
MUD, KOHCEHCYCHOe PA3BUMUE»; KOHCeHCYCHOLL NOAUMUK
(06 A. AramGaese).

bup scacelHoa scapoliulka myulo mypeanoaposlii cambol
makmanbail, 11 KyHdy «pasbopkaeas KOpomrxoHdopy
yuKkypyHyuwom (06 obpallleHnu B CyJ KaHIWAATOB, HEIO-
BOJIbHBIX pellleHHeM KOMHCCHH M0 Tocsi3biky). KaproHuam
pa3bopka ¥MeeT HeraTHBHYIO OLIEHKY, KOTOpas MOKa3biBaeT,
4TO B 6OPLOE 3a BJACTL <BCE CPEACTBA XOPOLLIK».

O mHapyuienusix TpeGOBaHWE aruTalMud Ha CTpaHULAX
raset... eaasa L[HK ue ydepacarca om kpumuku om-
deavnolx CMH, napyuwarowux mpebosaHus asumayud.
Imo ocobenHo Kacaemcs Koipevldckoszolurolx CMH;...
HCOHOKOLUL INOUH IMEC, IAUMAHbIH CAACUL MAOAHUNbL
eme memer den aitimyyea myypa xeaem (CJIOBO dAuUMma
MMEET HEraTHBHYIO OLEHKY B 3TOM TEKCTe, T.€. 3TO JIOJH,
MMEIOIIHe BJIACTb W 3JI0YMOTPEeOJISIONIHE CBOUM MOJIOXKE-
HUEM ).

CJ10Bo 3aK0oH — 0e33aKOHIUE CTAHOBUTCS B LIEHTPE BHU-
Manust: B uucae npuopumeniog 0oadicHoL Oblmob 8epXOBer -
CM8o 3aKOHA U e0UHCMEO.

Kmo nobedum — cura npasa, uau npaso cuaol?
(npaBo — 3akoH). Cpasumeo be3zakurue...

Bosibliioe MecTo B MyOJMIMCTHUECKOM CTHJIE 3aHHMAET
pa3roBopHasi JieKcHka u ¢paseosiorus. Ee ucnosb3oBanue
CIOCOOCTBYET €MOKPATH3aLIUK CTUJISA, JleslaeT ero obuleo-
CTYNHbIM, oOecreynBaeT HeoOXOAUMbIM KOHTAKTHBIM YHTa-
TesieM, BoaelcTByeT Ha Hero (1. ¢. 87). [lpudsa k eaacmu,
npeazudenm Ha Koncmumyuyuu KaAaHEMces caAyicums Ha-
pOdy, umume u He Hapyuamo 3akoxol. M umo sce? [locae
uHayeypayuu y Heeo 8opye omuiubaem namsameo (omuiu-
baem namsame — (paseosornaM C HeraTHBHON OLEHKOH,
MMeeT NPOCTOPEUHbIH XapaKTep, M0Ka3blBaeT HeJloBEpUe Ha-
pona K MOJIUTUKAM ).

Boi6opor npowiy. [lo npornoszam Hawux u 3apy0GeKHbIX
HabJoaTesiell YeCTHO M npo3pauHo. «Tenepo obujecmeso
odcudaem om KaHOUdamos, KOmopole NPUHIAL yaacmue
8 Npe3udeHmcKoLll eOHKe 8blCOKOL NOAUMUYECKOU KYAb-
mypet». Ho 6blin 1 HeoBOJbHBIE pe3yJibTaTaMK BLIGOPOB:

A. Madymapos 3assunr, wmo pesyrbmamol 86.00p08 He
npusHaém u mpebdyem co30amo Cneyuarb Yo KOMUCCUIO
no cuémy e040c08. A HapOJ MPOCTO XOUET KHUTh CIOKOHHO!
«He mumuneu, a cosaudarues.

Coo6bitust mapta 2012 rona. 4 mapra 2012 roma cocro-
SJINCh BBIOOPBI JIEYTaTOB B TOPOJCKON KeHelll ropoaa O,
CnucoK JIenyTaToB B ropkKeHell AaéTcs NapTHsMM, KoJuue-
CTBO JIETyTATOB 3aBUCHT OT Pe3yJ/ibTaToB BbIOOPOB. [TosTomy
B (heBpaJsie 2012 roja npoxojusia arutaidsi NapTUi B ropojie
O Yen0BHO MPOTHBOGOPCTRYIOLINE MAPTHH MOXKHO pasjie-
JIUTh HA JIBa Jlarepsi, TIePBbIi — MapTUH, MOJIEPKUBAIOLINE
JefictBytoutero mMspa ropoga M. Mbip3akmaroBa (napTuu
«¥Yaymmap bupumdueus, «Ama awcypm», «bymyn Koip-
evl3cmany W Jip.), BTOPOH — CTOPOHHUKM BJIACTH (MapTHH
«CAIKy — audep

A. Amanbaes, «Pecnybauka» — audep O.babanos
¥ IpyTHe).

B ropose ui1a Hactositias MHpopMalHoHHas «6opbhha.
Bot kak onucbiBaeT »KypHasiueT razethl « O laMbl» cocTo-
siHue ropoxkan: Out amu 03y0y30yH ie OULAUK KYyMapno-
300pYHYH MAAaMALbIHA MYy ULy n, IKUL OpModo 4ALHAAbLN
yaiinarean aa samerden apar mypam. butiruk kymapno-
300py — WrpoKH, paHaThbl BJacTH, MeTadopa, o3Hauatolas
TeX, KTO BCEMH CMOCOOAMM CTapaeTcsi 3anoJjiydMTh BJIACTh
B CBOM PYKH; YalHavin watinaiear 34 — OyKBaJbHO, HAPOJL,
NpoxKEBAHHbBIH MOJUTHKAMU M KayalolMics B pasHble CTO-
POHBbI, HE 3Has1 3@ KOT'O POroJI0COBATb.

Hapon ycranm ot MHHMOH JeMOKpaTHH, pPeBOJIOLMH,
MHTHHTOB H 0O0elaHuil MOJUTHKOB: bamoluimoin oau
acymap demoxpamuscolna bepuarun (daw acymap demo-
Kpamus, — 1eMOKPaTHsl, TPUHOCALLAs XKEPTBbI, CMEPTb ), IKU
co3 cyiiaol arbaearn «3peyrdapdoiny 003yH Kapan (3p-
eyadap — 39TO CJOBO SIBJISETCS MPUMEPOM BHYTPHCJIOBHOM
AHTOHUMH3alLMH, CaMO CJIOBO 3peyn O3HauaeT OoraTbipb,
HO B JIAHHOM TEKCT€ OHO MMeeT HEraTHBHYIO OLIEHKY MOJIH-
THKOB, KOTOpPbI€ BbIIBUraloT cebsi «GaaTbipaMH» CBOEro Ha-
pojia), JcyAyHear «pesoatoyuonep s asidap (CioBo peso-
AIOYUOHED TaKKe B STOM TEKCTE HMEET HEraTHBHYIO OLIEHKY
JKEHIIHH, KOTOPbIE BLIXOAAT HA MUTHHTH U <OPYT» O MpaBax
Hapoaa), «ybakmolayyraps acypom 0a KOAOKOAOPYHOH

ome cyeypyuyn (yobakmoiyyaap — BpeMeHHblE MM0-
JINTHKH, KOTOpble OOSATCA JaKe CBOeH TeHH, 6osATcs 3a CBOE
MecTo).

Ha crpanuuax ropoickux raset BCTpPeyaloTcsl NMPHU3bIBbI
MPOroJIoCOBATh U ¢lie1aTh CBOH MpaBU/IbHBLIN BbIGOP. MHOro
CropoB ObLI0 U 0 crucKax uabupareneit: ¥Ykyxmyx mamae-
kemmuu ykykcysdapot! (OKCIOMOPOH, TMOKAa3blBaeT, 4TO,
XOTsl Hallla CTPaHa CUMTAETCs MPAaBOBOH, TPOUCXOAAT MHOTO
HapylleHHI MpaB rpaxiaH — Te, KOTOPbIX He BKJIOUHJIH
B CIUCKH H30upartesiell 10 pasHbIM [PUYMHAM), [PUUUHY
9TOrO BUIAAT B TOM, UTO (KbLp2bl306IH < HEHCEAANMECAbHbLL Y
000YyuLYH HOK KolAYYHYH AMAAbL) BJACTSAM BbIFOIHO He
BKJIIOUATh UX B CIUCKH (B KbIPTbIBCKOM TeKCTe yMoTpesJisi-
€TCsl PyCCKO€e CJIOBO HeKeJaTeJsbHbIH, 3HAYUT TOJIOCYIoIHe
34 X ONIMOHEHTOB). TakuM COOBITHAM JAETCsl TaKast OlleHKa:
BIIK HotH vatikoouyryk «gpokycmapol», Metadopa 4atiko-
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ouyayk «goxkycmapor». CoBO GOKYCH TOBOPHUT O TOM, UTO
MMEIOT MECTO HeUEeCTHbIE MepbI.

HeraruBHast olieHKa NpUCyTCTBYET U B IIPUMepax, e ro-
BOPHUTCS 0 GECTIEUHOCTH, PABHOYLINH, IOBEPUMBOCTH HAPOJA:
KolkeHOepOur mankypmmmyey (KolkeHdep — HeraTHBHas
OlIeHKa OEeCreuHbIM KbIprbl3aM; MAHKYPM — HE3HAIOIIHe HH
MCTOPUH HAPOJIA, HU er0 TPAAHLIMI U KOMY «HarleBaTh Ha 6y -
Jyllee CTpaHbl); AHKOO k6326 baapul dae dxalviHda 604-
eondotl kepyHem (awkoo o3Hauyaer GecrieuHblil); A 6u3
b6oaco, npezudenmnu, npemvepdbu, mapou, mopyody3eo
KUM Keace KOA 4aan 2ana asaxc bepun Keaeenoex 1apua-
6adeik (a8aHc — BepUM (MMeeTCsl BBHAY POCTOH HAPOT ) UX
o6ellaHusIM ¥ PYKOTJIelIleM, TOT/Ia, KOTJla OHH elllé He MoKa-
3aJiu ceds1 Ha Jiedie).

B razerax, noaaep:kuBaiouux 1eiCTBYIOLIEr0o M9pa, MHOTO
MPUMEPOB OLIEHOYHOW JIEKCHKH, TaéTCsl HeraTUBHAsi OLEHKA
JEHCTBUAM TMPOTHBOOOPCTBYIOLINX MNAPTHH: HCY3Y JHCbLA-
marapea uuenbeiibus (ocysy acoiamarap — OYKBaJILHO
C MJIOCKUMH JIULIAMH, T.€. He MOKA3bIBaoIIHe OTKPBITO CBOIO
NO3ULUI0 ); npe3udenm o3y baur 6oiyn, a 6arkum apmer
npemvep mout 60ayn, Katcol OUp <MAMACKEMMUK Ma-
QHUAYY» 6auIKQ UUL 4APAAAp YIOUMYPYAYN, HCOLOPKY
nepcornarapdoin OuiKo Kesuulmepurur Kaxcemu 6apooL?
ATO PUTOPUUECKHUI BOMPOC, YTBEPXKIAIOLIHIH, UTO HET HEOO-
XOJIUMOCTH yCTpPanBaTh TAKOTO poJa «BCTPEUH» C HAPOIOM
nepej Bbibopamu (couetanue... Oaul 60AYN... moul 6oaYn...
HMeeT Pa3roBOPHbBI XapaKTep, 03HAYaeT, YTO OHH 3a0JHO,
CJIOBA MAMACKEMMUK MAQAHUAYY — B TEKCTe€ O3HaYaer
HEHY>KHble MepOonpusaTHs). Aseipkel «Koiliwandany OW0OH
Kopomkor scemexuusep (CI0BO Koiiuiandan UMeeT Mmpo-
CTOpEeUHBIH XapakTep, 6yKBaJbHO 03HAUYAET KPUBJSIOLIHECS],
OlleHKa MOJIUTHKAKaM, KOTOpble He HMEIOT OIlpelesieHHOro
B3NJIsI/IA ).

YunosHux «decanmmapy Keaun, mypda 60iyn Kea-
eewndetl ane adammapvlHaH Heazoati kamuol yipyn, onysa
MeHeH OUUAUKMUH NapmUusicelH OmKopyyeo aldakma-
eamvl ImHe bepem 6040y aken? (Oecannovl — BbINOJIHS-
IOlIIHe 3a/]aHHe BBILLIECTOSILIUX ).

Meracdopbl €O CJI0OBOM noAumu4eckuli TakKe HUMEIOT
HeraTMBHbIH Xxapakrtep: Oul kaaaaceiHdaeol atpoim me-

Jlutepatypa:

Keme UWKAHAAapOblH JcemeKuuLepu caacull « COUKYAYK»
bawman... (cascuil «colKkyayKk» — TOJUTHIECKAs TPOCTH-
TYLUS, IPOJIAXKHbIE PYKOBOAUTEIH ); CAACULL OIOH — TIOJIUTH-
ueckasi Urpa (0 BbIKJIIOUEHHH CBETa B FOPOJIE ) VISt TOTO YTOObI
«OUEPHUTb>» HbIHE JIEHCTBYIOLIETO M3Pa.

Mapee kapuiol kapa nuapdol kum yrowmypdy? (Kro op-
raHW30BaJl YEPHBIN NHap NPOTHB Mpa? ), MeTadopa Y€pHbIH
nMap osHayaeTr, yTo MPOTHB M3pa BeleTcsl HHpopMalH-
onHasi 60pb6a. Tak nuietr 06 3TOM KypHaJUCT razeTbl « O1il
wambl»: Owmo watiioo HakvlHOaeam catblh Kapaioo
mexHoioeusiapol Kamyy uwmen, waap mapu M. Mowp-
3aKkMamosdy KOOMUYAYKKA mepc KOPCOMKOH Mamepu-
aardap acapolsiana daumadol.

Caeyrouide npuMepbl HMEIOT HETraTHBHYIO OLEHKY Jies-
TeJIbHOCTH M3pa: O3ym busemoux merer Kaidaeol Kepeau
AHCOK acmeaukmepdu mypeyaody (e3ym duremoux — ca-
MOBOJILHHUATh, HE COBETYSCH C IPYTHMH )

Tywnec xan — Tax HA3bIBAIOT HbIHEILIHETO M3pa TOpoja,
3Ta MeTadopa 03HAYAET, YTO M3P BCeMH cnocobamu crapa-
€TCSl COXPAHUTb BJIACTb, HCTOPU3M Xar NpUOJIMAKAET NpaB-
JIEHHE M3pa K MOHAPXHUH.

B ocHoBHOM, B MaTtepHasax npeiBbiIGOPHbIX ra3eT BCTpe-
YalTCs CJ0BA, HMEIOLIME HETaTHBHYIO OLIEHKY, HO BCTpeya-
FOTCS M IPUMEPDI, B KOTOPbIX IAETCS TOJIOXKHUTENbHAS OLIEHKA:
Meauc — Koipeol3doii Koipaan oup yyary! (kepaan —
CJIOBO HUMEET MOJIOKUTEJIbHYIO OLIeHKY, O3HayaeT BblIaio-
wicst, BUaHbIN). [Ipeaudenm « M. Moipzaxmamos uuimetl
bepcuns dece acypokmeey mawmap 33puiou?! —
o Bcrpeue A. AtamGaeBa ¢ M. MbIp3akMaToBbIM (JcypokK-
meey mawmap 33putibu?! — pacTtaT KaMHH B Cepille,
T.€. 04eHb MPUSTHO U OTPAJHO CJIBILLIATD ).

Taxkum 06pa3om, MOKHO CKa3aTb, YTO 53bIK HA Ia3eTHOM
M0JI0CE CJYXKUT CPEICTBOM BbIPAXKEHHUST PA3/JIMUHON OLLEHKH.
B cuity TOTO, 4TO raseTHbIH CTHIIb OTJIHYAETCS TUHAMHUHO-
CTbIO U 3JI000IHEBHOCTBIO, OH SIBJIIETCS MCTOUHMKOM OT-
paXkeHHsI «TeKyllero MoMeHTta». ViaMeHeHHe 3KOHOMHUE-
CKOTO YKJIajla M MOJIMTHYECKOTrO CTPOsl B CTpaHe MPHUBOIAT
K OblCcTpOMYy OOHOBJIEHHIO JIeKCHKH. Bcé 310 oTpaxkaercs
B SI3bIKE U B MIEPBYIO OYePe/ib HAa CTPAHUIAX TIEPUOIMYECKOH
nevary;

1. Beenenckas, JI.A., [TonomapeBa A. M. Pycckuii si3biK: KyJIbTypa peuu, TeKCT, PyHKIHOHAIbHbIE CTHJIH, PEAAKTHPO-

Banue. 2000 r.

S Ul W

1 KaptuHa mupa.— M.: Hayka, 1988.

Bepesun, ®. M., I'osiosun b. H. O611ee sisbikoznHanue. — M.: [1pocBetenue. 1979 .

['puropsesa, A. H. Ctummcrika pycckoro sssika. M., 2000 r.

[ony6, M. b. Cruictrka pycckoro sisbika. M., 2005 r

Kocromapos, B.T. Pycckuii s13bik Ha ragzeTHol moJsioce. M., 1971.

[TocroBasioBa, B. V. Kaptuna mupa B :xu3HejiesiTeIbHOCTH uesioBeka. PoJib uesioBeueckoro akropa B siabike: J13bIk

7. Cospemennas nmybauuucTHueckast Kaptuna mupa. I'. 5. Conranux
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K Bonpocy o cpaBHUTeNbHOM xapaKTepuctuke ¢oHemsl [a] pyccKkoro,
y30€eKCKOro nUTepaTypHbIX A3bIKOB U XOPE3MCKOro AnaneKTa

AnnabepreHos bakBapraH KypambaeBuy, KaHaWAaT NeAarornyeckmnx Hayk, [OLeHT
YpreHucKkuit rocyfapcTBeHHbI yHUBEpCUTET UMeHU Anb-Xopesmu (Y3beknctaH)

qT06bl MOJIHOCTbIO TIPEACTABUTH CXOJACTBA M Pa3JHuMs
MEXKIy PYCCKOH, y30EKCKOH JUTepaTypHOH CHCTeMaMu
1 XOPE3MCKOH IMaIeKTHON TOJICHCTEMON IVIACHBIX HY?KHO 00-
paTUThCs K JIAHHBIM aKyCTHKO-apTHKYJISLUOHHBIX 0COOEHHO-
cTell (hOHEM 3THX A3BIKOBBIX CUCTEM.

@onema [a] pycckoro si3blka apTUKYJIHPYETCsl Cliejy-
I0LKUM 00pa3oM: KOHUMK $I3blKa YIIUPAETCsl B HUKHHUE 3yObl,
a TeJIo sI3bIKa M0 TOPU3OHTAJIM CJIETKA MPOABUHYTO BIEpe/,
HO KOpeHb f13blKa OTOJBHUTAETCS K CTEHKE 3€Ba, M0 BEPTH-
KaJIi MOJlbeM 513blKa CaMblil HUBKMIL: A3bIK JIEXKUT MJIOCKO, OH
KaK Obl TIPUJIABJIEH, U TIPY SHEPTHUHOM MTPOU3HOILIEHHH Ha T1e-
pe/iHell yacTH ero CIHHKH MOXKET 00pa3oBaThest HeGoJblIast
BJlaBJIeHHOCTD [4, ¢. 72].

Takum o6pasom, pycckyto oHemy [a] MOXKHO oxapakre-
PH30BaTh KaK TJIACHBIN CPEIHETO PSAJla, HU3KOTO MOobeMa.

JlaHHasi poHeMa B COBPEMEHHOM PYCCKOM $A3bIKe yMoTpe-
OJisieTcs B IBYX BapHaHTax:

. mocsie TBepAbIX COMIACHBIX — OTHOCHTEJNbLHO 3aHU
BapuaHT (CpesiHero psija);

2. nocjie MSArKUX — TMepeIHuil BapuaHT (rnepeaHero
psna).

Ha BapuaHT pycckoil (oHeMbl, KOTOpbI BCTpedaercs
PSIOM C TBEP/BIMK COTVIACHBIMH MOX0XKa (hoHeMa [0] y36eK-
CKOTO JIUTEPATypPHOTO si3blKa. APTHKYJSIHS 3TOTO 3ByKa
MMEET CyLECTBEHHbIE OTJIHUMS OT APTHKYJISILLUK PYCCKOTO [0].
[Tpu apruxyssiiuu ryiacHoi doHembl [0] y36EKCKOro JinTe-
paTypHOro f3blKa POT OTKPBLIT MPUMEPHO TaK e, KaK U MpH
pycckoii [a], To ecTb Mpub/IMKAETCS K YIaPHOMY PYyCCKOMY
3BYKY [a], HO GoJsiee OTKPBIT, UeM pyccKui [0]. DTOT riacHbIk
SIBJISIETCS] 3BYKOM CaMOro LIHPOKOI0 U CaMoro 3ajiHero oopa-
30BaHUsI B CPABHEHUM C JPYTHMH TJIACHBIMH Y30EKCKOro JIk-
TepaTypHOTro sI3bIKA.

[lo ropusoHTa/u, B OTJIMUYHE OT PyccKoro [a], KOHUMK
13blKa, a BMECTE C HUM U BCSL €r0 Macca OTTArMBAETCs Ha3a
OT HMXKHHMX 3yOOB, TO €CTb 3HAYUTENBHO 3ajHero o6paso-
BaHusi, yeM QoHeMbl [a] H [0] pycckoro sizbika. CpejHsist
YacTh CIHHKH $I3blKa MPUHOOPETAET MJOCKYI0 (opMy, «30HA
HanGOoJbILIETO MObeMa CITUHKH SI3bIKa HAXOIUTCS B 3a/IHEH ee
YacTH, MPOTHUB MATKOTO Heba» [3, ¢. 8], To ecTh 3HAUUTENBLHO
3azHee, yeM [a] 1 [o] pyccKoro JMTepaTypHOTO sI3blKa, TaK
Kak ueM 0O0Jblile OTKPBLIT YEJIOCTHOH pacTBOp, TEM BbIlle
MOJHMMAETCs CIIMHKA SI3blKa W 30HA MOJ’beMa OTXOUT Ha3ajl
BrJyOb POTOBOH MOJOCTH. DTOT 3BYK y30EKCKOIro JMTEepa-
TYPHOTO I3blKA M MO CBOEMY 3By4aHMIO (aKYCTHKE) OTJIMYa-
etcst oT [a] U [o] pycckoro f3blKa: «... OH BOCTIPUHHMAETCS
KaK 3BYK, 3ByYalllUii cpeiiHe MEXKIY PYCCKHUMM IJIACHBIMH [a]
u [o]»[3,c.41]

Korzia peub wet 06 yqyacTuu Wjm HeydyacTvu ry6 npu o6-
pagoBanuu onembl [0] y30€KCKOTo JIMTEPATypHOTO SI3bIKA,

MHEHHUs YyueHbIX pacxousites. OnHH HCc/eloBaTesNM KOH-
CTaTUPYIOT yyacTHe Iyl Mpu apTHKYJSILMM 3TOTO [VIACHOTO,
apyrue — otpuuator. O J1a6HaNTU30BaHHOCTH 3TOH (POHEMB,
TO ecThb 006 yyacTuu Ty6 TpH ee MPOM3HOIIEHUH TOBOPUJH
kpynuefine Tiopkosorn — E.JI. [Tomusanos, A.K. Bo-
poBkoB, A. Maxmyznos. [lo naHHOMy MoBomy cClielyeT OTMe-
THUTb, YTO BCE ITH y4eHble FOBOPUJIM 00 yUacTHH ry0 NpH Mpo-
u3HeceHUH (POHEMbI [0] TAIKEHTCKOTO TOPOJICKOTO JIMaJIeKTa.
M. A. Kuccen u akanemuk B.B. Perieros, rosopsi o He3Ha-
YUTENBHOM OKPYIJIeHHH T'y0 B Hauaje apTHKYJASLUM, OTPH-
naroT J1abnuaaM30BaHHOCTb NAHHOH (POHEMBI B HE3aBHCHMOH
MO3ULIMK H YTBEPXKIAIOT, YTO J1aOMaJH30BAHHOCTb ITOH o-
HeMbl — YCJIOBHAsl, T.€. BCTpeUaeTcs JiMlb B ee BapHaHTax
(oTTeHKaXx), B 3aBUCHMOCTH OT COCEJIHUX COTJIACHbIX, H, eCTe-
CTBEHHO, 3TO He SIBJIETCS OCHOBHBIM MMPU3HAKOM B XapaKTe-
pHUCTHKE TaHHOH (POHEMBI.

Wrak, donema [o] y3bGeKCKOro JMTepaTypHOTO si3blKa
MMeeT HEKOTOpble YepThl JaOHa/lM30BaHHOCTH, a JabuaJju-
30BaHHOCTb PYCCKOH poHeMbl [0] HE BbI3bIBAET HUKAKUX CO-
MHEHUH.

Donema [a] Xope3aMCKOro iajieKTa UMeeT CylleCTBEHHbIE
pazsinuusi oT GoHEMbI [a] pycCKOoro H y36E€KCKOTo I3bIKOB. DTH
pasIMUKsT MPOSIBJSIOTCS B MOJNOXKEHUH OPTAHOB aPTHKYJISIHH
TIPU TIPOU3HOIIEHHH (POHEMBI [a | XOPE3MCKOT0 JHaneKTa, Ko-
TOpOE 3aMeTHO OTJIMYAETCS OT MOJIOKEHUSI OPraHOB apTHKY-
JISIMK TIPH NIPOU3HOLIeHUH [a] pycckoro U [o] y36ekckoro
JIUTepaTypHOro si3blkoB. JlaHHas oHemMa XOpe3MCKOro aua-
JIeKTa apTHKyaupyeTcst 6osiee HIHPOKUM PaCTBOPOM pTa, 4eM
(hoHema [a] pycckoro si3blka, HO MeHee LIHPOKUM, 4eM ¢o-
HeMa [0] y36eKCKoro iutepatypHoro si3bika. [ 1o ropusonTasnu
KOHYHK $13bIKa, a BMECTe ¢ HUM H BCSl €ro mMacca, OTTsruBa-
eTCst Ha3aJl OT HUXKHUX 3y60B GoJiblile, YeM MPH PyccKoMm [a],
HO 3aMETHO MeHblIle, UeM NPH Y30EKCKOM JIUTepaTypHoM [0],
TO ecThb GoJiee 3aHero 06pa3oBaHusi, YeM TJ1acHbIf [a] pyc-
CKOTO 5I3bIKa, HO CPABHUTENIBHO TTepe/iHero 06pa3oBaHusi, 4eM
y36eKCcKUi iuTepatypHblii [0]. [To BepTHKaau cpeiHsis yacTb
CTHHKH s13blKa pHoOpeTaeT MmiockKyto opmy, Kak 1 MpH co-
MocTaBJ/sieMbIX (POHEMAX PYCCKOTO M y30EKCKOro JuTepa-
TYPHBIX S3bIKOB.

Takum o6pasom, hoHema [a] XOpe3MCKOro uajiekTa Jaet
ClyxoBOH 3(p(eKT 3ByKa CpelHEro MexIy pycckuM [a] u ys-
6eKcKHUM [0].

Donema [a] y36eKCKOro JIMTEPaTypHOro f3blKa 110 CBOMM
APTUKYJISLHUOHHBIM U aKyCTHUECKUM CBOHCTBAM PE3KO OTJIH-
yaeTcst OT pycckoro [a]. B y3aGekckoM siuTepaTypHOM fA3bIKe
B 3aBMCHMOCTH OT KaueCTBa PSIOM CTOSILINX COTVIACHBIX, 3Ta
(hoHema yroTpeOssieTcs B ABYX BapHaHTax:

1. donema [a] Gosiee 3aHel apTUKYJISIHU, YeM 0ObIYHOE
pycckoe [a] B H30JIMPOBAHHOM [TPOU3HOLLICHHH;
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2. ¢onema [a] Gosee mepeaHel apTHUKYJISILIMH, 3TOT Ba-
PHAHT SIBJIIETCST OCHOBLIM, 00sI3aTeJIbHbIM, T.€. IaHHbIH 3BYK
SIBJISIETCS] «HE OTTEHKOM, a BIIOJIHE CAMOCTOSITENILHOH (ho-
HEMOH ¢ LIMPOKUM JAManazoHoM yrnorpebjenus» [6, c. 39],
TaK KakK MepBblil BAPHAHT SIBJSETCS YCJOBHBIM H TPOU3HO-
CHUTCSl TOJIBKO B OJIMBKOM COCEACTBE C TIyGOKO3a[HEesI3bIU-
HBIMH COTJIACHBIMH.

[lo cBOMM aKycTHUeCKHUM CBOKCTBaM JaHHas (oHeMma
3By4MT OJIM3KO K YJIlAapHOH pyccKoil [a] mocJsie MSITKuX co-
TJIaCHBIX, HAMTPUMEP, B TAKUX CJIOBaX Kak 053b, B3ATh, 3Th,
1 JIpyTHe.

3ByK [e] — OTTeHOK (oHeMBI [3 ] X0pe3MCKOTo 1alieKTa,
KOTOPBIH TIPOU3HOCHTCS TOJIBKO B TIEPBOM cJjiore cyoBa. [1pu
APTUKYJHUPOBAHUM JAHHOTO 3BYKAa XOPE3MCKOr0 JHaJjieKTa

Jlureparypa:

pacTBOp pTa HOCHT HECKOJBLKO 3aKPBITHIH XapakTep, TO eCTh
MeHee OTKPLITBIH M0 cpaBHeHHIO ¢ (hoHeMOH [a] pycckoro
1 y36EKCKOT0 JIUTEPATYPHOTO SI3bIKOB, 3aMETHO YKe, JakKe
ueM [a] (OCHOBHON BapuaHT) XOPE3MCKOro JHaNeKTa; 1o ro-
PU3OHTAIM BCE TEJO fA3blKa MPOABHraeTcsl BIEPe ropasio
6oJIbllIEe, UeM MPH CPABHUBAEMbIX 3BYKaX PyCcCKOro u y3bek-
CKOTO JINTEPATyPHBIX SI3LIKOB W OCHOBHOTO BapHaHTa XO-
PE3MCKOro JHajieKTa; KOHUMK sI3blKa YIHUPAeTcst K HUKHAM
3y6am, Toria Kak Mpu MPOU3HOLIEHHH TePeIHEro BapuaHTa
pycckoro [a] u [a] y36eKCKOro JIMTepaTypPHOTO A3bIKOB JIMIIb
cJlerka npukacaetcs K HWkHUM 3y6am. [To cBoell akycTHke
9TOT 3BYK XOPE3MCKOT0 JIHa/IeKTa HATIOMUHAET KPATKYH pa3-
HOBHIHOCTb TYPKMEHCKOTO JIOJITOTO [€:], HAarpUMep, B CJIOBe
6’9: W’ — nsATb>.

1. Ab6nynnaes, @.A. ®oneTnka Xope3MCKiX roBopoB. OTBIT MOHOTPAhHUECKOT0 OMTHCAHHsI OTY3CKOTO H KHITYaKCKOTO Ha-

peuntii yabekckoro siabika. — Tauikent: ®an, 1967.
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Jwmurpues, H. H. '(pammaruka kymbikckoro sisbika. — M., 1970.

Kuccen, M. A. Kypc cornoctaBuTeIbHOI TpaMMAaTHKH Y30EKCKOTO H PycCKoro siabikoB. — Tarikent, 1979.
Marycesuu, M. M. CoBpemennsiit pycckuit si3bik. Qonernka. Yuebnoe nocobue. — M.: [Ipocselenne, 1976.
[Tonnsanos, E. I1. Kpatkast rpammaTika y36ekckoro si3bika. — Tarikent, 1968.

Pewreros, B. B. Y36ekckuii sizeik. Hacts [. Beenenne. ®onernka. — Tamkent, 1959.

[Onaxun, K. K. Hekoropbie ocobennoctn Kapadyaakckoro ropopa. — Tatkent, 1957.

0 ponrote rnacHbIx (IJOHEM X0OpPEe3MCKOro guajieKkrta y366KCKOI'0 A3blKa

Annat6eprenos bakBapraH KypambaeBuy, KaHaWAAT NeAarornyeckmnx Hayk, [OLeHT
YpreHycKuit rocyaapcTBeHHbIi yHuBepcuTeT umMeHn Anb-Xopesmu (Y3bekucraH)

I_‘ﬂaCHble y30EKCKOTO  JINTEPaTypHOTO  f3bIKa,  Kak
U TJIacHble PYCCKOTO JIMTEPATypHOTO s3bIKa, B KOJHYe-
CTBEHHOM OTHOIIEHHH HEOIMHAKOBBI: OJHU TJIaCHble OKa3bl-
BatoTcst 6oJiee IJINTeJIbHBIMH, IPyrie — MeHee; B OJHUX (o-
HETHYECKHX YCJIOBHSIX [JIACHbIE TPUOOPETAIOT IJIUTEIbHOCTD,
a B JIPyruX — yTPauMBalOT €€ U OKA3bIBAIOTCS MAKCUMAJILHO
KpaTKUMH, HarpuMep, raacuble [y], [1] B cocencTtse ¢ Tity-
XMMH COTJIACHBIMH COKPAIIAIOT CBOIO JATUTENBHOCTD: TYUYK [T1
(y)uyk] — KypHochi#, Tvi1 [T’ | — 3y6, a B COCEJICTBE C CO-
IJIACHBIM [B] npuoGpeTatoT JOroTYy: CyBJH [Cy: BJIK] — BO-
JHbIA U T. 1. [6, ¢. 34—35]. Bce 9T0 roBOPUT O TOM, UTO U B y3-
OEKCKOM JIUTEPATYPHOM SI3bIKE JJIUTEJNLHOCTb MU KPaTKOCTb
TJIACHBIX SIBJASIIOTCS (POHETHUECKH 00YCIOBJAEHHBIMH. Takoro
polia JJIMTEJNLHOCTb TJIACHBIX, TO €CTb (DOHETHUECKHH THI
JUTUTEJIbHOCTH, UMeeT MeCTO H B XOPe3MCKOM JHaJIeKTe, Ha-
npumep: M’e: B3 — GpyKThl, M'e: HHIT — Tpy. Jliuresn-
HOCTDb Y IVIACHBIX TOSIBJISIETCST U B peayJibTaTe yTpaunBaHHUsl
KOHEUHbIX COMVIACHBIX: I'a: — WM CIOJ1a, ca: — KJaH, Ka: —
oCTaBaics U T.1.

@DoHoNIOTHUECKUI THIT JUIUTEJILHOCTH WJH TMEPBHUYHbBIE
JIOJITOTBl UMEIOTCSI B OCHOBHOM B SIKYTCKOM H TypPKMEHCKOM
s13bIKaX, B MeHbLIIeH CTeleHH B KHPIU3CKOM U TyBHHCKOM. M3-

BECTHO TaKxKe HaJIMuHie TaKoro pojia IJIACHBIX U B HEKOTOPbIX
y30€KCKUX FOBOpax — B OTY3CKOM Hapeuuu (auajexre) Xo-
pe3ma M B HeKOTOpbIX roBopax Kazaxcrana [7, c. 32].

B Boka/siMueckoii cucTeMe XOpe3MCKOro JuaJjiekra, B OT-
JIMUMe OT PYCCKOrO W Y30EKCKOTO JIMTEPATypHbIX f3BIKOB,
MMeeT MeCTO U JIPYTOH THIT JUTUTEJIbHOCTH TJ1aCHbIX — (DOHO-
JIOTHYECKHH, MPEACTABJAIOIINEI COOOH Ccllydau, KOTia 10Jrota
¥ KpaTKOCTb (POHEM SIBJISIETCS MX MOCTOSIHHBIM MPH3HAKOM
¥ MOXKHO YCTAHOBHTb B sI3bIKE MIPOTHBOIOJArAIOLIMECs Psi/bl
JIOJITUX U KPATKHUX IJ1ACHBIX, TO €CTb JI0JITHE [JIACHbIE BbINOJI-
HSAIOT CMbICJOPA3JIMUUTENBbHYIO (PYHKIIHIO, HO, CJIEIyeT OT-
METUTb TO, YTO OHW He YNOTPeOJATCS B rpaMMaTHYECKHX
(hopMax U B OCHOBHOM MTPOU3HOCATCS B [IEPBOM CJIOTE CJIOBA,
a B OUEHb PEJIKHX CJIydasix BCTpevyaeTcsi BO BTOPOM CJIOTE
CJIOBA: XaM'H: P — TeCTO, y3'H: H — JJIMHHBIN U JIpyTHe.

B xopeamckom jinasiekre Bce riiacHble hoHeMbl, Kpome [ ],
MMEIOT CBOIO JIOJIYIO Mapy, KOTopasi B KOJMUECTBEHHOM OT-
HOLLIEHUH MPOTUBOMOCTABJEHA COOTBETCTBYIOUIUM TJIACHBIM
0OBIYHOH JI0JITOTBI.

donema [H:] 110 KOJHUECTBY MOUTH BJIBOE MPEBBILLIACT JIJTH-
TEJIbHOCTb COOTBETCTBYIOLLETO NJIACHOTO OOBIYHOH JIOJITOTHI.
[1pu npousHoLIEHUH TOrO 3ByKa PacTBOP PTa OueHb Y3KHH,
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yeM MpH 0ObIYHOM, 5I3bIK GoJiee MPOABUHYT BIEPE, TO €CTh
OoJsiee nepeaHero o6pazoBaJjii, YeM [H] OOBbIYHOH JO0JTOTbI
JIAHHOTO JHajiekTa. 30Ha HaUGOJIbILIEro NoJbeMa MepeHen
YACTH CIIHHKM $I3blKa TaKXKe HAXOAUTCS B OoJiee NepeaHen
4acTH, 4eM (oHema [1] 0ObIYHOMN JOJTOTHI XOPE3MCKOTO Jia-
JIeKTa U cpaBHUBaeMble (POHEMbI Y30EKCKOI0 M PyCCKOro Ju-
TepaTypHbIX A3bIKOB.

[To qucTpubyLUH TOT J0JTHE 3BYK yIOTPeOJsieTesl B OC-
HOBHOM B I1€PBOM CJIOT€ CJIOBA U B GOJIbLIMHCTBE CJy4aeB Bbl-
noJisieT AudQepeHLnpyoLlyto (hyHKIHIO, TO ecTb (POHOJO-
THYeCKyI0, HaTIpUMep: H: 3 — CJIeJ, XKH: H — UepT.

Jonroe [u:] vHOrAA@ MOXET TOSIBASTHCS W BO BTOPOM
cJlore, B THX MO3UIHSX OHO He HMeeT AU depeHIpyIolIero
3HAUEHHSI, ... d CJYKUT, KaK JyMaeTCs, /151 yKpeIIeHusl nep-
BOTO OTKPBITOTO ¢jiora» [1, ¢. 27—33].

B oueHb peakux ciaydasx, OyKBajJbHO B HECKOJbKHX
CJIOBAX, TOCJI€e 3aIHESI3BIYHOTO [ bl | HAauUMHaeTCs [bl| U GBICTPO
MePEXOJUT B «... COBEPIIEHHO OTUETJIHBOE U JJIUTEbHOE [1]
»[7, c. 33]. Hanpumep: K: 3 — jieBy1ika.

@onema [y] UMeeT COOTBETCTBYIOLIYIO JI0JryI0 napy [y:].
ITO JUIMHHBIA Y3KUH OryOJIeHHbIH 3BYK XOPE3MCKOrO JHa-
Jiekra. AHasoruunast poHeMa OTCYTCTBYeT H B y30€KCKOM,
1 B PyCCKOM JIUTEpATypHBIX si3biKax. [lannasi ¢ponema mno ro-
PH30HTANBLHOMY JIBHXKEHHIO si3blKa OoJiee TiepemHsisi, a 1o
JIBH2KEHHIO 5I3blKa [0 BepTHKasM — GoJiee BEpPXHsis, TO
€CTb JIaHHbIH 3BYK GoJiee MepeaHero psua U 6osee BEpXHEro
nojrbemMa, uem [y] 0ObIUHOM J0JITOTHI.

[To qiueTpubyLHK STOT 3BYK BCTpeUaeTes TOJAbKO B IEPBOM
cJIoTe CJIOBA U He BBIMOJHSET (hOHOJMOTHUECKOH (PyHKIHH, Ha-
npuMep: 1'y: Il — COH, I'y: 4 — CHJIa U IpyTHe.

Joarasi doHema [y:] B cpaBHEHHH C COOTBETCTBYIOIIHUM
KpPaTKUM 3BYKOM [y], ropasio GoJiee HOJATHH W HaNpsKeHUH
3BYK. DTOT 3BYK HECKOJIbKO JJIMHHEE PYCCKOTo H y36EKCKOro
JTEpaTypHOro [y] 06bluHOH 10r0ThL. [To apTHKYJISUMKM OH
6oJiee HAMPSKEHHBIN TVIACHBIA M MEHEe OTKPBITBIH, MpHUEM
OTKPBITOCTb BbIPA’KAETCs HE TOJBLKO B O0J1€€ BBICOTOH MOJIO0-
JKEHHH CITUHKM 513bIKa, HO U B GoJiee casibHOM Jlabuasu3aliui,
ueM [y] Xope3MCKoro iMajieKra, pyccKoro u y30eKCcKoro JiTe-
pPaTypHOTo A3bIKOB.

[To cBoeil aucrpubyuuu jgoaruit [y:] orpaHuuMBaercs
MepBbIM CJIOTOM CJIOBa, HanpuMep: Oy3 — paspyluai, Ho [Oy:
3] — Jex, TYT — Jep:KH, HO Ty: T — TYTOBHHK.

Jlureparypa:

®onema [3] UMEET COOTBETCTBYIONILYIO JOJTYIO Mapy, KO-
TOpast OTCYTCTBYeT B Y30EKCKOM H PYCCKOM JIUTEPATypHOM
13bIKaX, JaHHasi (poHeMa OTJIMUAETCs OT CBOEH KPaTKOH Maphbl
6oJiee nepesiHel apTHKYJsILHEN U 6oJiee BBICOKUM MOJbEMOM
nepe/iHeil YacTh CIIUHKH A3bIKa K MATKOMY HeOy.

®onema [0:] — moJras mapa 3aHero MoJaylmHpoKoro [o]
OOBIYHOH JIOJTOTbl — OTCYTCTBYET B PYCCKOM M Y30€KCKOM
JIUTEPATYPHOM fI3bIKAX.

ApTHKYJISILUST 9TOH (POHEMDBI OTJIMYAETCS OT APTHKY-
JSAUUH POHEMbl OOLIYHOH JIOATOTHI T€M, YTO MPH MPOU3HE-
CeHUM JoJroro [0:] ryGbl BbINSAUMBAIOTCH Biepea GoJiblile,
TO €CTb 3TO 6oJsiee OryOJIeHHBIH [VIACHBIH 3BYK, M0 TOPU30H-
TaJli TeJIO sI3blKa OTXOJAMT Haszajl MeHblUe, a M0 BepTHKaJH
CPeJIHsSASl YaCTh CIIMHKM sI3bIKA MOIHUMAETCS K MATKOMY HeOy
6oJibllle, YeM MpH KpaTKod nape U [0] 0ObIUHON JOJTOThI.
JlaHHbIN 3BYyK BCTpeuaeTcs TOJbKO B MEPBOM CJIOTE CJIOBA
¥ B OGOJIbIIMHCTBE CJIydaeB BBICTYNAeT B POJIM CMbICJIOPa3-
JIMUUTEIS.

®onema [a:] — camblil TIyOOKHH, caMblil IIHPOKHUH 3BYK
XOPE3MCKOro JIdaJjIeKTa, KOTOPbIH OTCYTCTBYET U B y30EKCKOM
JIUTEPATYPHOM, H B PYCCKOM fi3blKax. [1o apTHKyJsLMM 3TO
GoJsiee HaMpPsKEHHbIA T[JIACHBIH, KTO G0JblIas OTKPBITOCTD
BbIpaXkaeTcsi B GoJiee HU3KOM TIOJIOXKEHUH 3ajiHedl yacTH
CMUHKH $3blKa. AKYCTHUECKH TI0 JUIUTEJBLHOCTH OH rOpasiio
NpeBbILIAET IHTENbHOCTD YAAPHOTO PYCCKOro

Hoaruil [a:] npeumyllecTBEHHO BCTpevyaeTcss B MEePBOM
cjlore ¢J10Ba U B OOJIBLIMHCTBE CJIyyaeB BBLICTYMAET B POJIH

CMBIC/IOPA3JIMUMTEJIS, HATIpUMep: all — TMepeBajuBai, a:
1l — MULIA; a3 — MaJlo, a: 3 — MOXyJIeH.
®onema [a:] — moJrasi mapa COOTBETCTBYIOLIETO Tepe-

Hero [a] 06bIYHOH JIOJTOTHI, KOTOPbIH OTCYTCTBYET U B y36€eK-
CKOM, U B PyCCKOM JIMTepaTypHOM si3bikax. [1o mucTpubyumu
BCTpEYaETCs TOJNLKO B IEPBOM CJIOTE CJIOBA U B OUEHb PEIKHX
CJIydasix BbIMOJHAET (OHOJIOTHUECKYIO (PYHKIMIO, HATIpUMEp:
r’aMma — He TIPUXOJH, HO I'a: Ma — KopabJib.

Takum o6pazom, B 0TJIHUHE OT Y36EKCKOT0 JINTEPATYPHOTO
1 PyCCKOTO sI3bIKOB JI0JITOTA IVIACHBIX B XOPE3MCKOM JHaJIeKTe
uMeeT (OHOJIOTMYECKOEe 3HAYeHHe, BCe TJlacHble KpoHe [b]
MMEIOT JI0JITYIO Napy, KOTOPasi B KOJMUE€CTBEHHOM OTHOLIEHHH
MPOTHBOMOCTAB/AEHA COOTBETCTBYIOLIUM TJIACHBIM OOBIYHOH
JIOJITOThI, a (hoHeMa [a:] uMeeT (hOHONOrHUECKOe 3HAueHHe
B OUEHb PEIKHX CIIydasix.

1. Aonynnaes, ®. A. PoHeTnKa XOpe3MCKHX rOBOpoB. ONbIT MOHOTPa(HUECKOr0 OMHCAHHs OTY3CKOT0 M KUITYaKCKOro Ha-

peunii yabekckoro sisbika. — Tauikent: Pan, 1967.

N O N

Hmutpues, H. H. I'pammatuka kymbikckoro sisbika. — M., 1970.

Kuccen, M. A. Kypc conocraButesibHON rpaMMaTHKK Y36€KCKOT0 M pyccKoro s13bIKoB. — TarnkenT, 1979.
Marycesuu, M. M. CoBpemenHblii pycckuii sisbik. @oHetnka. Yue6Hoe nocobue. — M.: [1pocsenienne, 1976.
[Tossanos, E. JI. Kpatkas rpammaTika y36ekckoro sisbika. — Tatikenr, 1968.

Peuteros, B. B. ¥Y36ekckuii sizeik. Hacts [. Beenenne. ®onernka. — Tamkent, 1959.

[Onaxun, K. K. Hekotopbie ocoGeHHoCTH KapalyJiakckoro ropopa. — TauikeHt, 1957,
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®opmupoBaHue AepUBALUOHHOIO TUNA C 3AUMCTBOBAHHbIM
NaTUHCKUM npeduKcom trans- B aHrNUIACKOM A3bIKe

baptkos bopuc Mnbuy, [oueHT, accucteHT;

BacuneHko AHHa, acCMCTEHT
[anbHeBoCTO4YHOE OTAENeHNe PoccuiicKoit akagemMnum HayK

npedukce trans- nucanu MHoOrue JUHrBUCTHI [12; 15;
16; 18; 19].

Tak, usBecthbiil aBTOp [19] coobuiaer, uto npeduxc
trans- JIATHHCKOTO MPOUCXOXKJEHUST 00pasyeT cJoBa Mo Ja-
THHCKOH MOJIeJH, Harpumep: transrhenanus «pacmoso-
JKEHHBII Ha Jpyroil cropoHe Peiina» u trans-formare «us-
MeHUTb PopMy». AHIIMACKUH 513bIK HAYaJl UIMHTHPOBATDL 3TH
tunbl ¢ XVI Beka, HO GoJbIIMHCTBO 00pa3oBaHUil MPUXO-
autest Ha XIX Bek wiv io3anee [19].

Xorsi cnoBa Trans-marine (1583), transalpine (1590),
transpadane (1617), transmontane (1727), transfluvial
(1806) umeloT KoppeJisiThl B JIATUHCKOM si3blKe, HO GoJiee
MO3[HKUE CJIOBA SIBJSIIOTCS Pe3yJbTaToM MpeuKcalluid aH-
TIMHCKUX MpUJaraTe/bHblx, HanpumMep: transitlantic (1779);
a takxke OoJjiee HoBble: transarctic, transequatorial, trans-
isthmian, transpolar, trans-Andean.

[Ipumepno ¢ 1850 ropma npedukce trans- npucoeanHsCs
K CyLLleCTBUTEJIbHBIM, HaTpumep: trans-frontier, transborder,
trans-Mississippi, trans Ural, trans-Baikal.

[IponsBosHble MpuiaraTesbHble MOTYT HMETb 3HAUEHHE
«TIPOXOJISILIMI Yepe3 U CKBO3b» Kak B cjoBax: trans-Amer-
ican, trans-African, trans-Sibirean, trans-Canadian, trans-
Balkan, trans-world. B o6uienaydHo# siekcnke trans- nmeert
sHayenne «[IpeBOCXONHBIN, TPEBOCXOMSLIMI», HATpUMeEp:
transconscious, transempirical, transexperiential, transfinite,
transhuman, transmaterial, transmental, transnormal, tran-
srational, transsentual, transsubjective. C riarosmamu Trans-
COEJIMHSIETCS He CTOJIb YacTo. Tak, B cpelHeaHrJIMHCKUX 3a-
MMCTBOBaHHUSX (M3 (hpaHIly3cKOro W JaThiHk) — transform,
transfigure, transfigurate — MoXXHO BbIIe/IUTH 3HAUEHHE <H3-
MeHud uto-a». Ho ¢ cepennnbl XVI Beka trans- MoxKHO cuutaTh
JIepUBALIHOHHON MOP(EeMOIi B OTCYOCTaHTHBHBIX TJ1aroJiax, Ha-
npumep: transnature (1567), transshape (1575), transfashion
(1601), transplace (1615), translocate (1624), transspeciate
(1643), transdialect (1698), transliterate (1861)[19; 21].

OnHako 0 CHX TOp OTCYTCTBYeT KaueCTBEHHO-KOJIHYe-
CTBEHHOE OTUCAHHE CJIEYIONIUX BOIPOCOB:

1. VI3 CKOJIbKHX JIepUBAIIHOHHBIX MOJIE/IEN CKIa/bIBAETCS
THIT?

2. Korna Bo3HHK/A U Kak (hOpMHpOBaJach B AHAXPOHHUH
Kak/iast MoJleJih ?

3. KakoBbl cHHXpoHHMUYECKasl U IHAXPOHUUECKasT TTPOJIYK-
TUBHOCTH KAXKJI0F MOJIEJIM U THIIA B 11€JI0M?

4. CKoJIbKO CJIOBOOOPA30BaTE/IbHBIX 3HAUEHHH (CeMeM )
copmupoBasoch y npedukca trans- B JMaXpoHHH U KAKOBa
UX MPOJyKTHBHOCTD Y JIEKCEM JIJAHHOTO THIIa?

5. Kak wu3amensietcst cpejHssi MOJUCEMUYHOCTH (MHO-
rO3HAYHOCTD ) JIEKCEM B IUAXPOHUH?

6. K xakum TepmMHHOCHCTEMAaM TPUHAIEKAT JIePUBATDI
¢ npecuxcom trans-

7. Kakue cTuincTiuecKye moMeThl BCTPEUaloTes y JIeKceM
9TOTO THMA?

1. ®opmupoBanue Mojiesiell TUNA ¢ trans- B AHAXPOHUH.

[IpoananusupoBaB Bce JieKCeMbl ¢ trans-, U3BjeyeHHble
U3 KpyMHEHIIero B MHPe XPOHOJOrHYECKOro CJIOBapsl aH-
ramiickoro s3bika [21], coneprkatero 606 ThIC. Cl0BapHBIX
crateil [20], mbl yeranoBuu caenytotee (Taoa. 1).

CHauasna 3aHMCTBOBANHCH JIEKCEMBI U3 JIATHHCKOTO sI3bIKa
IeJUKOM (CM. KOJIOHKY «loans»). DTOT Tpoliecc HavaJscst
B XIV Beke u mnpojo/kajcst BIJIOTh 10 XX BeKa BKJIOUH-
TesibHO. Ero Bk B 06111y10 npoaykTuBHoCTh THna (Pd=504
JlekceMbl) coctapaisieT 98 saumersosanmii (19,4 %).

B ocnoBnom B XVI Beke HaunHaloT (hOpMHUPOBATHCS TPH
OCHOBHbIE CTPYKTYPHbIE JIepUBALIMOHHBIE MOJIEJIH:

1. Moneab T+n=n (Pd=152);

2. Mogpenb T+a=a (Pd=199);

3. Mogpenb T+v=v (Pd=126).

Pacemotpum stot npouecc noapo6uee (Taba. 1).

Wrak, nepsble 3aumcTBoBanus natupytorcs XIV BekoM:
transcend (1300—1350), transform (1300—1350), transfer
(1350—1400).

B XV Beke nosiBuiioch ellle 6 3aMMCTBOBaHUI, HATIPUMep:
transformation (1432), transgression (1426), transmigrate
(1430), transmigration (1440), transmutable (1460), trans-
mute (1494).

B XVI Beke nosiBunoch 44 3aumMcTBOBaHHUs, Harpumep:
transcorporate (1570), transformate (1571), transcendent
(1598), transcur (1528), transcription (1598), transcribe
(1552), transelement (1567), transference (1571), transfig-
urate (1571), transfige (1548), transfusion (1578), transili-
tion (1582), translative (1589), transmarine (1583), trans-
late (1598), transnomination (1561), transon (F, 1513),
transpiration (1562), transpire (1597), transposition (1538),
transfix (1580—90), etc. B XVII Beke 6110 3acdhukcupoBaHo
37 3aumcTBOBaHMH, Hanpumep: transcension (1611), trans-
actor (1611), transcendence (1601), transcurrent (1608),
transcursion (1624), transduction (1656), transformative
(1671), transiretation (1612), transfume (1623), transfund
(1670), transfuse (1601), translucid (1626), trans-miss
(1647), transmutative (1611), transparency (1615), tran-
sponent (1612). B XVIII Beke 3auMcTBOBAaHO 3 JIEKCEMBI:
transcendental (1700), trans-rhenane (1727), transudatory
(1752).

B XIX Beke 3acuxcupoBaHo 5 3auMcTBOBaHMH: trans-
fluent (1828), transfluvial (1848), transgression (1851),
transmutant (1858), transpalmar (1891).
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Tabnuua 1. PopmupoBaHue moaenen ¢ npepuKcom trans- B AUaxpoHUU

Mogenu Bcero
Bek Loan T+n=n T+a=a T+v=v | T+n=v | T+v=n | T+n=adj %
T+n=n
14 3 1 - 2 - - - 6 1.2
15 6 1 - - - - 7 1.4
16 44 31 16 20 1 1 - 113 22.4
17 37 42 51 52 5 - - 187 37.1
18 3 10 8 14 - - 1 36 7.1
19 5 32 24 36 - - 1 98 19.5
20 - 35 20 2 - - - 57 11.3
Cymma 98 152 199 126 6 1 2 504 -
% 19.4 30.1 39,48 25.00 1.20 0.20 0.40 100% 100%

B XX Bexe npuTOK 3aMMCTBOBaHHUH, MO-BUAMMOMY, Tpe-

KPaTHJICSL.

Heosoruam ¢ npedukcom trans-: Transfect (1964).

[. Hraxk, TnepBble 3aMMCTBOBaHHUS JaTHpy-
torest XIV  Bekom: transcend (1300—1350), transform

(1300—1350), transfer (1350—1400).

B XV Bexke nosiBusiocs ellie 6 3aMMCTBOBAHUH, HAMTPUMED:
transformation (1432), transgression (1426), transmigrate
(1430), transmigration (1440), transmutable (1460), trans-
mute (1494).

B XVI Beke nosiusioch 44 3aumcrBoBaHusi, HaNpUMep:
transcorporate (1570), transformate (1571), transcendent
(1598), transcur (1528), transcription (1598), transcribe
(1552), transelement (1567), transference (1571), transfig-
urate (1571), transfige (1548), transfusion (1578), transili-
tion (1582), translative (1589), transmarine (1583), trans-
late (1598), transnomination (1561), transon (F, 1513),
transpiration (1562), transpire (1597), transposition (1538),
transfix (1580—90), etc.

B XVII Beke 6bl10 3apukcnpoBano 37 3aHMCTBOBAHHUI,
Hanpumep: transcension (1611), transactor (1611), tran-
scendence (1601), transcurrent (1608), transcursion
(1624), transduction (1656), transformative (1671), trans-
fretation (1612), transfume (1623), transfund (1670), trans-
fuse (1601), translucid (1626), trans-miss (1647), trans-
mutative (1611), transparency (1615), transponent (1612).

B XVIII Beke 3aumctBoBaHO 3 JiekceMbl: transcendental
(1700), trans-rhenane (1727), transudatory (1752).

B XIX Beke 3adukcupoBaHo 5 3aMMCTBOBaHMEL: trans-
fluent (1828), transfluvial (1848), transgression (1851),
transmutant (1858), transpalmar (1891). B XX Beke nputok
3aMMCTBOBaHMH, MO-BUAUMOMY, TpekpaTtujcs. PacecMorpum
npouecc (GOpMHPOBaHUST COOCTBEHHO JIEPUBAIIMOHHBIX MO-
neJien.

[I. Mopeab trans-+n=n nauana QopmupoBaThcs ellle
a XIV—XV Bekax: translation (1350), translating (1460). Ho
OLLYTHMbBIH IOTOK HOBOOGpa3oBaHuil Haualjicst B XVI Beke —
31 nekcema, Hanpumep: transitoriness (1590), transformer
(1594), transgress (1526), transpire (1598), translatorship
(1573), translucency (1576), transporting (1500), trans-
posing (1550), transposition (1538).

B XVII Beke 6bl10 3adukcupoBano 50 nexcem: trans-
padane (1617), translocation (1624 ), transplantation (1601),
transplanter (1611), transplanting (1608), transport (1611),
transportment (1619), transtemporation (1649), transcen-
dentness (1625), transact (1659), transvolation (1649),
translatress (1684), translation (1601). B XVIII Beke 3aduk-
cupoBano 10 nexcem: transmigrator (1743), transparentness
(1724), transplant (1756), transcendingness (1717), trans-
ferability (1776), transferee (1736), transmitter (1765),
transportableness (1788), trans version (1789).

B XIX Beke 6bu10 o6HapyxkeHo 32 jiekcembl: translitera-
tion (1861), transliterator (1867), translocalization (1888),
translucent (1826), transmusclen (1836), transmutationist
(1844), transmuter (1826), transnihilation (1820), trans-
poser (1882), translimitation (1845), transcendentaliza-
tion (1846), transcendentalism (1803), transductor (1890),
transferor (1875), transfigurment (1865), transformationist
(1863), transformist (1879), transfusionist (1881).

B XX Beke 3achukcuposano 35 snekcem: Transtage (1965),
transbus (1973), transfinite (1903), translationese (1957),
translatorese (1915), transreceiver (1942), transreverine
(1900), transmephilation (1940), transpeptidation (1950),
transphasor (1979), transposon (1974), transitiviser (1964 ).

Takum o6pasom, nuaxpoHudyecKast MPOAYKTHBHOCTb MO-
nesu paBHa 152 jekcemam (1.e. Pd=152), uto cocraBasier
31.99% Bcex JieKceM THMIA.

[II.Mopenb trans+a=a (naBmas 119 nekcem, TO ectb
23.6% Ttuna) nayana opmuponathes B XVI Beke W Mpous-
BeJsia 16 siekcem, Hanpumep: transplendent (1541), transitive
(1560), translative (1589), translucent (1578), transubstan-
tial (1569); B XVII Beke oGHapyxkeHo 51 Jsiekcema: transla-
tions (1611), transpassable (1614), transpenetrable (1615),
translunary (1627), transmigrable (1689), transmissible
(1644), transmissive (1649), transplantable (1656), trans-
portive (1622).

B XVIII Beke mMbl 06Hapy:kuiu 8 siekceMbl: transmundane
(1777), translatable (1745), translatory (1753), transposi-
tive (1783).

B XIX Beke nosisusioch 24 niekcembl: trarelational (1813),
transperitoneal (1891), transmeridional (1883), transmigra-
tory (1816), transmural (1851), transnivean (1854), trans-
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normal (1853), transplantar (1891), transponible (1891),
transposable.

B XX Beke 3adukcupoBano 20 snekcem: transplutonium
(1955), transnational (1921), transmortal (1932), trans-
marginal (1902), transmaterial (1903), transmental (1905),
transpersonal (1905), transprovincial (1916). Otmerum,
4TO HaMOGOJIblIIee KOJUYECTBO JIEKCEM 3TOH MOJENH MOSIBH-
sock B XVII Beke (51 siekcema) u B XIX Beke (24 siekcembl).
B uwesom, npaxponuueckasi MpopyKTUBHOCTb 3TOH MOJEJU
pasna 199 nexcemam (1.e. Pd=152), uto cocrapasier 39,5%
BCEX JIEKCEM THIIA.

IV.Mopenb trans-+v=v Bosuukaa B XIV Beke: trans-
mute (1374), translate (1300); B XVI Beke 6bl10 06pazoBano
20 siexcem: transpour (1585), transmove (1590), transpass
(1592), transcribe (1552), transept (1538). B XVII Beke o6pa-
30BaHO H2 siekceMbl: transpatronize (1609), transluce (1609),
transmeat (1656), transmogrify (1624), transmutate (1632),
transnate (1623), transnominate (1623), transpare (1604).
B XVII Beke 14 niekcem, Hanpumep: transmodify (1774 ), trans-
ship (1792), transvert (1789). B XIX Beke nosiuioch 36
sekceM: translade (1881), translay (1849), transparish (1819),

transliterate (1861), translocate (1832), transmake (1844),
transmigure (1876), transmould (1855). B XX Beke 3adukcu-
poBaHo 2 jiekcembl: transitivize (1964 ); transcode (1962).

V. Mopeab trans+n=v B XVI Beke nana 1 Jsekcemy:
transnature. B XVII Beke 5 cnos: transdialect, transearth,
transverse, transprose, transclout.

VI.Mopeab trans+v=n pana luaekcemy B XVI Beke:
trans-shape.

VII. Mopeau trans+a=n jana 1 jexkcemy B XIX Beke
(transborder) u | nekcemy B XX Beke (trans-bay).

2. CnoBoobGpazoBartesibHOe 3HaUeHHE JIEPUBATOB C TIpe-
¢ukcom trans-

JlnaxpoHuuecKni aHaJma JekceM ¢ mpeuKcoM trans- no-
Ka3bIBAeT, UTO B CEMAHTHUECKON CTPYKTYPe THIIA MOXKHO BbI-
JIeIUTh 9 OCHOBHBIX 3HaueHui (cemeM (Tabu. 2), npuuem 12
cemeM BO3HHK/IO B 14 Beke (1.6%), 32 cemMeMbl BO3HUKIIO
B 15 Beke (4.4%), 100 cemem Bo3HHKJIO B 16 Beke (13.6%),
163 cemembl B 17 Beke (22.2%), 71 cemema B 18 Beke
(9.8%), 202 cemembl B 19 Beke (27.5%), 165 cemem B 20
Beke (22.5%). HauboJibluee KOJIMUECTBO ceMeM MPHILIOCH
Ha 19 u 20 Bek, a HauMeHbLIee Ha 14 Bek.

Tabnuua 2. AHanus popmupoBaHusa cemem c npedmkcom trans- B AuaxpoHuu

BEK

Cemembl XIV | XV | XVI | XVII | XVII | XIX | XX | Bcero | %
Beyond smth. - 1 24 12 - 43 38 118 16,1
Change 2 1 20 34 - 15 8 85 11,6
Across, crossing 1 4 1 46 29 81 11,0
Over smth. - - 2 30 - 15 47 6,4
Transending, surpassing - - - 5 - 18 20 43 59
Through smth. - - 1 - - 2 25 28 3,9
The action of transforming - 1 2 9 - 1 - 13 1,8
Passing across - 2 - 1 - 10 - 13 1,8
Transfer from smth. into smth. - - - 3 - 1 3 7 1,0
Mpoune 10 26 51 65 70 51 42 299 40,7
Cymma 12 32 100 163 71 202 165 734 -
% 1,6 4,4 13,6 22,2 9,7 27,5 22,5 100

a. AHasu3 TaGJHLbI TTOKA3bIBAET, UTO (DOPMHUPOBAHUE Ce-
meMbl «beyond smth» Hauanoch B XV—XVI Bekax, Hanpumep:
transmarine (1583), transnatural (1569), transcend (1513),
transubstantial (1567), transmeridian (1500), transeminent
(1642), translunary (1627), transuterine (1830), transmural
(1851), trans-sensual (1807), transdiurnal (1848), transfron-
tier (1877), trans-stellar (1888), transhuman (1812), trans-
nivean (1854), trans-parish (1819), transempirical (1904),
transmortal (1932), transmarginal (1902), transmental (1905).
O6111ast POJYKTUBHOCThL 3TOH ceMeMbl paBHa 118 3HaueHusim,
a HauboJee npoayKTUBHbIMU siBJstIoTCs XIX 1 XX Beka.

b. Cemema «change» cocrout u3 85 3HaueHuil, Ha-
npumep: transmew (1374), transpose (1a.380), transmut-
able (1460), transnomination (1561), transcorporate (1570),
transnature (1567), transfasion (1601), trans-style (1611),
transessensiate (1675), transforation (1664), transcolour

(1664), transfeminate (1646), transexion (1646), tran-
squalify (1652), transmentation (1647), transmateriation
(1866), transfiature (1875), transconformation (1954 ), tran-
stage (1965), transfinalization (1965). Hau6osee npoayk-
TUBHbBIM MEPUOJIOM sIBJIsieTCs 17 Bek.

c. Cemema «across, crossing» BkJtouaet B cedsi 81 3na-
yenue: transversal (1440), transunite (1652), transverse
(1621), transfretation (1612), transrhenane (1727), trans-
fluvial (1806), transpolar (1850), transplantar (1891), trans-
frontal (1889), transinsular (1889), transaquatic (1834),
transchannel (1894), trans-equatorial (1900), transracial
(1971), trans-synaptic (1954), transconfessional (1975),
trans-global (1953), npuuem HauGoJiee MPOAYKTUBHBIMU 5B-
gstrorest XIX u XX Beka.

d. Cemema «over smth» cocrour us 47 3naueHud, Ha-
npumeptransact (1584), transgress (1578), transmount
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(1600), transpassage (1603), transcurrent (1608), trans-
passable (1614), transferable (1646), transnominate (1623),
transpontine (1844), transitable (1843). Hau6osee npoyx-
TUBHBIM sIBJIsieTcs 17 Bek.

e. Cemema «transcending, surpassing» BKJIOYaer
B ce0Os1 43 3HaueHus1 JiekceM, Hanpumep: trans-spiritualized
(1683), transcendency (1615), trans-subjective (1887),
trans-solid (1898), transphenomenal ( 1897), transmaterial
(1903), transpersonal (1905), transpolitical (1916), trans-
cultural (1958). Hau6osee nponyktuBHbiM siBasietces 20
BEK.

i. Cemema «through smth» ucrnosbsyercs B 28 nedpumn-
uusix: Transorbital (1852), transpulmonary (1902), transtho-
racic (1905), transcrystalline (1916), transdermal (1945).
Haun6os1ee npojyktuBHbIM siBisiercst 20 Bek.

g. Cemema «the action of transforming» ucnosb3yercs
B 13 snauenwusix, Hanpumep: transformation (1432), transub-
stantiate (1584), transchange (1598), transmoving (1590),
transclout (1647), transvenom (1667), transmorphizm
(1888). Haubosiee npopykTuBHBIM OKa3aJcst 17 Bex.

h. Cemema «passing across» ucroJjib3yerces B 13 Je-
bunuusix: transit (1440), transmit (1450), transcension
(1611), transsegmental (1890), transmedian (1876), tran-
silluminate (1890). Hau6osee npopyktuBHbi — 19 Bek.

i. Cemema «transfer from smth into smth» cocrour u3
7 nepununmi: transaminate (1608), transpatronize (1609),
transdignify (1655), transboard (1807), transmethilation
(1940), transferee (1948).

3. MameHeHue cpeHell MOJHCEMHUHOCTH JIEKCEM B JIU-
AXPOHHUH.

Kax 13BecTHO, BHOBb TOSIBUBLIASACS JIEKCEMa HMEET OJIHO
gnauenue [2; 19]. CneupasncroB no ceMaHTHke (cemMacHo-
JIOTHH ) HHTEPECYET BOMPOC O TOM, OTKY/A U KaK MOsIBJSIOTCS
MHOTO3HauHble (ToJiMceMuUHble jiekeeMbl [ 15 2; 10; 13].

HMcenenysi ceMaHTHKYy JieKCeM aHIVIMACKOTO $i3blKa JH-
AXpOHHMUYECKH, Mbl BBeJM CElUaJbHbIH T0OKa3aTeslb —
CPEJIHION TIOJIMCEMHYHOCTD JIEKCEMBI 3a OIpeJIesIEHHbIH BEK
(S*), aumenno: S*=S§ / Ps, rie Ps — CHUHXPOHHYeCKast MPo-
JIYKTUBHOCTb, TO €CTh KOJIMYECTBO JIEKCEM, MOSIBUBLLMXCA 3
JIAaHHBIA BEK; S — cyMMa 3HaueHUi Bcex ITHX JiekeeM [3; 6].

Tabnuua 3. U3meHeHue cpepHei NOANCEMUYHOCTU B AUAXPOHUM

. CuHXpOHUYecKas CpepHsas
Bek Cymma 3HaueHuu, S
NPOAYKTUBHOCTB, Ps noJIUCeMUYHOCTb, S*

X1V 28 6 4.7
XVXV 20 7 2.8
XVI 172 113 1.5
XVII 240 185 1.4
XVIII 51 36 1.4
XIX 135 97 1.3
XX 65 58 1.1
Cymma 734 504 1.5

MpumeyaHue: S-cymma 3HaYeHmit nekcem 3a BeK, Ps — Konnm4yecTBo neKkcem 3a BeK,
S* — cpepHAA MONNCEMUYHOCTbL IEKCEM 33 BEK.

JlMaxpoHUUeCcKUil aHa/M3 HAlMX JaHHbIX [OKAa3bl-
Baet (Ta6s. 3), uto 6 nekcem, oGpazoBanHbix B XIV Beke,
B cpefHeM MMeloT 1o 4.7 3Hau./ Jiek., HanpuMmep: transport
(5 3Hau.), transpire (4 3Hau. ), transpose (6 3Hau.), transform
(5 3nau.). B XV Beke Ha Jiekcemy B cpejiHeM NPUXOAUTCS 2.8
3nau./ sieke. Jlekcemnl, nosiBuBiirecs: B XVI Beke, B cpenHemM
nator 1.5 3nau./ niekc. (npumepsi: transcribe, transient, tran-
sition, transitive). Jlekcembl XVII Beka B cpeaHeM HMeIOT
no 1.4 3nau./nekc. (nanpumep, transformative, transalpine,
transe). ¥ 36 snexcem, nosisusimxcst B XVIII Bek, cpennsis
noJMceMHYHoCTb paBHa 1.4 3nau./nekc. (Hanpumep, trans-
mitter, translatory, transatlantic). B XIX Beke B cpeanem Ha
JiekceMy npuxoautest o 1.3 3nau./sieke. (Hanpumep, trans-
actional, transductor, transliterate, transmittance). Jlek-
cembl, o6paszoBannble B XX Beke, B cpejHeM umelor 1o 1.1
suau./ nexc. (Hanpumep, transponder, transuranic, transac-
tivation, transceiver, transignification).

Takum o6pazom, B peay/ibTaTe KOJHUECTBEHHOTO aHAJIH3a
ceMaHTHKH 504 JieKceM JIepUBalIMOHHOTO THIA C MTPE(UKCOB
trans- nabJionaeTcs cjeylolias 3aKOHOMEPHOCTh: «Yewm
CTaplile JIeKCeMbl, TeM OHH MOJIHCEMHUUYHEE (MHOTO3HAYHEE )>».

3aMeTuM, 4To MpojiesiaHHbIi aHaJIOTMUHBIM  06pa3om
TLIATEJIbHbIHA aHaJli3  MCUepIIbIBAIOLILe
noJiHbIX BbIOOPOK 30 cyddurcanbHbIX 0 NpeduKcaIbHbIX je-
PUBALIMHOHHBIX TUIIOB AaHIVIMHCKOTO 513bIKa M0KAa3aJl CyleCTBO-
BaHHE TOH »Ke 3aKOHOMepHOCTH: «HeM crapliie JieKceMa, TeM
OHa MHOTO3HauHee, U HA060pOT». VIHBIMK CIOBaMH, OJHOU
13 00bEKTUBHBIX MPUUUH MHOTO3HAYHOCTH SIBJSIETCSI BO3-
pacrt jekcembl» [3; 6; 7; 8; 9; 22; 23].

4. Cruaucruueckasi COOTHECEHHOCTh JIEPUBATOB C Mpe-
(hukcom trans-

JlnaxpoHuuecKuil aHa/u3 3HAYE€HWH TO3BOJIMJ BbISBUTh
111 nexceM, UMEIOLINX OAUH M3 HIECTH BHJOB CTHJIHCTHYE-
ckux niomer (Tabu. 4).

KOJIMYECTBEHHbII
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Tabnumua 4. CTUAUCTMYECKAA COOTHECEHHOCTb AepPUBATOB C I'IpECbVIKCOM trans-

Crunucrunye- Bek Bcero %
CKue nomeTbl XIv XV XVI XVII XVIII XIX XX
Rare 41 3 10 57 51.3
Now rare 2 1 20 1 24 21.6
Spec. 3 5 2 10 9.0
Obs. 3 1 3 1 1 9 8.1
Arch. 2 2 1 5 4.5
Now hist. 1 1 1 1 5 4.5
Collog. 1 1 0.9
Bcero 8 1 9 67 5 8 13 111
% 7.2 0.9 8.1 60,3 4.5 7.2 11.7 100

K koniy 20 Beka 3HauyeHHUsI CJIOB JIAHHOTO CJ0BOOOpa-
30BaTeJIbHOTO THUMA YNOTPeOJAIOTCS peako, 9 aepuBaToB
¢ npepHKCOM trans 3aHUMAIOT POMEXKYTOUHOE TTOJIOKEHHE
MEXKJy PEeIKO yrnoTpebJisieMbIMH M ycTapeBiluMH. Heko-
TOpble 3HAYeHWs MOSIBUBLUMCL B $I3blKe, yepe3 KaKoe-TOo
BpeMsl NepectaBaju ynorpebJsaThesl U CTAHOBUJINCHL apxa-
HUYHBIMH.

Haubosiee MHOrOUMCEHHON SIBJISIETCS TOMETA «rare» —
57 cayuas (51,3%).

B XVI Beke cranu peaxo ynotrpeb/sitbest TAKHe JIEKCEMBI,
Kak transpirative, transplendent, transcolate. B XVII Beke
41 3nauenue umeer 31y nomerty: transcolour, transdialect,
transessentiate, transfeminate, transqualify, transvenom,
transcension, transilience, transmigrant, transmit, trans-
parence. B XVIII Beke BeTpeTHioch 3 JieKCeMbl ¢ IaHHOM MO-
meToii: translator/, transpirative, transcribble.

Ha XX Bex npuxomutbest 10 penxux jiekcem: transempir-
ical, transmaterial, transilluminate, etc.

[Tomera «now rare» nosiusack y Jjekcem B XIV Beke:
translate (B 3nauennn change form, appearance or sub-
stance), transngurate; 1 B XVI Beke — y oaHo#l JieKceMbl:
transamination. B XVII Beke ormeueno 20 siekcem ¢ 3TOH
nomeroi: transitive, transcribe, translucent, transplace.
B XIX Beke Bcero onun ciyvaii: transpire. Beero BbisiBieHO
24 nexceMbl ¢ IaHHOH MOMETOH.

C nomerott spec. 6bu10 Hafiieno Bcero 10 ciydaes: Tpu
B XVI Beke: translator, transfusion, transom; 5 B 19 Beke:
transformer, transfluent, transpontine, transmitter, trans-
plant; 2 B 20 Beke: transhumance, transposon.

[Tomera «obs» obuapyxeHa y 9 Jiekcem. Tpu rnomerb
obHapyxeHo y JekceMm XIV Beka (transumption), onna —
B XV Beke (transverse), Tpu — B XVI Beke (transfretation,
transcript), B XVII Beke u B XVIII Beke o6Hapy:keHo 1o | 110-
merte (transcpeciate, transmission).

[Tomera «arch» oOHapyxeHa y 5 JjiekceM. B XIV Beke
obHapy:keHo 2 caydas (transmew, transmutation).
B XVI Beke — ewe 2 nomersl (transshape, transcendentia).
B XVII Beke onna nomera: transalpine.

C nometoii «now hists» oGHapyxKeHo 5 JieKceM: ofHA
B XIV Beke (transaction), onna B XVII Bek: (transplantation),
onra B XVIII Beke (transportable), onna B XIX Beke (trans-
formism) u onna B XX Beke (transjordanian).

Boina o6Hapyxxena | nedpunuims ¢ nomeroii colloq: Tran-
sient.

KosthhulieHT CTHIMCTUUHOCTH PaBeH CJIEyIoLIel Bes-
apne: Ker=111 /504 =0,22.
5. Tepmunosornyeckas

¢ npecuxcom trans-

JlnaxpoHuueckuil aHa/u3 JieKceM JaHHOTro CJoBO0OPas3n-
BATeJIbHOrO THIA MO3BOJIMJI BBIIBUTL 132 TepMHUHOJOTHYE -
CKMX MOMETbI, OTHOCALIHECS K 24 00/1aCTAM HAyKH U TEXHHKH
(Taba. 5).

KosdduiimeHT  TepMHHOJIOTHYHOCTH — paBeH  BeJH-
unne: Krepm=134 / 504 =0,26. Haubosee MHorouucien-
HBIMU SIBJISIOTCS TEPMHHbI GUOXMMUHM, NTPUUEM Bce 64 Jsiek-
cembl nosiBuanch B XX Beke! Hanpumeptransconformation,
transhydrogenase, transketolase, transpeptidation, trans-
ferase, transferrin, transactivation, transaminase, trans-
posase. B o6siact 6uosioruu rosieuiock 15 TepMUHOB (BCe
B XX Beke!), nanpumep: transconjugant, transdetermina-
tion, transmembrane, trans-species, trans-specific. O6-
Hapy:KeHo 6 XUMHYecKux TepMmuHOB: transannular, tran-
soid, transplutonium. ITomera Med o6GHapyxKeHa y 7 JieKceM:
transdermal, transcortical, trans-mural, trans-thoracic,
transurethral, trans-fixion, trans-plant; geol. transgress,
transcurrence. B o6gactu npaBa Gblio oGHapYyKeHO S Tep-
muHoB: B XVI Beke — onuH (transferee), B XVII Beke — ojun
(transpire), B XVIII Beke — omun (transitory), B XIX B.—
npa (transferor, translative. B o6iactu ¢mauku oGHapyxeHo
4 repmuHa (transmittance, transmute). B o6nactn marema-
TUKM — Tpu TepmuHa (transfmit e, transform, transpose);
B o6aactu aunrBuctukn — 2 tepmuna (transderivational,
transformational); onun TepMuH oGHapy:KeH B 06J1acTU My-
3bikM: (transition) M oo — B rpammaruke (transitively).
B o6sactu anekTpoHuku — jiBa: (ransputer, trans-conduc-
tance). B actpoHaBTuke — 2 tepmuna (transearth, trans-
tage). B dmnocodun — npa tepmuna (transphenomenal,
transcendent). A Tak:ke 110 1Ba TepMUHA B Chepax T€OJOTUH
(transmake, transaccidentation) u mukpo6uosoruu (trans-
duce, transfection). Cyemyer oTMeTHTb BBICOKMH MPOLEHT
JieKceM ¢ npeprKCoM trans-, HMEIIIMX TEPMUHOIOTHUECKHE
nomeTbl — 26% JieKceM BCero THIA.

6. ®onemHoe TsiroTeHue npeduKca trans- K MHUIIHATAM
[10.

COOTHECEHHOCTb JE€PUBATOB
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Tabnuua 5. TepMMHONOrNYECKasA COOTHECEHHOCTb AePUBATOB C NpeduKCoM trans-

TepmuHocucrema Bek Bcero %
XIV XV XVI XVII XVIII XIX XX
Biochem. - - - - - - 64 64 48.4
Biol. - - - - - - 15 15 113
Med. - - - - 1 2 4 7 5.3
Chem. - - - 1 - - 5 6 4.6
Law - - 1 1 1 2 - 5 4.0
Physics 1 - - 1 - 1 - 4 3.0
Theol. - - 1 - - 1 - 3 2.3
Physiol. - - - - 1 1 - 3 2.3
Math. - - 1 1 - - - 3 2.3
Astronaut. - - - 1 - - - 2 1.6
Geol. - - - 1 - - - 2 1.6
Ling. - - - - 1 - 2 1.6
Philos. - - - 1 - 1 - 2 1.6
Genetics. - - - - - 1 1 2 1.6
Electronics - - - - - - 2 2 1.6
Microbiol. - - - - - - 2 2 1.6
Entomol. - - - 1 - - - 1 1.0
Pcyhol. - - - - - 1 - 1 1.0
Algebra. - - - - - 1 - 1 1.0
Astrol. - - - 1 - - - 1 1.0
Econom. - - 1 - - - - 1 1.0
Music - - - 1 - - - 1 1.0
Gram. - - 1 - - - - 1 1.0
Logic - - - - 1 - 1 1.0
Bcero 1 - 5 9 4 13 98 132 100
% 1.0 - 4.0 6.8 3.0 9.8 74.2 - 100

B cepemnne XX Beka Oblio 0OHApPY:KEHO, U4TO HEKOTOpbIE
cy(hUKChbl aHTJIMHCKOTO [ |, HeMelKoro () U pyccKoro [ | i3bIKoB
TATOTEIOT K OTpe/ie/IeHHBIM (POHEMHBIM HCXOIAM MPOU3BOJISIIIMX
ocHoB (Jespersen, 1942; Crenanosa, 1953; 3emckas, 197).

[To3nHee B pesyJbTaTe KOJMUECTBEHHOTO aHa/jM3a aH-
rJIMicKoro cyoBapsi cpeitero o6bema (Koncaits) 6bl10 mo-
Ka3aHo, 4TO Ja, Takoe TArOTEeHHEe CYLLECTBYeT y Bcex 7O
cydduxcon cyuiectBuTe bHbIX (MBan) u 23 cyddukcon npu-
JlaraTeJibHbIX (JlecrHa), U3BJ€UEHHBIX U3 STOTO CJOBAPS.

B cBoe Bpemsi Mbl MpoaHasM3upoBald Bce MpeduK-
caJibHble JIEKCEMbI, COfiepKallMecs B OIHOM U3 KPYMHEHIINX
TOJIKOBBIX CJIOBapell aHMIMHCKOro s13bika o6bemMoM B 600
THIC. CJIOBAPHBIX cTaTel (), U KOJHUECTBEHHO TOKa3aJu Cy-
IL[eCTBOBaHWE M3OHPATENBHOTO TSTOTEHUS MpedUKCOB Mmis-
() mwell-, ill- () k punansim [1O.

B nanHoii paGoTe Mbl peLIH/N IPOBEPUTD, CYLLLECTBYET JIH

u3buparesibHOe TAroTeHue rnpeduxca trans- K UHUIHUAJSM
[1O (Tabu. 6).

Ta6nuua 6. PoHeMHoe TAroTeHue npedukca trans- K unuyuanam Mo

®oHema Kon-Bo % Mpumepsi Hayden

[s] 75 14.9 Transsubjective, transspirit 3,4
[f] 72 14.3 Transform, transfix 1,8
[p] 65 12.9 Transpass, transpersonal 2,4
[m] 50 9.9 Transmutation, transmove 31
[1] 36 7.2 Translight, transliteration 4,4
[v] 33 6.6 Transview, transvest 2,2
[Kk] 31 6.2 Transcontinental, trans-cultural 2,8
[n] 24 4.8 Transnormal, transnatural 7,7
[r] 15 3.0 Transreverine, transrational 3,4
[1] 14 2.8 Transindividual, transiluminate 9,0
[0:] 14 2.8 Transorbital, transocular -
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[d] 12 2.4 Transdialect, transdermal 4,5
[ju] 12 2.4 Transurethral, tran-Euphrates -
[&] 10 2.0 Transaction, transalpine -
[g] 9 1.8 Trans-global, transgression 0,9
[e] 8 1.6 Transelement, transempirical -
[w] 8 1.6 Transwaft, transworld -
[b] 7 1.4 Transboard, transbus 1,7
[neutr] 2 0,4 Trans-Alaska, transatlantic 10,3
[t] 2 0,4 Trans-Tibet, transtracheal 7,7
[sh] 2 0.4 Trans-shape, trans-ship -
[djj] 2 0.4 Transjordanian, transgenic -
[ou] 1 0,2 Transocean —
[z] - - 2,9
[i:] - - 1,6
[poune - - 30,2
Cymma 504 100%

(Jespersen, 1942; Crenanosa, 1953; 3emckasi, 1973;
Baprkos u ip. 1979, 1980; Mununa, baprtkos, 1980).

AHaJu3 nosiydeHHbIX pe3yJibTaToB MOKa3blBaeT, UTo Mpe-
¢ukc trans- u36MpaTesbHO MPUCOEAUHSIETCS] K HHULHATBHBIM
¢onemam [10. Hamu ycranoBsieHo, 4TO Ha MOP(EMHOM 111BE
npeduxca trans- ucrossayercst ToabKo 23 U3 44 doHem aH-
TJIMHACKOTO si3blKa, BbllessieMblX oHetHcTaMu. OTMeTHM,
uTo 3 HaubGoJsiee MHOrOUHCeHHbIX HHHLKam [10 { [s, 1, p[}

naior 42,1% cayuaes. Ha nsatb MHOroUMC/I@HHBIX MHHULMAJIHUEL
{[s, 1, p, m, 1]} npuxomurcst 59,2% cayuaes. A na nan6oiee
MHOrouucIeHHble 7 dponemubix nuuumuaumii { [s](14,9%), [f]
(14,3%), [p] (12,9%), [m] (9,4%), [1] (7,2%), [k]
(6,2%), [v] (6,6%)} npuxomurcst 79,1% Bcex MHMUMATMH.
CJiefl0BaTeNIbHO, CYIIECTBYET CHIIbHOE (POHEMHOE TATOTEHHE
He TOJILKO CyPPUKCOB, HO MPedUKCOB.

Jlutepatypa:

l.
2.
3.

10.
1.
12.
13.

14.
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MoayCHO-AUKTYMHAA OpraHU3auua KOHLENTOB «MPaBo»
U «CNPaBeaIuBOCTbY» B XYA0XKECTBEHHOM TeKCTe

byknHa AHHa AHapeeBHa, MarucTp
KemepoBCKuit rocyaapcTBeHHbIN yHUBEpCUTET

B cmamoe npedcmasaervl pesyromaniol aHAAU3A MOOYCHO-OUKMYMHOU OpeaHu3auu

HUenmos «npaso»

u «crzpa@edﬂueocmb» Ha mamepuaire xydoo;cecm@eﬂﬂoeo mexcma.

Karouesoie crosa: konyenm, duckypc, npaso, cnpageodiusocno, mooyc, OuUKmym,

Modus-dictum organization concepts «right»

uus

justice» in a literary text

Bukina A. A.

The article presents the results of analysis of modus-dict

terial of a literary text.
Key words: concept, discourse, law, justice, mod

| |aCTO${HJ,aH CTaTbyl IIOCBslLIEHaA HMHCCJAeJOBAHUIO aK

abitienust. Crpa-
JIEHUI O HPABCTBEHHBIX
e/IeHHEM vesioBeka. B craTbe
pca, B Xojie KOTOPOro Bbl-
AHHbIE KOHIIEMNTbI, BK/IIOUCHHbIE

BE/UIMBOCTb BO3HUKAET U3 Mpe]
HOpMaX, YMPaBJIsiiolLL
MPOBENEHO HCCIIE,

LEeNnTbl MOTYT b CMOJIEIMPOBAHBI, HCXOJIS1 U3 TE€X TEKCTOB,
KOTOpble B HUX BOTIOLIEHbl. CTaThsi B OCHOBHOM TMOCBsiIIIEHA
BTOPOMY acreKTy MOJICJIMPOBAHHS KOHIENTOB B MX f3bIKOBOM
BbIpaxkeHHH. Hac, npexnie Bcero, HHTepecyeT MOy CHO - IHK-
TyMHasl OpraHu3alusi JucKypca (BblCKa3blBaHHil), KoTopast

dictu

or, on concepts «rights and «justice» on the ma-

roposition

YIIOMHHAETCS B aBTOPCKON pedd M NPsIMOH Peur B KOTOPOH

FOBOPSAIT O MpaBe U CIIPABEIIUBOCTH.

JlanHasi TeMa akTyaJsibHa, €lle W MOTOMY UTO OHa CBsi3aHa
¢ MnpoOJeMOl HaUMOHAJNbHBIX OCOOEHHOCTEH MBbILIJICHHS.
B TpamuuuoHHON POCCHICKON MEHTaJbHOCTH OTBET Ha BO-
npoc: «CyauThb M0 3aKOHY WJIM MO CIIPaBEIMBOCTH?» Oue-
BHJIEH [JIsT MHOTHX PYCCKMX — CYIMTb HEOOXOIMMO M0 Cripa-
BeyiBoct! B 3TOl C€BSI3W npuMeuaTesibHO, 4TO Qurypa,
uzobpaxarouiass Pemuay B pOCCHHCKON MOesH, He HMeeT
MOBSI3KK Ha IJ1a3ax, MOCKOJbKY OHA BCE BUIUT H HE CBsi3aHa:
HH 3aKOHOM (B CJlydae ero HecoBeplIeHCTBA), HH (PaKTOM.
B 513bIKOBOM OTHOILIEHHH JaHHOE TI0JIO’KEHHe MeeT pasHble
OCHOBAHHsI: COBOKYIHOCTb TEPMUHOB, BbICKAa3bIBAHMH, TeK-
CTOB, CO3/IlaHHe KOTOPBLIX M ONEPUpPOBAHHE KOTOPBIMH CO-
CTaBJISIET CYLIECTBEHHYIO YaCTh IOPUAMUECKOH JIEATEbHOCTH.
Konuent «mnpaBo» peaju3oBaH B ObITOBOM MbILIJIEHHH MO-
CPEJCTBOM YeJIOBEUECKOH AesITeIbHOCTH, KOTopast Xapakre-
pHU3yeT BepHOE MJIH HeBepHOe NeHCTBHE CO CTOPOHBI 3aKOHA,
KOTOPBIM JIOJKEH PYKOBOJICTBOBATBLCS UesioBeK. JlyXOBHOCTb,
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KaK CyLIHOCTHAsi 4epTa pOCCUHCKOro MeHTAJUTeTa B LIeJIOM,
HaXOJUT CBOE OTpakKeHHWe W B €ro 4acTH — IPaBOBOM MeEH-
TasuTeTe. A 9TO 03HAYAET, YTO MOJAXOMMTL K aHaIM3y poc-
CUICKOrO PAaBOBOrO MEHTAJIUTETa HEOOXOAUMO He C paLuo-
HaJIMCTHUECKOH WM (POPMAJIbHON TOUKH 3PEHHs, a C yUeTOM
JlyXOBHOH KOHTeKcTa. Iyl pyccKoro paccyauThb 1o npaBy —
3HAUUT PacCyIUTb MO Npasje H crnpaBeiuBocTH. [ToeTynurh
MO MpaBy — 3HAYUT IOCTYNHUTH [0 COBECTH, MO-YECTHOMY.
KoHuenT «crnpaBeinBoCcTb» XapaKTepH3yeT BO3BbILIEHHYIO
JIyXOBHYIO OCHOBY U€JIOBEUECKHX OTHOLLUEHHH, IJie TJIaBHbIM
ee IokasarejieM sBJsieTcss cosecTb. [lo csoBam Teopra
Buabresbma @puapuxa eresist «CoBecTb B OTJIHYME OT 3a-
KOHOB OecripaBHa B TrOCy/lapCTBe; Beb €CJIH YeJIOBEK B3bl-
BaeT K CBOEH COBECTH, TO y OJIHOTO MOKET ObITb OJIHA CO-
BECTb, a y Jpyroro — zapyrasi. YtoObl coBecTb Oblyia NpaBoi,
HEOOXOANMO, UTOOBI TO, UTO OHA MPU3HAET MpaBbIM, ObLIO Ta-
KOBBIM OOBEKTHBHO...» B «TiyGuHax» pyccKoH Jylld MpaBo
BCEI/1a OTOXK/ECTBJISIOCH C COBECTbIO, C HCTHHON C IPABOTOH.
[IpaBo 4epes MoHsITHE CHPaBEVIMBOCTH CBSI3AHO B PyCCKOM
CO3HAHWH C TOHATHEM MpaB/bl KaK HPaBCTBEHHOH LIEHHO-
cTbio. Kak npencrasisiercs, 1aHHble 0COOEHHOCTH SIBJISIIOTCST
He TOJIbKO MEHTaJIbHO-TICUXOJOTHYECKUMH, HO pevyeBbIMH
W TIPOSIBJSIIOTCSl B JIUCKYpCE, B YACTHOCTH B MOJYCHO-JHK-
TYMHOH OpraHu3allii BbICKa3bIBAHUI.

MojycHasi U IHKTYMHasi opraHH3alusl KOHUENTOB sIBJIs-
eTcsl IPONo3uLHMeH, KOTopasi MOHMMAaeTCsl B IMHIBUCTHKE, KaK
B3IJIs1L TOBOPSILLIErO HA «MOJOXKEHHE JeJ» B «BO3MOXKHO
mupe». C yd4eToM TOro, UTO CaM TOBOPSILIMH «BCTPOEH>
B 9TOT MHp, OH SIBJISIETCS €0 HEOThEMJIEMOH YacThIg
TOMY BC€, YTO C HUM MPOUCXOJUT, BCE, UTO OH HCIIbI
YYBCTBYeT, MepPeKHBACT, MOKET CTaTh YTBEPIKAAEMBbI
OTpHLIAeMbIM B KOMMYHHUKALHH.

Jloisi onpejiesieHusi TepMHuHa “rporos UCII0JIb30-
Bana konuenuus C.JI. Kaupesancona, rie Op wTMeYaeT
uto “... [Iponosuniys BeipaxkaeT orpeneseHHoe JoObITHE UK

COCTOSIHHE KaK OTHOLIEHHE M
HBIMH MIPEIMETAMH... COAEP

1 B 9TOM OTHOLIEHHH Ooslee HE
aJIbHOCTb, YeM MpeaJ,
OpakaeT LeJIOCTHbIN

KH PaBHOIPAB-

B Ce €HT O6paSHOCTI/I

€/ICTBEHHO OTPaXKaeT pe-
6HO KapTUHE, OHA H30-
He TIperuchiBasl Hamnpas-

HHE.

3—12]. Han

TeHb aKT,

HOMY Te , KOTOPBIil aKIleHTHpyeT 06pa3Hylo CTOPOHY KOH-
LEITOB. ouepelb, o6pa3Hasi CTOPOHA KOHLENTOB

oTpesie/IsieT BCIO CUTYalMIo, KOTopast IaeT MOHSTh UUTATENIO
BCIO BaXKHOCTb NMPOUCXOALIUX COOBITHH.

B kauectBe mpumepa K AaHHOMY OTpeJeNeHUI0 HAMH
OblJla UCMOJb30BaHA WJIIOCTPALMS aBTOPCKOIO BbICKA3bI-
BaHUSI OTHOCUTEJBHO JIpaMbl, KOTOpPast OCHOBaHA Ha ero OUo-
rpaduu: ««Jleso» ecTb MJI0Th U KPOBb MOU... §1 Hamucas ero
KeJublo...,— cooobwman Brocaeactsun A, B. CyxoBo-Ko-
OblUH. — «/leqao» — mos mecmo. Mecmo ectmo makxoe oce
CB8AUeHHOe YYBCMBO, KAK A00086. S omomcmur ceoum
epaean! 1 nenasuocy uurnosHukos... Cam 1 Hukozda He
CAYHCUA U 8 Denapmamermax si8AAACS MOAbKO NPOCU-

meaem». B nanHom dparmMeHte aBTOp COOOLIAET, ¢ KaKoH
LeJIb0 OH CO3/aJl 3Ty JIpaMy, UYTO €My BaxKHO M0Kas3aThb UM-
ratesio. OH NucaJ, 4To ero Jipama siBJsieTcst NPoLeccom, Ko-
TOPBIH OH JIOJIKEH BLIMIPATh MPOTHB 1IEH3YPbl U MTPECCHI.
[Ipeamerom Hccaen0BaHUSA MOIYCHO-UKTYMHOKH OpraHH-
3allMK KOHIIENTOB «IPABO» U «CIPABEIMBOCTL» BBICTYNAET
npama A. B. Cyxoo-Ko6GblinHa «/leio». AHAIM3 KOHIIENTOB
npeacTaBjieH B ctaThe B (hOpMe MOHOJIOra WJIM JiHaJjiora aB-
TOpa M repoeB Jipambl. B KauecTBe HCXOAHOTO MOJOXKEHHST HC-
M0JIb30BaHbI (PparMeHTbI TEKCTA, IJle MOJyCHAs M IMKTyMHast
OpraHU3alysi KOHIIENTOB HUMEET Pa3Hble OCHOBAHMS, MEXKILY
HUMH HET, He MepeXoisluX MPaHHll, UX CEMaHTHYECKOEe BO-
TJIOIIEHHE CBSI3AHO CO CTPYKTYPOH X yC

HbIX OTHOLLIEHUH,
paBe M O poJiu crpa-

€ MCMO0Jb3yeMbIX BblpaxKeHHil
KOTOpble BBeJ (PpaHIly3CKUil
JMKTYM 1 Mofyc. JINKTyM npouc-
XOUT OT £dT oro n3biKa dictum — cyoBo, BeIpaxeHue.
Momyc — ot'v1at) yickoro si3bika modus — croco6.

anefyma, no muenuto UI. Banau, cocrasaser
npe he, KOTOPOe XapakTepusyeTcsl Kak Ledb, Kak
00bek siciresibHOro akta. Mojyc ke TpH 3TOM orpe-

SIeTCSl KAK KBHHTICCEHLMS, TO €CTb CMBICJIOBOH LEHTP
JAWA0H XapaKTePUCTHKH, OTJIHUUTENbHBIM MPU3HAKOM KOTO-
poro, siBsieTcst CyGbeKTHBHOE OTHOLIEHHE K CKa3aHHOMY.

JIMKTYM xapakrepusyeT o0beKTHBHOE COJepKaHue Mpejl-
JIOKEHUsI, KOTOPOE OTPaKaeT BHES3BIKOBYIO JEHCTBHUTE/b-
HOCTb CHTyalld. DTUM BbIPA2KEHO €ro ICHOTATHBHOE CONep-
»kanue. JleHoTaToM MpeioxKeHus: siBjsieTcst coObITHE, T.e.
CUTyalusl, OTpaxkEéHHasi onpeeséHHbIM 00pa3oM B CO3HAHUH
roBopsiLliero. ATo coObITHE MPEACTAB/ICHO KaK HeKoe «I10J10-
KeHue sies». OTpaxkasichb B CO3HaHWM TOBOPSILLIETO, €HOTAT
npuobpeTaer s3bIKOBble (DOPMBbI, T.e. oopmiseTcs Mo 3a-
KOHaM JIAHHOTO SI3bIKA.

Monyc xapakrepuadyer cyObeKTHBHOE COepXKaHHe Mpeji-
JIO2KEHMUS], T.€. JOIOJIHUTe/bHOe coo0LieHHe 06 OTHOLIEeHHUH
TOBOPSIIIETO K 0OBEKTHBHOMY COJIe P?KAHHIO.

[Ipn XapaKTepuUCTHKE [POTHBONOCTABJECHHUS, JHKTYM
¥ MOJYC He SIBJISIIOTCSl, TeM He MeHee, UyK/bIMH JPYT Ipyry
B ¢JIMHOM CEMaHTHYECKOM MPOCTPaHCTBE MpeiioKeHus. Kx
B3aUMOOOYCJIOBJIEHHOCTL 3aKoHOMepHa. [TpoGsema cocrout
B TOM, UTO IUKTYM M MOJYC SIBJISIIOTCS] BCE K€ OTHOCHTEJBHO
CaMOCTOSITe/IbHBIMHM BeJIMUMHAMH, COOTHECEHHBIMH B Kaue-
CTBE 0G'bEKTHBHOTO H CyO'beKTHBHOTO CJI0EB CMbICJIA, TO €CTh
pa3HbIMK onnosuuusMu. Mx npoTHBONocTaBjaeHHOCTb onpe-
JieJieHa MPOTHUBOTIONOKHOCTBIO BHELIHETO MUPA U YEJIOBEKA,
a TakxKe ero cpelbl U cyObekra.

M3 sToro ciemyer uTo, MPOMO3UTHBHAS CTPYKTYpa SIBJISI-
€TCsl KaPTHHKOM, KOTopasi orpeie/IeHHbIM 06pa3oM COMoJio-
JKeHa MpeMeTaM MbICJIM U MPEIMETHBIM CHTYaLUsIM, Xapak-
Tepusylollass (GparMeHT peasbHOR WM CHXOJOTHYeCKON

JIMHI'BUCT J1b
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KapTHHbI MHPa, B BHJE KOH(HUIYpaLMil CEeMaHTHYECKHX KOM-
MOHEHTOB.

[To Bblpaxkenuto B.B. BuHorpanoBa, ocHOBHBIM oripe-
JleJieHrneM o6pasa aBTopa CJyKUT OTHolleHHe aBTopa. OHo
MO2KeT ObITb BbIpAXKEHO TIPSIMO, HO Yallle BCEro COAEPKHUTCS
BO BCeH BHYTPEHHEH CTPYKType TeKCTa, CKPbIBAETCS B TJIy-
6MHAX KOMIMO3UIMH U cTUJs». [Bunorpanos 1971].

Passinuue BHyTpeHHEro Mupa cyG'beKTa i BHELLHEro MUpa
peasibHOCTH, HCKJIOYAIOT MOJIYCHbIE MPOMO3ULMH HE TOJbKO
U3 JIMKTYMa TPeJUIoyKeHHsI, HO M Te CHTyallH, C KOTOPbIMH
OHHU COOTHOCSAITCS, U3 MUPA OOBEKTHBHON JICHICTBUTEJ/ILHOCTH.
OnHako B Tpyax MHOTHX OT€UECTBEHHBIX YUEHbBIX M MbICJIH-
Teslell JIoKasblBajlach YCJOBHOCTb TaKOro MPOTHBONOCTAB-
JICHHSL.

B cBoem wuccaenoanun A H. [lpuxonpko oTmeuaer,
YTO «IIeHHOCTHAsl COCTaBJsIIOLIAsl KOHILENTa CyTh KOJJIeK-
THBHOE M0JICO3HATE/IbHOE, (POPMUPYEMOE C YUACTHEM COLIM-
OJIMCKYPCHBHOTO (DakTOpa, 3a/1laBaeMOro KH3HEHHBIM MHPOM
yesloBeKa BMeCTe C KOMMYHMKATHBHOH KyJbTypoH o0lle-
CTBa, MPEACTABUTEEM KOTOPOro oH siBJsieTcst» [[Ipuxoapko
2009: 70]. JanHasi xapakTepuCTHKA KOHLENTA MpeJicTaB/IeHa
He TOJIbKO OlleHOUHBIMH KOHHOTALMSIMU: OHA TMPOSIBJSETCS
M B aCCOLUMATHBHBIX CBSA35IX, KOTOPbIE SIBJSIIOTCS] €€ OCHOB-
HbIMM SI3bIKOBBLIMM HOMHHaHTamu. KccienoBanue uHQOp-
MaLMH J1060H peyeBoOl CUTyallMH, KaK MPaBHIIo, CBS3aHO CO
3HAHHEM TOBOPSILIUX O MpeaMeTe OOLIEeHHsl, KOTOPoe OCHO-
BaHO Ha MX MPELIECTBYIOLIEM JIMUHOM OIBITE M BEPOSTHOC-
THOM NPOrHO3UPOBAHUH.

B kauectBe mpumepa BbICTymaeT XapaKTePHUCTHKA, T,
JIAJIOTH KOHLENTOB <«TPaBO» W «CIPaBEYIUBOCTb>, Tl
CTaBJIeHHbIE B JipamMe B popme JUCKypca MepcoHakei u
TOpPa, XapaKTepU3YIOT U3[EBaTe/bCTBA, OrpadJjeHHe U MeJl-

rateJbeTB. K Bce a1s1 Toro, 4ro0Ob
COIJIaCHThCS Ha BCE HX aHMs1 U 0e3pPOINOTHO MOBHHO-
BaThCst JIIOOOMY HX HACHJI AKOHHIO, OHH 1IAHTAXKH-
PYIOT ero, yrpox CTH, CII KOHCTBHIO U CBOOOJIE €r0 U €ro

JIouepH.
B npame f<oHienT <wpaBo» XapakTepusyeT OTHOLLIEHHS
BJIACTH H O TBagylPYT' K JPyry, B Tol opme, KOTOPYIO

npelcTaBu/l aBT 0 3aKOH IIPH 9TOM He Ha CTOPOHe oOlle-
CTBA, a Ha CTOPOHE BIACTH. ABTOpHUTETHOE T0JI0KeHHe B 00-
LIeCTBE M CHWJIA, 1aeT OLEHKYy Ja/JbHEeHIINM ACHCTBHUAM Tre-
poeB. [TpaBo 10J2KHO MPeCTaBATL FOCY1APCTBEHHYIO BOJIIO
00LLeCTBa, HO [1PU 9TOM ee rocy1apcTBeHHOe YCTPOHCTBO OC-
HOBAHO HA YKOHOMHUYECKHUX, [IyXOBHbIX, IPUPOAHBIX U APYIHX
YCJIOBHSIX 2KU3HU. B rpaBse, BoJist 0011eCTBa BOILIOLLAET CBOU
MHTEPECHl U NOTPEOHOCTH, YeM MPUIAET UM CHJTy 0011e00s13a-
TEJILHOTO 3aKOHa.

[TpaBo siBsIsieTcs crpaBelIMBbIM IOTOMY, YTO BOIJIOLIAET
001Le3HaYUMYI0 IPABUJILHOCTD, 4 UMEHHO BceOoOLLLyl0 11paBo-

MepHOCTb. [1paBo BbICTyNaeT Kak OMHAKOBO ClpaBeyIMBast
JUIsl BceX CyObeKTOB 3aKoHa Mepa peryJsiuuu. Bee To, 4To BbI-
pakaet 1paBo, COOTBETCTBYET €My U CJIeJ0BaTh MpaBy crpa-
BEIJINBO. A ¢ JIpyroil CTOPOHbI IeHCTBOBATh M0 CHIPABE/IN-
BOCTH — 3HAUHT IeHCTBOBATh TPABOMEPHO, COOTBETCTBEHHO
BCEOOIINM TpeOOBaHHAM IpaBa.

MojyCHbIH M JIUKTYMHBIH aHa/IM3 KOHLENTOB <I1paBo»
npeacTaBjieH B cTathe Ha npumepe, rae A.B. Cyxoso-Ko-
ObLIMH THEBHO 06/1Muast 6I0pOKpaTHIO, TPOBO3IJALIAET TPaBO
PSIOBOTO UesloBeKa Ha MPOTECT U 06JHYeHHe CIOMKUBIINXCS
nopsiikoB. B pasroBope ¢ 6e3mylIHbIM, XKECTOKHM KHSI3EM,
TaMHBIM COBETHHKOM:

— Mypowmckuii sBockauyaem: «...y rnajaya B pykax 3a-
KOH-TO — KHYT!

— Knase (BenbixHyB). A-a-a-a — Kak
MpaBo TaK PaccyKaarTh?

— Mypomckuii. Viveo! — u

— Knase (¢ uponneii). Bor xax!
Hero, roCMoiuH KarnuTa-, na 2

— Mypomckuii. Aot o
Jla BoT Moe cepjlie
pasopeHue Bcel Mo
b 1

MeeTe

Moe.
KakHe 2Ke y Bac Ha

bIBAET CBOH BOJIOCHI ).
MOHU T\ P3aHHUS... CJIE3bl... HCTOMA...
— BOT MO€ MpaBo — Jia eCTb
3ammiaio!!. 3a uTo e Bbl HAC
€BOCXOJUTENLCTBO, — 3a uTo?!! Paspe
€ JIUTS1, a Bbl CBOMX T10 LIEJIbIM HEJIeJIsIM
TO, 4TO MHe BOT noj MoxKalcKoM... po-
JIOM TOJIOBY, KOTJIA 51, TPOCTON apMeHCKUH Ka-
H, MpUHHUMAaJ (PpaHily3a Ha Ipyjib, a BAC TOIJA TacKaja Ha
pyKa gbpaniysckast Mamkal»...
MojtycHbli aHa/u3 BbipaxKeH B hopMe Juasiora JIByX re-
eB: Mypomckoro u Kusizst. Dtort nuasior BbipakeH ¢ 1o-
OULbIO PAa3HbIX PEMAPOK, KOTOPble yKa3aHbl B CAMOH Jpame
B CKOOKaX: BCHbIXHYS, ¢ UpOHUell, NOKA3bLBACM C8OU 80-
saocel. Takoll croco6 KOMMyHMKALMU B apaMe I[10Ka3blBaeT
peasibHOE MOJIOKEHHUE JIeJT, CO CJIOB TePOEeB JIpaMbl, KaK HEMO-
CPEJICTBEHHbBIX YUACTHUKOB U CBUJIETEIEH 110 JIeJTy.
JIMKTYMHBIH aHaA/U3 XapaKTepU3yIOT JaHHbIH aAuaJor, oc-
HOBBIBAsICh Ha €ro JIEKCHUECKUX COCTABJSIOUINX: BOCKJIULA-
TeJIbHble M BOTIPOCHTEJIbHBIE BbIPAXKEHUS MMOKA3bIBAIOT IMO-
LMOHAJIbHYIO CTOPOHY KoHlenTa. MypoMckui, oObsicHsIET
Kusi3sio, 4to oH UMeeT MpaBo Tak roBOPUTh. Ero cjoBa umeior
MPEPLIBUCTBIA XapakTep T.K. MPOU3HECEHbI UM B CHJIBHOM
9IMOLIMOHAJILHOM COCTOSIHHM, B cocTosiHuM addekra. k-
TYMHBIH aHaJ/M3, € TOYKH 3PEHHUS JIEKCHKH, J€MOHCTPUPYET
LIEHHOCTHBIE COCTABJAIOLIME KOHLENTA.
B kauectBe ellle 0HOrO MpUMepa UCMOJMb30BaAH MU0,
B KOTOPOM I'€pOMHS HU3JlaraeT CHTYalHIo MO «JIeJy» OJHOMY
13 repoes:
— Amyesa. Bor saBsizasnu, ja M Ha, NOAU; TPOBOJAT
13 MbITAPCTBA B MbITAPCTBO; TSHYT Ja pellaloT; MHEHHS 1a
pagHorJiacusi — Jia BOT MATH JIET U He 3HAeM I0KOs; a Bce,
3HaeTe, Ha Hee.
B 71aHHOM BbICKa3bIBAHWM MOJLyCHbIH aHAJIU3 MTPEJICTaB/IeH
B (hopMe JMasiora, rjie reporHs Uajaraet CUTyaluio no pas-
BUTHIO «JleJla», yKa3blBaeT Ha ee BpeMeHHOH xapakrep. O6-
CTOSATE/IbCTBO PA3BUTHS «Jles1a» BO BPEMEHM [0Ka3blBaeT




676 | bunonorus

«Monopoi yuénbiny « N2 13 (117) - Wionb, 2016 r.

BCIO TSKECTb OXKMJAHMS I caMuX ydacTHHKoB. Co cJ/oB
repoUHM, MPaBO 3/leCh He pellaeT CUTyalH, CBSI3aHHON
C JIeJIOM, a JIMLLb NbITAeTCsl Pa300PaThesl B UCTHHE, HCXO/S U3
Pa3HbIX MHEHHH U PA3HOTJIACHH.

JIMKTYMHDIH aHaJIM3 [TPEACTaBJIeH PA3roBOPHOM JIEKCUKOH,
¢ MeTathopHUIECKMMH BBIPAYKEHUSIMH, KOTOpbIE XapaKTepH-
3YIOT He 3aKOHOJATEJIbHYI0 cepy TpaBa, a JylleBHbIC Mbl-
TapcTBa YesloBeKa, y KOTOPOro HeT 3allUThI.

[IpoGsiema cripaBeJIMBOCTH, H3y4aeTCsl HA KaxKI0M UCTO-
pPHYECKOM OTpe3Ke BPeMEHM, 3Ta KaTeropusl IpeAcTaBiisieT
CBO€ ITOHUMAaHHE MPABUIILHOCTH JICHCTBHI, KOTOPOE XapaKTe -
pH3YeTCsl TeM, B KAKHX YCJIOBUSIX XKUBYT JIIOH, KaK OHH Mpeji-
CTaBJISAOT ceOe 3TOT MUP, KaKasi CyLLLeCTBYeT 3/1eChb CTPYKTYpa
06111eCcTBa, U KAKOEe MECTO 3aHUMAaeT YeJloBeK B 3TOM oOllle-
ctBe. [1pu 3TOM NOHsITHE CrpaBeIMBOCTH CBSI3AHO C UCTOPHU-
4ecKM MEHSIOLIUMHUCS MPEeACTaB/IeHUIMU 00 HeOTbeMJIeMbIX
[paBax 4eJsloBeKa.

CooTHOLLIEHHE KOHLENTOB «1PaBO» H «CHPaBEIMBOCTb>»
umMeeT U dusocodekuii acnekt. Kak ormeuaer M. Kaut, uto
CIPaBEYIMBOCTb SIBJISICTCS] KATErOpPUYECKUM HMIIePaTHBOM,
KOTOPbIH onpeje/ieH NMPpaBUoM MOBEACHHS, CYLIECTBYIOLUM
B CHJly paLlMOHAJ/ILHON NPUPO/bL YeJI0BeKa, OH ONpesiesisieTcs
UM Kak GJiaro. ITosToMy HakazaHue NpecTylHHKa ClipaBej-
JIMBO, TaK KaK, H3bSIBUB »KeJIaHUE MJ10X0 00paLlaThest ¢ 1py-
TUMH JIIOJbMH, MPECTYMHUK, KaK YesoBeK PasyMHblIH, 3TUM
CaMbIM IPOBO3IJIALLIAET, KaK clelyeT 06paLlaThCst ¢ HUM.

[.B. ®. l'eresib oTMeyas, 4To CripaBeiMBOCTb H HeCnpa-
BEIUIMBOCTb IIOHATHUS, OTHOCHTEJ/IbHblE U CIpaBelJIMBOC
B JIIOOOH MOMEHT MOXKET 00€pPHYTbCSl HECIPaBeLIHBOCTbIO.
[To K. Mapkcy, crnpaBewIHBOCTb — 3TO BbIpaxKeH

HIECTBYIOUINX 9KOHOMHYECKHX oTHouleHui. Ee conep %

K COCTOsIHUE 3aBUCAT OT CYUIECTBYIOLLEro Ha JaHHOM

HOMHYECKOM 3Tare crnoco6a NPOU3BOJCTB TI0BaTE/bHO,
BCe, UTO He CBSI3aHO C JAHHBIM CIIOCO60M CTBA, He-
CMpaBeYIMBO.

Ha npoTsi»keHn1 MHOTHX BEKOB@IOH CTIPUBEIUBOCTH
ObIJIO BKJIIOUEHO B PAMKH TEO@pIruy MPOBO33PEHHUSI.

CripaBeuIBOCTb ACCOLUH 0Cb B OILECTBEHHOM CO-
3HAHUU KakK (ukcaius «bBoxb Nopsifika», BbIpayKeHHe
BoJiu bora u npexas Cb J1J151 TOT0, 4TOOBI KapaThb 3a He-
YyeCTHBbIE TTOCTYMEH BU doma AkBuHCKUH, AHcebM
U CB. CTHH).

yxoBo-KobbuinHa «Jleso»  KOHLENT
JICTABJIEH B MOJyCHO-IMKTYMHOM Op-
npejiesieHHyt0 (hopMy BbIpayKeHHst CI0Ba:
auajiora Wml Hosiora repoeB apambl. CripaBeMBOCTD
371eChb OTIpesieNieHa, Kak popma 3alMThl OT CyeGHOT0 TTPOU3-
BOJIA:

— K#naso. A — ny... nenarb Hevero. OnHako ecsu Obl1
pebGeHOK, TaK HaJlo 0OHAPYXKHUTD, rjie on? — Hy, rie ke on?
(Modauanue.) Tyt, crajo, KpoeTcs Apyroe MpecTyrjieHHe...
a?! (momHumaeTr 3HauMTesNbHO OpOBH). Tak Bbl H3BOJBTE
B MHEHHH MPOCTABUTh, YTO BOMPOC ITOT MO 3aMUPATENbCTBY
MaMKH He pasbsicHeH — u Bce [lesio (jymaer) ... Bce [eno
06paTHTDb (C PEeIMTeNLHOCTHIO) K Mepec/ieloBaHHIo (MalleT
PYKOIO) H K CTPOKAHIIEMY... CTPOKAKIIEMY...

— Bappasun (B cropony). boxke mMoit — oH Bce u3-
rajut! (Beayx. ) Baiie CusitesibcTBO — 103BOJIbTE 3aMETHTh!
JIeJ10 MISAT JIET UIET.

— Kna3se (octaHoBuBLINC). [Tk J1eT... a XOTb JlecaThb!
Mue Hy>kHa ucTuna...

MopycHasi opraHu3alist JaHHOTO AMaJora BhlpaxkeHa pe-
MapKaMu: MoAadaHue, NOOHUMACM 3HAYUMEAbHO OposL,
dymaem, ¢ peuLumenbHOCMoIO, MAulem pykou, BCAYX,
ocmarosusuiuce. OHa XapaKTEPU3YIOT BOIMPOCHTEJIBbHYIO
¥ npukasuyto popmy jekcukn Kusssa. Takas dopma pasro-
BOpa SIBHO MMEET HETPUSATHBII XapaKTep JJs OJHOTO W3 Te-
poes auasora (Bappasuna).

JIMKTyMHasi opraHusauusi XapakTepu3yeT JIEKCHUECKYIO
COCTaBJISIIOLLYIO JHaJiora, Kotopasi npej Ha JIEKCHKOH
Pa3roBOPHOTO XapakTepa, 1o OTHOLIEHHIO B 11€JI0M
M CHUTyallMH B 3aKOHOJATEJbHON ChC, B Haci hoCTH.

[Tomumo obpallieHus K 3ak ofl cpepe KHM3HH,
KOHLIENT «CIPaBEUIMBOCTL»  Xa epH3yeT U JIyXOBHYIO
cpepy KHM3HHM UesOBEKa, NPeC/SIOULYy0 JUIsl TepoeB
npambl. B aTom caydae no TO 3aKOH He BCerya rnpas
1 UeJIoBeKy Heob 0 00p& mThest K bory:

— Mypomc JieqaTh?!.. MPoOCTO Ches — Kak
€CTb Cbell Toc Boper; Munocepansiit! (Kpecrures

¥ B3J/lbIXa
san Cu opos (Taxxke B3npixas). Bce B pykax ['o-
cn TIOMIKO, — B pykax [‘ocrnoanux!
omckuii. Yto x Tenepb aenatb, Mean? 5 u yma
e MPUJIOIKY.

Hsan Cudopos. T'ocnoip BpasymuT, 4TO JeJaTh,
a HET, Tak 1 caM caesaeT. Thl TOJBKO BEPYH, 1a CTIOKOeH Oy/ib.

B moaycHoM aHasmM3e JaHHOe BbICKa3blBaHHE MPeECTaB-
JIeHO B (hopMe Juasiora, KOTopblit 0603HaueH TaKUMH pemap-
KaMu: kpecmumcs u 830doixaem, maxoce 830oixad. 3jech
aBTOPY JipaMbl BaXKHO [0Ka3aTh BHYTPeHHee, JyllIeBHOE CO-
cTosiHve repoeB. B nuasore npeacraBieHa XxapakTepHCTHKA
BbiclIero BoxKecTBeHHOT0 MPOBUAEHHS U UeJOBEUECKOTO Cy-
€THOTO OXKM/IaHHUs1, COMHEHHUsT U OOPEHHUs 1yXa.

B ana/iuze IMKTYMHOMH CTOPOHBI 1MaJI0ra MPUCYTCTBYET JIeK-
CHKa, XapaKTepHayIoLLiasi yXOBHYIO CTOPOHY NpobJieMbl. Bornpo-
CHTeJIbHbIE KOHCTPYKLIMH OTHOCSITCSI K OfIHOMY repoto, Mypom-
ckomy. KiBan CuiopoB, TOBOPUT eMy O BhiCiliel BoxKecTBEeHHOM
CTPaBEeIMBOCTH, O BAXKHOCTH BEPbI /151 CIIACEHHST JTI1IH.

CrnpaBeUIMBOCTb B JIpaMe ONHUCbIBAET MOJIOKEHHE, T10-
CPEJICTBOM, KOTOPOrO MOpaJjibHble M HPaBCTBEHHblE yCTa-
HOBKM T€POEB JIpaMbl MO3BOJIAIOT UM MOCTYNATh TaK, KaK OHH
CUMTAIOT HYKHBIM. DTO KacaeTcsi, pex/ie BCero, UX COBECTH.
[IpaBoBasi cripaBeiIMBOCTL UMEET TaKXKe U MOPaJIbHYIO, JIy-
XOBHYI0O M HpPaBCTBEeHHyIO crnpaBemMBoctb. [IpaBo mnpen-
cTaBJisieT co60il Hanbosiee 3(hHEKTUBHBIA peryasiTop oblile-
CTBEHHBIX OTHOLIEHHI M MOBeleHusl Jiofel. B uneanbHom
NpeaCTaBJCHUH, 3aKOHOAATE/bHbBIH MOPSIOK JoJKeH 6asu-
poBaTbcsl HAa MopaJsibHOM nopsiike. Torna npaso GyzeT crpa-
BEJIJIBO JIO TeX TMOop, MoKa He H3MeHHUTCs: Mopasb. [Ipu oT-
KJOHEHUSIX TIpaBa OT MOpaju HeuzOexxkeH KOHMIMKT 3THX
JIBYX MOJIOXKEHHUH, KOTOpble MPUBOAST K HTHOPUPOBAHHUIO 3a-
KOHA, HEMOAYHHEHHIO €My WJIM K€ CaMH MOpaJibHble MPHH-
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UMbl HAYHHAT AedopMUpoBaThes. [Ipu sToM, siBsisieTcs
CTOPHBIM YTBEPXKJIEHHE O BO3MOXKHOCTH YCTAHOBJIEHHUS BCe-
oblIel cnpaBelyIBOCTH 3aKoHA. Beab XxoTs caMo moHUMaHue
CMPaBEIMBOCTH MPETEPIIEBAET MOCTOSIHHbIE U3MEHEHHUS, CY-
111eCTBYIOT M HEKOTOpPble 6A30BbIe ee MPHUHIUIbBI, KOTOPbIE He
MOJIBEPYKEHBI U3MEHEHUSIM: «He Jie]iall IPyroMy TOro, UTO He
XOUelllb B OTHOILLIEHHH ceBsi».

Jlutepatypa:

1. A.B. CyxoBo-Ko6butun Tpusorus. I'oc. uan., M. 1995.
2. B.B. Llypkan AHTOJIOTHS Xy/102KECTBEHHbIX KOHIIENTOB

B.B. Lypkan.: ®JIMHTA; Mockga; 2013.
3. Bopkaues, C.T. CripaBe/yIMBOCTb ¥ CMbICJI KH3HH:
pecypc]: MoHorpadusi. — DyeKTpoH. aaH.— M.: @
com/books/element.php?pll_id=72636
K npoGJieme cripaBe/IMBOCTH B MpaBe: oue
Kaunenbcon, C. 1., Peyembicaiuresb
Jlornuecku# anasus sisblka: 3HaH
JlotmaH., A. B. CyxoBo-KoObumé Qg 198
ckoit iureparypsl ([ Tymknngiguit /1o
8. Tlanyuesa, E.B., Brickagnia
9. Tlosutnueckas usio 5.0
10. Teopwus nmpasa u rogfnapc
11. Xpamuosa, H.T.

xkypuaa. — 2009. —

bie I1PO

N o O

5.— Ne 5.— ¢. 57—61.

Takoe onpeneneHre HcceIQBAHUS KOHLENTOB [103BO-
JISIeT YBUIETb, UTO OHH HAMOJH 3HBIM COJIEpP’KAHHEM.
CoziepKaHue KOHIENTOB a3bi}aeT pasHble MOJyCHble
U JIMKTYMHbIE OCHOBAHHMSI; OM OHHU peaJguayiotes. Mx
coAeprKaHue ocyluecaaasaeTCbaaronapss CTPyKTYpPHO-KOM-
MO3ULIMOHHOH popMme H3alliM MOHOJIOTOB W JIHAJIOTOB
aBTOpa U repo aAMbl

CKO epatypbl XX Beka Bacusbesa, H. JI. Kaprnuuesa,

‘WBAHMSM JIHHTBOKYJILTYPHOH KOHLENTOJOIMH [ DJ1IEKTPOHHBIN

A, 2015.— 561 ¢.— Pexum noctyna: http://e.lanbook.

ocotun npasa/ lep6un A.T1.— M., 2004—58c.
col, «Bonpocs si3biko3nanus», 1984, Ne 4

// Vctopusi pycckoit iutepatypoi: B 4 tomax / AH CCCP. Muctutyr pyc-
.— J1.: Hayka. Jlenunrpauckoe otnenenne, 1982.— T. 3.— c¢. 528—548.

ro COOTHECEHHOCTD ¢ IeHCTBUTEILHOCTRIO, M., 1985

ontenuii K Teopusm/ Anekceena T. A., yue6. noco6ue — M., 2007 —399c.

. [lon pen. mpodp. I'. H. ManoBa. yue6nuk ass Byso. — M.,1996.— 336¢.

BQBOI JHMCKypC M JMcKypchBHocTh mipaBa / Xpamuosa H.T. / Poccuiickuii 1opuaudeckuii

Mo3XHO 1M nepecTaTh CKAOHATb TOMNOHUMbI?

laBpunnHa AHactacua HukonaeBHa, CTyLeHT
MoCKOBCKMit rocyaapcTBeHHbI yHUBepcuTeT neyatn umeHn NeaHa Pepoposa

Hepezu(n cJlyuau, Korja oOlIeCTBO MbITAETCS H3MEHHUTh
TO, 4TO, KasaJjoch Obl, U3MEHEHHIO He TOJIEIKHUT: pyC-
CKHUH 5I3bIK.

Tak, B HauaJjie anpeJsisi 9TOro roja »kutejabHula baaro-
BenleHcka Esena H. (cdamusins HeusBecTHa, BO3MOXKHO,
OHa 0TKasa/jach HA3bIBATh €€ MPH UHTEPBbIO) HaYama COOU-
paTh MOANUCH O/ METHIIMEN C MPU3BIBOM «3arnpeTure cKJo-
HATb CKOBOPOAMHO!» B TekcTe neTuun amypuaHka roBopur,
uTO cKJoHeHUst Thra B CkoBopoauHe 1 3 CKOBOpOJMHA He-
raTHBHO BOCIPUHUMAIOTCS YKUTEJ/ISIMM HACEJEHHOTO MyHKTa.
[Tpu sTom Entena tpeGyeT OTMEHHTh CKJIOHEHHE OJIHOTO €/IHH -
CTBEHHOTO HACEJIEHHOTO MyHKTa, a He BCeX TOMOHUMOB Cpe/l-
Hero poja.

A BoT MHHUMATHBHBIN neTepOypKell Anekceilt CepKaHoB
cosjiaJl MeTUUMIO, HalpaBJIeHHYI0 HA OTMEHY CKJIOHEHHs Ha-
3BAHUH BCEX HACEJIEHHBIX MyHKTOB OTHOCSLIMXCH K Cpel-
HeMmy poay (Takux, kak Kymuuno, Myputo u jip.) [To MHeHuUI0
Anekcest, «xutenu [lerepOypra ycramu TepreTb HeBexe-
CTBEHHbIE M YPOJyIOlIHEe PYCCKUH $13bIK CKJOHeHHs». [Ipn
9TOM TeTepOyprkell fobaBisieT: «$ Haneloch, Mbl PUBEAEM
BCE K TPAMOTHOMY PYCCKOMY SI3BIKY».

Ho rax s npaBel Enena u Anekcefi? B norone 3a 6i1a-
FO3BYYHOCTBIO, He 3a0bIJTH JIH OHH 0 HOPMAaX PyCCKOTO si3blKa?

[To cnosam T.B. MapkeJsoBoii, jokTopa uJ0JOTH-
UyecKHX Hayk, rpodeccopa, 3aBejylollled Kadeapoi pyc-
ckoro s13bika U crusuctukt MIYIT umenu Meana ®ejo-
pOBa, «A36LK He Q0ANeH Mepamb HOpMY ynompeobieHuil
CKAOHEHUSL MONOHUMOB, NOMOMY UMO 8 OAHHOM CAYHae
peus udem o yeaom naacme cros muna: Llapuyoino, bo-
p0eoe, Mocksa 6 sHauenuu «Mocksa-pexas, «Mo-
ckga-20pod» u m.n. B kuuee JI. K. ['paydunoii, komopas
nagoisaemcs “Tpydwnele cayuau ynompebaenus edunuy
436lKa” UBN0KCeHbL 8Ce NPOOAEMbL CBAZAHMbLIE C IMUM
MUNOM CKAOHEHUS, BCe NPOOAEeMbL CBA3AHHLLE C KOCBEH -
HbLMU A0CIUCAMU, CO CAOBAMIU, KOMOPbLLE OKAHYUUBAIOMCS
HQ -0 W Opyeue Hexapakmeprole 04 PYCCKO2O A3bLKA
OKOMUAHUSL. SI3blK Q0A%MEeH COXpaHamb HopMy. Ecau mol
He Oydem ee npudepicusamocs, mo cKopo 800bwe om-
MEHUM CKAOHEHUS, NOMOM CAPANEHUL, A 3AMeM HAUA
pets cmarem abCoAOMHO HeBHAMMOL, noxodxceli hatinol,
HQ yoapol N0 KAABUWAM KAQBUAMYPLL, U KAUNOBOE CO-
BHAHUE, KOMOPOe celiwac yice Hauuraen passusamocs,
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sce nodedum. Mol nepecmanem Ooimo Hayuei, Yy Ko-
mopotl ecmo He NPOCMO BeAUKUL U MOSYUUll PYCCKULL
ABBLK, A Y KOMOPOL pYCCKULL — 3MO ee 8ce, CMep#ceHs ee
edurcmasa u OYyxo8HOCHILL>.

Toro xe wmuenusi npugepxkuBaercs T.T. aBbiiosa,
JIOKTOP ~ (pUJIOJIOTHUECKHX HayK, Mpodeccop Kadeapbl
ucropun gureparypel MIVIT um. HMsana @enoposa:
«f npomus ommeroL cKAOHEHUL, s 32 MO, 4mobbL Mo-
NOHUMbL CKAOHAAUCL: [lomodedoso — 8 [lomodedose.
Imo yoce KOOUPUUUPOBAHO 8 PYccKol aumepamype,
scnomnume «bopodurnos M.IO. Jlepmonmosa. HmerHo
MaK U HYNCHO NUCAMb, AYCMb OCMAEemcs mak, Kak
ecmo».

[Tonnep:xuBaet Kosier B aTom Boripoce B. B. Ilepeasios,
KaHIUIaT (hUJIOJOTHUECKHX HayK, JOLUEHT Kadeapbl »Kyp-
HaAJIMCTHKH U MaccoBbiX KoMmmyHuKaimii MI'VIT um. MBana
DenopoBa: «HolHewHas npaKmuka mens ycmpausaem,
1 Mo, YUMo HA38AHUSL HACEACHHbIX NYHKIMOB MOYM CO-
8EpULeHHO CHNOKOUHO CKAOHAMObCA: acusy 6 [lyuikune
u m.0. ¥ azeika ecmo ao2uka. Ecau abcorromuoe 6016-
WIUHCIMBO CO2AACHO € IMOL N02UKOLU, 3HAYUM, MAK OHO
u bydem. flsoik — smo camaa O60abULAA KOHBEHUUS.,
camoe 6oavuioe coerauierue atodetl meawcdy coboil. Ecau
OHU CO2NACHDL, YIMO UMEHHO MAK OHO I eCiib, 3HA1UN,
max oMo u bydems.

W npaBna, pycckue U CaBSHCKUE TOTIOHUMbI Ha -0BO, —
€BO,— MWHO TPaJMLUMOHHO CcKJOHsoTes: y [lymikuna:
«Hcropust cesa [optoxuna», y JlepmontoBa «He napom
nomuuT Best Poccust ipo senb bopoaunal», a takke B KoHb-
KoBe, B Mapbune, B Llapuiibine. A BOT K ynoTpe6JeHHI0
HeCKJIOHsIeMbIX (hopM mpuberanu Juilb reorpadbl U BO-
€HHble, T.K. UM Ba)KHO ObLJIO MepelaBaTh HA3BaHWs B MC-
XOHOH (hopMe BO M3OeKaHHe MyTaHWIbl CO CXOKUMH Ha-
3BaHUSAMM MyKCKoro pozna: Hampumep, Kupos u Kuposo,
[Tywmxun u [ymkuno. «Ho xopowo au, umo easema pac-

npocmpanaem, ykopenaem amy npusoluky?» «5 acusy
8 Odunyoso, 8 Kpamoso», a ne «s Odunyose, 8 Kpa-
mosgey — NPUBbLIYKA He CKAOHAMb Ha38aHull npudaem
pedu KaKol-mo oguuuaroHeli xapakmepy,— THcana
JInmus YykoBckasi.

OnHako HeJsb3sl MOCTOPUTH € TE€M, UTO €IUHCTBEHHbIN HC-
KOHHO BEPHBII BapUAHT UCMOJb30BAHUS CKJIOHEHUH CErojiHs
YacTo CUMTaeTCs HenmpaBWIbHbIM. Ecin nucarenb Bacuiuit
BeJsioB ¢ capkaamMoM npejjiaraj roBopsium «>kKuBy B Keme-
pPOBO» MO TAKOMY 2Ke M0J00HI0 FTOBOPHTb «H3 OKHO», TO Te-
nepb ynorpebsenue «B [lepoe» uinu «B HoBorupeese» ne-
PEJIKO paclieHHBAETCS KaK Mopua pyccKoro 3blka.

A Belb UIMEHHO CKJIOHSIEMbIH BapHAHT €CTECTBEHHO OT-
BeyaeT BHYTPEHHHUM 3aKOHOMEPHOCTSIM PA3BUTHS BeJIH-
KOro 1 Moryuero. HeT HUKaKuX MPUUHH U36eraTh CKIOHEHUS.
B HalieM si3blke HET HCKOHHO PYCCKHX CJIOB, KOTOpble Obl He
CKJIOHSIJIUCD: JIeNO0, KallMo, NajbTo — 3TO 3aUMCTBOBAHHbIE
CJIOBA, K TOMY K€ B MpaBWJax OrOBOPEHO, UTO OHH He TOJ-
JIAI0TCsT CKJIOHEHHIO. A CJIOB, KOTOPbIE MO CBOEMY JIHUHOMY
YCMOTPEHHIO MOXKHO TO TMOJBEPraTh CKJIOHEHHIO, TO HET, HE
CyIIECTBYeT BOBCE.

Hanpumep, Hasb B cBoeM cjioBape MULIET MPO »Kasio3H,
YTO 3TO HECKJIOHsIeMOe (PPaHIy3CKOe CJIOBO M UTO HAM TaKHe
CJIOBA «HETOJHbI».

OnHH  «CHelHaMuCTbl» TOBOPAT, UTO CKJOHATH TaKHe
CJIOBa He CJIe[lyeT, T.K. 3TO Ha3BaHus. Ho Mbl Belb XKHUBeM
B Poccun, a He B Poccust. pyrue npuBoaar 10Boj, 4To He
CKJIOHSIIOTCSl Ha3BaHHUs1, OTHOCALLMECS K cpeaHeMy poay. Ho
Be/lb KTO-TO npuexan u3 Bunroro, a ne u3 Buanoe. [Togyua-
€Tcsl, UTO MOJI HECKJIOHEHHE T0MaaloT TOJbKO Ha3BaHHUs Ha
-0. Onnako HagzBauus Tuna HosronpynHoe u KpyrieHbkoe
PYCCKHH YeJIOBEK CKJIOHSET UHTYUTHBHO, B OTJMUKe OT JIio-
6smna u Opexona.

JloueHT Kadeapbl pycckoro sisblka U pe4eBOH KOMMYHH-
Kauuu AMIY Jlapbsi [asMoBa roBopHut o npobJeme: «Imo
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Puc. 3

CKAOHeH e celiyac paKyrbmamusHo — mo cKAOHeMmcs.,
mo He ckaonsemces. Ha camom dene CKAOHAMb HYMCHO.
Tendenyus cetiuac makosa — 3Mmu cA08a Ynompeoas-
I0Mcs Kak Heckaousemole. Ho npasus nukmo e om-
MmeHsanr. Pekomenoayuu He cKAOHAMb MU CA0BA HUKIMO
u3 guroroeos He dasair.

Jlureparypa:

KoHneuHo, fI3bIK KMBET U MEHSIETCS1, U 9TO HOpMaJibHO. Ho
B cJydae, Harpumep, ¢ [IylIKHHBIM pa3BUBaeTCsl «aHTHPYC-
CKOSI3bIYHAS» U TIPOTMBOECTECTBEHHAS TeHAEHIIHS.

M moxeT GbITh MpaBbl TOrJa KoppecrnonaeHThl piter.tv,
NUIIylde O TOM, 4TO «be3rpamMoTHble neTepOypKibl Tpe-
OytoT 3arnpeta «Ha ckjaoHenne Kynunno u Kosmuno».

1. AsGyunsie uctunnl. URL: http://www.gramota.ru/class/istiny/istiny 1 toponimy/
2. AKTHBMCTBI Mepe/ia/ii BAacTsM TpeGoBaHue 3anpeTuthb ckiaonenue Kymunna u Konnuua. URL: http://paperpaper.ru/

papernews/2016/04/14/kupchino_vlast/

3. Amypuanka TpeGyeT 3anpeTHTh ckJAoHeHue Tornonuma CKoBopoauHo H cobupaet noanuck. URL: http://www.amur.

info/news/2016,/04/04/109353

4. O cK/IOHeHUM Ha3BaHHUil HEKOTOPBIX HaceeHHbIX nyHKToB. URL: http://ilyabirman.ru/meanwhile/2006/11/12/1/

o

Cknonenne TononnmoB. URL: https://www.babyblog.ru/community/post/russian/1694125

0. C 3aKOHOAAaTeJIbHbIM TpeéOBaHI/IeM OTHOCHTEJIbHO MPaBHJI PYCCKOI'O si3bIKa BbICTYITHJI 2KUTEJIb TOPOJia Ha Hese B MH-

tepuete. URL: http://www.ntv.ru/novosti/ 1619068/
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KnioueBble 06pa3bl B ctuxorBopeHuu ®. U. TiotueBa « PoHTaH»

[aHbkMHa HaTtanbs JleoHN0BHA, yunUTeNb PYCCKOro A3blKa U ANTEPATyYpbI
IBOY Mmuasus N2 261 Kuposckoro paitoHa r. CaHkt-Metepbypra

CTHXOTBopeHHe @. . Trotuera «Pontan» [1](«Cmotpu,
Kak 006J1aKOM KHBbIM...») Obl10 Hanucano B 1836 rojuy,
1 B 9TOM ke roxay Hareuatano A.C. [lywkunbim B «CoBpe-
MeHHUKe». TBOpUeCTBO BEJIMKOrO M03Ta H3ydeHO, Kasaaoch
Obl, B1oJb W nonepek. Ho untarens, mobaumi ©. . Tior-
yeBa W 3aBOPOXKEHHBIH «3(HPHOH BBLICOTOH» €ro Mo33uu
(no cnoBam A. @era), criocobeH 0OGHAPYKHUTb B HEH HEUTO
HoBoe, HeoxkuaanHoe. Most pab6ota — nornbiTKa co6paTh Bo-
€/IMHO TO, UTO yXKe OblI0 OTKPBITO HCCJIENOBATENSAMHU, U T1O-
MbITATHCS YBUIETH HEUTO CBOE.

CruxorBopenne ®. 1. TiotueBa «®Donran» uMeeT
2-XyacTHyI0 KOMIO3HLMIO. Yale Bcero 1aBe KOMIO3MIHU-
OHHbIE YACTH TIOTYEBCKOIO CTUXOTBOPEHHSI COOTHOCST MyTEM
napaJjesu3Ma COCTOSIHUS TIPUPOJbl U UeJIOBEYeCKHUX Iepe-
»kuanuil. C touku 3penust B.Sl. Bptocosa, stor «Camblii
JIOOUMBIH M BMECTE C T€M COBEPLUEHHO CAMOCTOSITE/IbHBIN
npueM TBopuectBa TioTYeBa COCTOUT B MPOBEAEHUH TOJHOH
napajiesu MexXIy SIBJICHUSAMH MNPUPOIbI H COCTOSTHUSIMH
ayuid. B ctuxax TioTueBa rpaHulia Mexay TeM M ApYyrUM
Kak Obl CTHpaeTcsl, HCYE3aeT, OHO HEIPUMETHO MEPEXOAUT
B apyroe..» [2, ¢. 206]

B3aumocBsidb 2 uacTeil opraHusdyeTcs MO3TOM Ha He-
CKOJIbKHX myaHax. O6e 4acTH COCTOSIT U3 8 CTPOK, MPHUEM
D CcTpOKa BbliesisieTcst B 06€HX 4acTsX MOBTOPOM «K HeOy».
CJsioBa, noBropsitolecs: B 06eux crpodax: «Jyd», <Bbl-
cota», «He6o». «Jlyu» — cjI0BO-CHMBOJI, 0603HAUAIOLIMI
OMJIOIOTBOPSIIOLLME, CO3UAATEbHBIC CHJIbI, JlyXOBHOE MPO-
CBeTJIeHHe, TBOPUECKYo sHepruto. CBS3bIBAIOT CTPOMHI U CH-
HOHUMBbI: <IblJIb»-«OpbI3TH», «(HOHTAH» — «BOJOMET»,
«HUcnacTb» — «cBepraeT». ToJIKOBbIH cjoBapb Yllia-
KoBa [15] naér caenytoume snavenns: CBEPTHYTb — ko-
ro-4ro:

1. COpocutb BHU3 (KHHKH. ycTap. ). CBepruyTh naMsaTHHK
C nbejecTala.

2. (ITepen.) — OcBOOOAUTLCS OT Ybero-HUOYIb BJIAJIbI-
YecTBa, JHUIINB BJIACTH, MOTYILIECTBA, HU3TOXKHUB.

Hexotopoil «cKkpenoi» cTUXOTBOPEHHUS ABJSETCS M FPaM-
Martuueckas Gopma eAIMHCTBEHHOTO IV1aroJia B IOBEJIUTEbHOM
HaKJOHEeHUH «cMoTpu». OH ToApadyMeBaeT, uTo HeKTO 00-
pataetcst K ynTarteJsio, BHelllHeMy HabJoaTento. «B camom
JeJe, B TBopuecTBe TioTueBa HEOOBIKHOBEHHO BeJHKA JOJIS
CTHXOTBOpEHHH, 06palleHHbIX K CJyIIaTe o, ¢ HMHTALHEeH
peasibHOTO 06111eHUs ¢ HUM. K Tako# «o6pallleHHOH» JIHpUKe
NPUHAIEKUT GoJiee MOJOBUHBI cTUXOTBOpeHHi TrotyeBa.
«Tbl» WM «BbI», K KOTOPOMY 0OpalleHO CTUXOTBOpEHHUE,
MOKET ObITh U OMPE/IEJ€HHBIM JIULIOM, U TTPEJICTABUTE/IEM Ka-
KOH-TO 0oJiee WM MEHee ONpeie/IeHHOH IPyNIbl, U COBep-
IIEHHO HEOMNPEJIEJIEHHBIM «ThI», C KOTOPBIM TO3T JEJHUTCS
cBOMMMU Brieyat/ieHHsiMU. CyllleCTBEHHA WJITI03Us1 HETOCpe/l-
CTBEHHOTO OOUIEeHMS, BHOCSALLAS MHTOHALMIO XKHBOH YCTHOH

peun U Jaxke MpejcTaB/eHHe KecTa, Hanpumep — ykasa-
TEJILHOIO KeCTa B THUIIHYHOM Hayajie psiia CTHXOTBOPEHHI
«CMOTpH, KaK»:

CMOTpH, KaK 00J1aKOM YKHBbIM

DonTaH cusionmil kayoures. [3]

[TospasymeBaemMoe «Tbl» MONIEPKUBAETCH BO BTOPOH
YaCTH CTUXOTBOPEHHMS JBaXK/bl MOBTOPEHHBIM JIHYHBIM Me-
cTouMeHHeM «Te0s1». Peub HAET O «CMEpPTHOH MbICJH BO-
noMéte», T.e. yesoBeke. 3ateM (pasa «Kak kanHo K HeOy
pBEUIbCS ThI» OOBEIUHAET B HAllleM CO3HAHMH HECKOJIBKO
«JIML»: ¥ HabOJoflaTe s, K KOTOPOMY oOpallaeTcs Jupuue-
ckuil repoir @. M. TiotueBa, u camoro JiMpUUeCKOro repos,
OMNUCbIBAIOLLETro (hOHTaH, U caM (POHTaAH, H «CMEPTHOH MbICJIH
BOJIOMET» (uesioBeka BooOlle). Ha BaxkHyio posib mMecTou-
MeHuil B nos3uu Tiotuea .M. ykasbisan 0. M. Jlorman:
«... IOOOMY MECTOMMEHHIO MOXKET ObITb NMPUITHCAHO MPOTH-
BOMOJIOXKHOE 3HaueHue, (OHM) 00pasyloT eduHobill TIOTUEB-
CKHIl MHpP C TOJIbKO €My TNpHCyllel napagoKcalbHOH OIHO-
BPEMEHHOH KpaiHel JIMUHOCTHOCTBIO M CTOJIb 2Ke KpakHel
BCEOOUIHOCTBIO». [3]

Xotesoch 6bl OIPOOHEE MOTOBOPUTH O BaXKHEHIIMX CO-
nocTaB/isseMblX B 00€UX 4YacTsx CMHOHHUMAaX
«donTan» u «BoaoMér». B cratbe [TymnsHckoro JI. B. «ITo-
a3ust @.U. TioTueBa» BCcTpeuaem ykazaHue Ha CBSI3b CTH-
xoTBopeHHs1 «DoHTaH» ¢ Jep:KaBUHCKMM «Bogomérom»:
«JlepxkaBun rooput (1808, «Bomomer», II, 147) — «uyu
LWYMSILIMA BOJAOMETHbBIN, CBbIIE ChIMJOlIA poca.» [Jlepxa-
BUHCKHM SIBJISIETCS U CJIOBO «J1yu». [4]

Kpome yxKe Ha3BaHHbBIX TPUHLMITHAJIBHBIX, CTPYKTYPHO
o6pasyolyx cjaoB-00pa3oB «BOAOMET» («BOJAOMETHBIN» )
U «JIyu», XodeTcs J100aBUTb CJeylolIHe JIEKCHYECKHe «Ile-
PEKJMUKM»: «3apbHbIX PO3bl YCT KACAAUCLY — «KOCHYACA
BBICOTHI 3aBeTHO»; « TpaBku, cuamote non Helo» — «Tebs
CTpeMuT, Tebs mamém; «I e g oun rosyonle Hebecam no-
J06HO 3pesi» 1 «Kak KalHo k Heby pBélibes Thil» H, Ha-
KOHELl, «CTpesibl oeregvie» — «Ilbliblo oeneysemmotls.
Tor xe JI.B. [lymnsuckuii cuuraer, uto nossusi TiotTueBa
npeacrasisiet u3 cebs «cnias Jdepxasuna u esunra».

J1. 1. bnaroil ke B cratbe «)KusHb U TBopuecTBO Ti0T-
ueBa» [D] 3ameuaet, UToO MO3ITY O/IM3KA « POMaHTHUECKast (hH-
Jgocodus Hlennnura ¢ e€ yueHHeM 0 «TOXKIECTBE» BHEIIHETO
¥ BHYTPEHHEro MHpa — TIPUPOJbI U YeJOBEYeCKOro «$»...
(usocoust ToXxKeCTBa OTpeNeNisieT He TOJNBbKO COIeprKaHHe
cTuxoB TioTueBa, HO rJlyOOKO BO3JAECHCTBYET M HA CaMylo HX
dopmy: elo, HaNpUMep, NPOAMKTOBAHA CTOJb U3MI00AeHHAs
MO3TOM JIBYYJIeHHAsi KOMIIO3ULMS MHOTHX €ro CTHXOTBO-
peHuit». [5] D10 KacaeTcs U IBYUJEHHON KOMIO3ULMH « DOH-
TaHa». [1; D]

MtHorue uccseoBaTe/ld  OTMEYaloT — CBSI3b
®. M. TiotueBa ¢ HeMELKOH POMAHTHUYECKOH 033HEH.

«®Dounrana»

IMO53HUH
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MHoro3HayHa W nokasartesibHa W Mepek/InyKa OTAe/bHbIX
o6pasoB B ctuxax TiotueBa u ['ere. [6] «Tak, Baxuyto duJio-
cobekyto Harpy3Ky B ctuxax ['ete Hecet Ha ceGe 06pas BoJbl,
npeanosoxnum, B «Ilecnn o Maromere» u «IlecHn nyxoB Haj
BOJAMHM» — CHMBOJIMUECKOE 3HaueHHe BOJIbl U ee CpaBHEeHHE
C 4eJIOBEUECKOH JyIIOH.

Jlyma uesioBeka

Bousinam nopo6Ha:

C ne6a HUCXO/IUT,

Crpemutcst k Heby;

U cHoBa nomxna

K 3emsie o6patuthes,

Beuno#i npemene

O6peuena:

<..>

Boge bl nogo6Ha,

Jlyia yesnoBeka,

Cynb6a uesioBeka

[Tono6Ha Betpam! (ITepeBon moit — A. K.)[6] Cm. cTH-
xotBopenust [llumnepa «bBoru Tpetun>», «Iudupamobi»,
«ITeB1pl ipeBHEro Mupa» u T.J1. O6pas U3 UIUIJIEPOBCKOTO
«Geisterseher» («Cosepuatesib JyXOB») HCIOJIb30BaJ
TiotueB st cBoero cruxorBopenuss «@ourtan». lunnep
CpaBHMBAET CTpeMJIeHHe ueJjioBeKa K OECKOHEUHOCTH CO
B3JIeTalolell KBepXy CTpyel (oHTaHa, paHO WJM [03]HO
NPUHYKIEHHOH HU3BEPrHYTbCsl Ha 3emulto. («PasBe He Tak
CTPYsl KaCKaja ¢ CHJIOH YCTPEeMJISIeTCsl B BBICOTY, KOTOpast
MorJia Obl ee B3METHYTb B 6ecKoHeuHble TpocTopbl? Ho yke
B TIePBbIl MOMEHT €€ B3JieTa Ha Hee JICHCTBYET CHJla MPUTH-
JKEHUSI, IABUT OFPOMHAsi Macca BO3Jyxa, Tak 4To, OMUCaB
6oJiee UM MEeHee BbICOKYIO JiyTy, OHa BHOBb BO3BpalllaeTcst
Ha poaumyto 3emuito. M enpa ycneB ynacrtb, J0/KHA OHA
¢ TOH Ke CUJION B3MbIBaTh KBepxy. M TakoBa ke cujia Heu3-
MEHHOTO CTpeMJIeHHs1 K GeCCMepTHIO, KOT/ia UeJIOBeK C ca-
MOTO MOMEHTa CBOETr0 BO3HMKHOBEHHS MOCTOSHHO JOJIXKEH
OTBOEBBIBATH /151 ceO51 MPOCTPAHCTBO Y IABSLIEH ero HeoO-
XOAMMOCTH» ). IDTOH MNapajiiesblo 0ObsCHSETCs, MoYeMy
y TtoTueBa Bosuukaer B « @oHTane» 06pas « BOJHOIO Jiyda»,
COBEPUIECHHO HEe CBOUCTBEHHOr0 pycckomy si3biky. Hoy Tiot-
uyeBa CHMBOJIHUECKAs MEPCNEKTHBA pACLIMPSAETCS: OHA OX-
BaThIBAaeT HE TOJIbKO MbICJIb O OECCMEPTHH, a BCSIKYIO
UILYLLYI0 4YeJIoOBeUecKylo Mbicib». [6] PoHTan-Boga —
«CMEPTHOH MbICJIM BOAOMET» — yesioBeK. Takas Jsiornue-
CKasl LleNovKa MOKeT ObITb 00pa3oBaHa NpH CONOCTaBJACHUH
KJIIOUeBbIX 06pa3oB cTuxorBopenusi « Pontan». Kak B hon-
TaHe U3BEPTAIOTCS OJIHA 3a IPYTOi CTPYH BOJIbI, TaK YeJIOBE-
YeCKUH YM (POHTAHUPYET CaMbIMH PAa3HBIMH MJESIMH H MbIC-
Jsimu. Bce OHM KOHEUHbI, KaK CMepTeH TOT, KTO WX
BOCIIPOM3BOJIMT, — «CMEPTHOH MbIciK BogoMéT». Obpa-
niaet Ha ce6si BHUMAHUe aHTHTE3a K CMEPTHOM» ( «CMePTHOH
MbICJIH BOJIOMET» ) — «HEUCTOLIUMBbIH» ( <BOJOMET HEUCTO-
IIUMBII» ). JIeKCHUeCKHI MOBTOP «BOJAOMET» COENUHSIET
B HallleM CO3HAHWM 3TH aHTOHWMbI. CjioBapb CHHOHHUMOB
K SMUTETY «HEUCTOUIMMbBIN» IAET CJIEIYIOIINH PsiJT CJIOB: He-
ucueprnaeMblil, HeuccsKarolMi, OeCKOHeYHbIH, ©Oe3rpa-
HUYHBIA, OecrnpelesbHblil, HeHcCsKaeMbli, HeorpaHu-

YeHHbIH, HeocKyleBaloWMi. Bce oHM nomguépkuBaoT
HeueJI0BeUYeCKyl0, BEUHYIO TIPUPOJy «CMEPTHOH MbICJIH BO-
noMéta». Mbl 0OHapyKUBAaeM HEKYIO TBOMCTBEHHOCTb MPHU-
pOJibl BOJOMETA: CMEPTHOCTb, TO €CTh KOHEUHOCTb, H He-
HCTOLMMOCTE, TO ecTb OecrpenenbHocTb. Cam desoBeK
CMEepTEH, HO HEUTO, BJIOXKEHHOE B Hero, 6eccMepTHo. lanee
Mbl BUIMM, 4TO Cy/1b0a BOJOMETA HENPOCTA He TOJILKO B CHJTY
€ro MpoOTHBOPEYUBOH JIBOHCTBEHHOCTH, HO W [OTOMY, 4TO
qupuueckuit repoit @. M. TioTueBa o03ajaueH BOMNPOCOM
«KAKOW 3aKOH HETIOCTHXKUMBIH TeOs CTPEMHUT, TeOS MATET? »
Ycusure/ibHast BOIPOCHTE/IbHASL YaCTHLA «KAKOH» 1ofuép-
KUBAET, YTO BOIPOC, 3a/laHHbIil HAM U cebe caMoMy JiHpHye-
CKMM repoeM,— BOIpOC pUTOpuyeckuil. Hax HUM MoxkKHO
pPasMbILLIATb, HO JIaThb HA HEro OTBET HEBO3MOXKHO. Bcé-
TaKW MOMbITaeMcst B 3TOM pazoOpartbesi. «3aKOH HEMoCTH-
JKUMBIH... CTPEMHT U MATET» yxKe He (POHTAH, a «CMepPTHOH
MBIC/IH BOJOMET», TO €CTh 4UeJOBEKa. DIMHUTET «HEMOCTH-
MojuépPKUBAET  HEBO3MOXKHOCTb  MPOHUKHYTH
B BbICLIHE TalHbl OrPAaHUYEHHBIM YEJOBEUECKHUM PasyMOM.
ITOT «HENMOCTHKUMbIH 3aKOH» «CTPEMHT U MSITET» 4YeJI0-
Beka. MHTepecHO paccMOTpeTb CHHOHUMMUHBIA Psifi TJa-
rosioB, JaHHblil cjoBapém B.W. Ilans k stomy cioBy,—
CTPEMMUTD uto Kyzna, ¢ npeaioraMmu yCTpeMIsaTh, Bieub,
TalUTh, TIHYTb, YBJIEKATb, BOJOKTH CHJOIO, HECTH TOKOM,
pBaTh, JABHUraTh W HanpasJsATh, obpaliath; BrnepsaTb. Oue-
BUHO Geccuiive yesioBeKa rnepes BJA0KEHHbIM B HEro U Bo3-
JNEUCTBYIOLIMM Ha Hero 3akoHoM. I rsaros «ctpemur»
1 «MATET» — ycrapesiuue. ¥ dans: « MsacTd — NpUBOAUTD
B CMylleHHe, CMyIIaTh; TPEBOKUTh, GecrnoKoutb» Crano
ObITb, CMbIC] Tako#: «Kakol 3akKoH HENMOCTHXKUMbIH TeOst
crpemur, Te6ss BECITOKOUWT?» bBeccunue u tTpeBora —
BOT T€ CBOHCTBA, KOTOpPble MPUBHOCUT «3aKOH HEMOCTH-
JKUMBIH» B »KH3Hb, YM CMePTHOro yeJsioBeka. Cynbba (oH-
TaHa W BOJIOMETa Kak Obl MOBTOPSIOT APYr apyra. Kpome
CTPEeMJICHHUS BBEPX, K HE[IO3HAHHOMY, BEYHOMY H 0OpeuéH-
HOCTH Ha TajieHue, UX 0ObeIruHsIeT W 00111asi CTHXHST BOJIbI.
31ech ymMecTHO OyleT BCIIOMHMTb JIIOOOMBITHOE HCCJIEN0-
Banue b. M. Kosbipesa «ITucbma o TiotueBe» [7] B ném on
nucas: «He TosbKO MpUPOAHAs «>KUBast XKU3Hb> (TIOTYEB-
CKMil 00pa3), HO U BCe BHyTpPEHHee JIyXOBHOE CYLIECTBO-
BaHue, TOUHee, TO, YTO B HEM €CTb MCTUHHOTO W 1I€HHOTO,
commkaercs: y TiotueBa ¢ Baaro#. (Jlio6onbiTHyl0 napas-
JieJib 3TOMY MOXKHO YBHJIETb B OJHOM H3peueHHu ['ére:
«[lylia yesoBeka noxox<a Ha BOJy: NPUXOIUT OHa ¢ Hebec,
rnajaeTr Ha 3eMJII0 U CHOBa nojaHuMaetcst Ha He6o». Ho Bce
)K€ 3TO U3peueHHe BOCIPUHUMAETCS JIMLIb KaK U3sIIIHAs Me-
tadopa — y TiotueBa ke B OecuncIeHHBIX 06pasax
«Jlylla — BJlara» 3BYYUT HeuTO OoJibllee — Kak Obl OT-
3BYKH HEKOM IpeBHEl Bepbl.) ... epBoe noJoxkeHue Pajeca
«HauaJsio Bcero ecTb Bojia» Halwio B cTHXax TioTyeBa camoe
YKHBOE U MHOrooGpasHoe Mo3Tudyeckoe BoriolieHue» [7].
B camom nene, o6parumest BHOBb K Tecty .M. TioTueBa
«®onran». [lepBoe, uto Mbl 3aMeuaeM GJarofapst mMosty,
yro «DoHTaH CcUsIOIIMI KayOuTes» (MeTacopa) «obaakom
JKUBBIM» — 31uTeT. O6J1aKo — CJ1I0BO-CHMBOJ — 0003Ha-
yaer HenosnaBaemoe bBoxecTBo, CKpbIToe OT 4YeJsoBeKa

YKUMBIH »
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13-3a ero orpaHuueHHocTH. «Kupoe 06/1ako» — 3Hak bo-
»kectBeHHoro [IpucyrerBus. @oHTaH 0Kas3blBAE€TCSl OTYACTH
3TUM <XKUBBIM 00JIaKOM». DIUTET « CUAIOLLAI» TaKXKe O]
U€pKHUBAET CBETALLYIOCS, Jyue3apHylo Mpupoiay (oHTaHa,
671m30CTh ero K Beiciemy Mupy. B «ITucbmax o TiotueBe»
b. M. KosbipeB nuuier: «[lo Mmonm mnopcuetam okasasoch,
uTo GoJiee YeM B OJIHOH TpPeTbel YacTH BCEX OPHUTHHAJBbHBIX
cTuxoTBOpeHuil TioTyeBa ecTb 00pasbl, CBA3aHHbIE C €r0 U3-
J10OGJICHHON BOMHON CTUXHUEH, a MPUMEPHO B OJHOH AeCsATON
4acTH — 3TH 06pasbl SIBJSIIOTCS LIeHTPaJbHbIMHU, TaK HJH
uHavye OMpeaessiolUMi TeMy CTHXOTBopeHus. Kaxertes,
HET B MpUPOJie Takoi (opMbl CYILIECTBOBAHHUS BJlard, Ko-
Topasi He Gbliia Obl oTMeueHa TroTueBbIM HayMHasi ¢ Mupo-
Boro OkeaHa M KOHYasi KaruisiMu ciied». CTaTHCTHUECKH
MOJITBEP/IMB MOPA3UTEJIbHBIN caM 10 cebe (aKT TIOTUEB-
CKOTO «TIOKJIOHEHHsI CTHXMH BoAbl», bB.M. KosbipeB He
OCTaHAaBJIMBAETCS HA KOHCTATALIUK 3TOTO (haKTa — OH XOUeT
HaliTH B HeM HaTyp(uIoCcO(PCKoe, «MHPOBO33PEHUECKOE >
conepxkanue. [Tossus TioTyeBa naeT ncese10BaTes 10 0CHO-
BaHKe YBUIETb Y HETO He MPOCTO SCTETHUECKUH KYJIbT BOJIbI,
HO «TpU3HAHUE ee TePBUUHON U OJiaroil MupoobGpasylollei
CTHXHEH»... «... Boia Jyisl TioTueBa eCTh CTUXHS 10 MIPenMy-
uiectBy. [Ipu sTom ona — nHauboJiee «uyucras», HauboJsee
O/1M3Kast K O02KeCTBEHHOMY HauaJjy» [7]. «DoHTaH Kiy-
OouTCsi» — JaHHast MeTadopa o3BoJISIeT YBUAETh B IPUPOJIE
choHTaHa HeuTo eMy He cBoHcTBeHHOe. KiyOurcsi oObluHO
JIbIM, CBSI3aHHBIH y2Ke He CO CTUXHUEH BOJbI, a CO CTUXHEH
Bo3/yxa. El€ oaHO ¢CJI0BO, «IOJJIepKUBAIOLEE»  3ITY
CTHXUIO, — «JIbIM», XOTS U «BJIaXKHbBIH». DTOT SMUTET BHOBb
NnouEpKUBaeT HeoObluHbIe cBoWcTBa (hoHTaHa. Tak Hesa-
MeTHO TioTyeB pasMbiBaeT rpaHuUbl CTHXUH. «Mup, npu-
poJa BOCIIPUHUMAIOTCSI HM... KaK BceoOllast CBs3b... KaK He-
npepbiBHAasi CMeHa, Kak rpolece, nepexoipl.. OTTeHKH,
nepexojibl, TMepesiuBbl  XapakTepHbl /sl BCEro
(®.U. TroTueBa) HMIPECCUOHUCTHUECKOTO CTHISA». [D].
«Kak njiameHeer» — Mertaopa paspacTaercs: Ha CMeHy
CTHXHH BO3JlyXa MPHUXOAUT CTUXHsI, aOCOJIOTHO MPOTHBOMNO-
soxkHast Bojie (ourany),— oroub. CJioXKHOe TpuJara-
TeJIbHOE «OTHELIBETHOH» TaKyKe HAMOMHUHAET HAM O CTHXUH
orts. Ho Tenepb orHeuBeTHOH OKa3bIBAETCSH <IbLIb». DTO
CJIOBO OTCBIJIAET HAC K CTUXUH «3eMJisi». CJIOBO MblIb» SIB-
JISleTCsl CHHOHMMOM CTapOC/aBsIHCKOTO CJI0Ba «Ipax», Ko-
TOpOE CTaJ0 CHMBOJIOM paspylleHHsl, CMEPTH, TeJeCHOH,
TJIEHHOH NPHUPOJbl YeJIOBEKa, a TaKKe TeYeHUs] BPEMEHH.
Bce rniarodibl, oTHOCsLIMECS K DOHTaAHY, «KJIYyOUTCH, MJ1aMe-
HeeT, IPOOUTCSA» JaHbl B (hOpMe HACTOSLIEr0 BPEMEHH, UTO
MO3BOJISIET MO3TY B HAlleM MPUCYTCTBHH H300pasuTh cam
akT TBopeHUs1 «xkuBoro o6Js1aka». Takum o6pa3om, Mbl 00-
Hapy»KHJIH HECKOJIBKO JIIOOOMBITHLIX MOMEHTOB. Bo-nepBbIX,
thonran B nepBoi crpoce H306paKkEH KakK 4acThb «obOJsaka
»KUBoro». B rpanuiiax goHtaHa CTHXHU NepeMellnBaloTes,
nepeTeKatoT JIpyr B JIpyra, TBOPHTCS HEKOe <«KHBOe 00-
JIaKO». DTO TeKydee 00JaKo «JIPOCUTCS Ha COJIHLE», Mpe-
Bpallasicb «BO BJAXKHbBIA JbIM». Bo-BTOpBIX, 0ueBUAHO Ha-
JIMUHe BCeX UETBIPEX CTHXHH, (POPMHUPYIOIIHNX (DOHTAH: BOJIBI,
BO3JlyXa, OTHSl, 3€MJIHK — W COJIHLA, YTO T103BOJISIET TOBO-

ero

puthb 0 Kocmoronun ®. V. TiotueBa, o motBe CoTBOpEHUS
Mupa. Ewié B 1935 roay I1. A. @siopeHckuil nucas o KoCMH-
yeckoM Mmupooulyulenud TiotyeBa. MurepecHo, uto omnu-
cannoe @.H. TiotueBbiM CoTtBopenne Mupa u3 4 CTUXHH
nepeksnKaeTcst co B3TIsAamu mugaropeies: «CoryacHo
3aKOHY FapMOHMH CTHXHH,... HY OFOHb HE BXOIWT B COCTAaB
3eMJIM, HM 3eMJIsl — B COCTaB BO3/yXa ... 3eMJIsl COCTOUT U3
Tpex yacTel 3eMJIM U OJHOH YacTH OrHsl... Bo3ayx cocTout u3
TPEX YacTel OrHsi U OJIHOK yacTu 3eMu. OrOHb COCTOUT U3 4
yactell co6CTBeHHON npupoabL..» [8, ¢. 293]. Kpome Toro,
KaptuHa, npenacraBiennas @.U. TiotueBbIM B CTHXOTBO-
pennn  «®@oHTaH», MepeKINKaeTcs C YTBEPXKIAECHUIMH
ydeHusi cToukoB, kKak ouu jganbl C.H. Tpy6eukum: «Bce-
JICHHASI TIPEJICTABJISIETCS] 2KUBBIM OPraHHYECKUM LieJIbIM, BCe
4acTH KOTOPOTro PagyMHO COrJIacoBaHbl APYT ¢ apyrom. OHa
o0pasyeTcst MyTeM MOC/e0BaTeIbHbIX TIEPUOUUECKHUX CTY-
IIeHnH W pa3pekeHUHl 3(HUPHONH MHEBMbI. DTa OTHEHHAs
MHEBMa CTyLIAeTCcsl B BO3MYX, a BO3IyX — B BOJy, KOTOpast
CJIYKMT MaTepHel BCeX MPOUUX TeJl: TSKE/bIE YaCTH, 0Cax-
Jasicb M3 BOJbl, 00pasyloT TBEPAYIO 3EMHYIO CTHXHIO;
JIETKHE — BHOBb YJIETYUHBAIOTCS BBEPX, B BO3MYX H OTOHb.
B mupe Her nycrtothl.. «Ilycrorta» JsiexKHUT 3a npeaenamu
MHpa; B MEPHOJ BOCTJIaMEHEHHsl CTHXHIH, HX BO3BPALIEHUS
B MepBOOBITHHIH OTOHb, KOTOPBIM 3aKaHUMBAETCS MHPOBOH
MPOLLECC, BELIECTBO, COCTaBJsollee CyOCTaHLMIO MHPa,
OecripesesibHO PACLIMPSIETCsl B 9TOH MyCTOTE, YTOObI 3aTeM
BHOBb CTYCTHTBCS M C2KAThCS B KOMITAKTHYIO Maccy B €PHOJL
HOBOH auddepeHmanny, HOBOro MupoobpazoBanus» [9].
Ha cmeny Tsopenusi Tyt ke npuxomut Paspyienne —
«npobaenune». Kak nucan M. C. Akcakor «Y TrotueBa jie-
JIAHHOTO HeT Hu4ero: Bcé TBoputes». O6 910l HepasnenéH-
Hoctd TBopenusi-Paspyuienus nucas u [1. A. diopeHckuii:
«Xaoc TiotueBa 3aseraer riy6:ke ueJoBeYecKoro — U BO-
oflle, 1 MHIMBHIYaJbHOTO — paasnuenus gobpa v ana. Ho
MMEHHO TI03TOMY €r0 HeJIb3s1 TOHUMATh Kak 3/10. OH Mopox-
JlaeT HHANMBUyaJlbHOE ObITHE, M OH K€ ero yHHuToXKaet. st
WHIMBH/lyyMa YHHUTOXKEHbE eCTb cTpafiaHue u 3J10. B o6iiem
)K€ CTpPOe MUpa, TO €CTh BHE UeJI0BEUECKON XKU3HH, 3TO HH
J06po, HU 3J10... Bes yHHUTOKeHUs 2KU3HHU He Obl10 Obl, KaK
He OblIO Obl ee U 6e3 poxkaeHUs... TIoT4eB He FOBOPUT U He
JIyMaeT, 4TO Xa0C CTPEMHTCSl [I0CTaBUTL BMECTO yeJsloBeye-
CKHX HOPM M MOHATHH 0 100pe UM 0OpaTHbIe; OH MTPOCTO M0-
nupaer MX, MOAUMHSIS UeJOBEKa JIPyromy, BbICLIEMY, XOTs
yacTo u 6osie3HeHHOMY JiIst Hac 3akony». [10, c. 473].

Euwé omna «posib» hoHTaHa — COEIMHEHHE <BBICOTbI
3aBeTHON» ¢ 3eMJIEH, «O0KECTBEHHOI0» U «HU3KOI0>» I1PO-
crpancrtBa. Oo6pamiaer Ha cebsl BHUMaHHe SIHUTET «3a-
BeTHast» (BbicoTa). IloHsATHE «3aKOH» M «3aBeT» B CTa-
POCJ/IaBSIHCKOM M JIPEBHEPYCCKOM $13blKaX — CHHOHHMBI.
OcHoBHOe pas/HuuMe CHHOHHMOB COCTOMT B TOM, 4YTO
3aBeT — 3TO COI03, 3aKJAOUEHHBIN Mexk1y Borom u Jsonbmu,
noroBop. [ucannas yacth 3aBeta — 3aKOH, 3aMUCAHHbBIH
Ha CKpH2KaJsiX, B KOTOPOM Hesb3st MBMEHNTh HH OYKBbI. Taxk,
SMUTET «3aBeTHasi (BbICOTA )» MOAYEPKUBAET MOTHB HEKOTO-
poro 10roBopa, 3akJo4éHHOr0 MeXK1ly CMEPTHLIMH H Borowm.
@onran, «JjgydoMm MoaHsABIIMCH K HeOy», HapyllaeT rpa-
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HULBI, ycTaHoBJeHHble Cabille. Ho, naxe napyluas, Jyd
coHTaHa cnocoOeH JUb KOCHYTbCSl 9TOH BbICOTBI. EauH-
CTBEHHbIH TIJIaroJl MPOLUEIIEro BPeMEHH B CTHXOTBO-
pPeHUH — rJylarosl «kKocHyJcs». OnbiT Hapyuienusi Jloro-
Bopa cocrosiicsl. Bosnukaer GuGJAEHCKUIE MOTHB MallIero
aHreJsia, TbiTaBlIerocss KOHKypuUpoBaTh ¢ bBorow, «ynas-
ulero ot HeGec» W «pazpyulieHHoro k semse». (Kuura npo-
poka Hcaiin 14:4—17). Tupe B CJIOKHOM TpeIOMKEHUN
NoIUEPKUBAET 3HAYEHHE BO BTOPOH YaCTH CJEACTBHS, Bbl-
BOJIa M3 TOTO, O Y&M TOBOPUTCS B MepBoi uacTu. («Jlydom
nojHsBIIMCh K HeOy, oH KocHyJsicsi BbICOTbI 3aBETHOH —
W cuoBa nblibio orHelBeTHOH Hucnacts Ha 3emsio ocy-
JKIEH» ). AHTHTe3a <«IOMHSBUINCH» — <«HHCMACTb» TaKXkKe
NOMUYEPKHUBAET 3TY MPUUHHHO-CJEJICTBEHHYIO CcBsi3b. [lyaTa
3a KacaHWe — «CHOBA MblJIbI0 OTHELBETHONH HUCHACTb...»
Hapeune «cHoBa» yKa3biBaeT Ha TOBTOP, LMKJIMUHOCTD
9TOTO JIEUCTBUS BO BpeMeHU. A MHQUHUTUB «HHUCIACTHY,
JIMIIEHHBIH KAKHX-JIHOO TIOCTOSIHHBIX TPH3HAKOB, 3aCTaB-
JISIET 3BYYaTb 9Ty CTPOKY KaK HEKHH 3aKOH, YHHBEpCaJbHbIN
JUIsl Beex U B Jsito6oe Bpemsi. Kpome Toro, KpaTkoe ctpaja-
TeJIbHOE MPUYACTHE TPOLIEALIEr0 BPEMEHH «OCYKIEH» 110~
poxKIaeT B HallleM CO3HAHWK MOTHB cyna, crpajaHus. MH-
TepecHo BCoMHUTL paccyxienus 0. C. CrenaHoBa B ero
pa6ore «KoHcranTbl. CjioBapb pycckoi KysbTypbl. OnbIT
uccae0BaHus» Ha 3Ty Temy: «Korna 3akoH Top:kecTByer,
MOSIBJISIETCST HAKA3aHHbIi MpecTynHUK, K KoHlenty SAKOH
NPUCOEMHSACTCS B PYCCKOM CO3HAHWM HE OULylIEHHE TOp-
JKeCTBA CIIPaBeIMBOCTH, a OLLYylIeHHe HecuacThsl HaKa3aH-
HOro. « OCyKIIeHHbII-HEeCUACTHBIN» — BOT KpaTkasi hopmy-
JIMPOBKa 3TOro pycckoro noustusi». Hanee 0. C. Crenanos
3amMeyaer, 4To MOHsITHE «3aKOH» MoJpa3dyMeBaeT MpPOTHBO-
MOCTaBJIeHHe: «TIPUHYIUTENbHbIN-HeIPUHYAUTEJbHBIH —
3Ta napa MpU3HAKOB OTHOCHTCS K cepe BOJM uesoBeKa
U ero JeUCTBUH, T.e. MOHSTUIO 3aKOHA, TOHUMAEeMOro Kak
«Tpenes» Bos uesoseka. Hanbosee npeBnee nposiienne
3TOTO MPOTHBOIMOCTABJIEHUS — pa3JitieHHe 3aKOHOB UeJIo-
BedyecKHx U 3akoHOB boxkbux. (Ocyxnén)» [11]. Uurepecno
HabJoieHue Hajl 3Toi ctpoukor B. B. ['unnuyca, o6paTtus-
11ero BHUMaHUE Ha TO, YTO «JIsl BrevaTJeHUsl HU3Bepraio-
1erocst hOHTaHA HYHCHO ObLIO PUTMUYECKH pa3pe3aTh CHH-
TaKCHUECKOoe 11eJIoe!

JIydom nosHsBIUIMCH K HEOY, OH

KocHyuicst BBICOTBI 3aBETHOH. .

ITO MaCTepcTBO He BCerja MoinaeTcsl pauloHaJbHOMY
0OBSICHEHUIO B KaXKJIOH OTIEJbHON YaCTHOCTH, HO BCerja Ha-
XOJIUT COOTBETCTBHE B 0OLIEM XapaKTepe MO3THIECKOTro 3a-
Mbicna». [ 12]

JII0GOTIBITHO, YTO (POHTAH — CO3JaHME yMa H pyK ue-
JIOBEYECKHX — CBOEro POJa MOMbITKA MPEOA0JETh 3aKOHbI
MIPUPOJIbL, HCTI0J/b3Ysl 3HAHHUS U MacTepcTBo. [lornbiTKa HApY-
LIWTb €CTECTBEHHbIN MOPSIOK Belllei, 3aCTaBUB BOJLy MOJIHHU -
MaTthcsl B HeOeca, Hapyllasi 3aKOH BCEMHUPHOTO TATOTEHHS.
BeuHoe cTpemiieHMe UesioBeKa CPaBHATLCS B aKTe TBOpUeE-
ctBa ¢ camuM borom. M B 3TOM cmbicsie Mbl cHOBa oGHa-
py:KHBaeM MOTHB KOHKypupytolllero ¢ borom uesoBeka,
najwero asresa. Takum o0pa3oM BbICTpaWBaeTCsi HOBast

Jlorudeckasi 1ernouka: bor («xkuBoe ob6jako») — oHTaH
(«JIy4oM MOAHSIBUIMCH», B JAHHOM KOHTEKCTE JIyd CHMBOJI
TBOPUYECKOH HEPrHU) — TblIb — <CMEPTHOH MbICJH BO-
JIOMET» — «TBOH Jlyu» — «B Gpbi3rax» // mamuuii aures.
B nepBoii ctpohe Mbl 06HAPYKHIH ABA BaXKHEHIIIMX MOTHBA.
MoTtuB HapylieHnsi 3aKoHa M pacrjathl 3a 370. M motus
Teopenus u Paspyuienuss Mupa. [To mbicau B. B. Koxu-
nosa, TiotueB @. M. 31ech yXoaUT OT KaKUX-JHOO OlEHOK:
«B obliem ke cTpoe MHpa, TO €CTb BHE UeJOBEUECKOMH
JKH3HH, 3TO HU 106pO, HU 3J10... Be3 yHHUTOXKeHHs! )KU3HHU He
Obl10 Obl, KaK He OblIo Obl ee U 6e3 poxknenus... M xorna
XaoC He CYMTAETCSl C TOHSATHSIMH UYeJOBEYECKHUMH, TO 3ITO
He T0TOMY, YTO OH HapyllaeT MX «Ha3Jjo», YTO OH OopeTcsl
C HUMH M MIPOTHBOIOCTABJISIET UM HUX OTPULLAHHE, A TOTOMY,
UTO OH MX, TAK CKa3aTh, He 3aMmeuaeT». [10. ¢. 473] Mure-
pecHo, uTo o6HApY:KEHHBII HAMH B TI€PBOH CTPOde MOTHB
HapylleHnsl 3aKoHa M pacryarthl 3@ 3TO MOBTOPSIETCS U BO
BTOpO# cTpode. O noBTOpe CI0Ba «HEOO» B 5 CTPOKE 060UX
cTpod yxKe ynomuHasnock. He6o B Mudosiornn BaxkHeiias
4yacTb KocMoca. ITO Mpexie Bcero abcoJslloTHOE BOIJIO-
lleHHEe Bepxa, YjeHa OJHOH W3 OCHOBHBIX CEMAaHTHUECKHX
onmnosuluit (Bepx-Hu3). Ero nabsionaemble cBoiicTBa —
abcodoTHAst yIalI€éHHOCTb M HEIOCTYTHOCTb, HEH3MEHHOCTh,
OTPOMHOCTb CJIUTHI B MU(OTBOPUECKOM CO3HAHHH C €T0 11eH-
HOCTHBIMH XapaKTepPUCTHKAMH — TPaHCLEHAEHTHOCTbIO
1 HEMOCTHKUMOCTBIO, BeJIMUHEM U npeBocxoacTBoM. Hebo
NPOCTEPTO HAJl BCEM, BCE «BUIUT», OTCIOJA €I0 BCEBECHHE.
He6o — axTuBHas TBopuecKas CHJ/a, UCTOUHHMK OJsara
M JKM3HH: BO3MyX, obJiaka, TyMaH, HamnoJHsiolue Hebo,
NPEACTaBJSAIOTCA CyOCTAHUMEH YeJOBEYECKON JIyLlIH-/Ibl-
XaHMsl, U NIPH NapajuiejudMe MHUKPO- U MakpokKocMa Hebo
OKa3blBaeTCsl JIylIOH YHHUBepcyma, BOIJIOLLeHHEeM a0co-
JIOTHOH «JtyxoBHOCTH». [ 13] «Kak »kanHo K HeOy pBéLIbes
Thl...» DTHTET «XKAHO» C YCUJIMTEJbHON YaCTHLEH «KaK»,
a TaK»Ke KCMPECCHBHBIN I1aroJ « pBELILCS» NepeaaioT HaM
BCIO CWJIy U MOIIb, HETEPTIEHHE H CTPACTb JIBUYKEHUS «BO-
noméra» K HeOy. Camo ¢JIoBO «BOJIOMET», oO03Havarollee
OJIMH M3 LEHTpasibHbIX 00pa3oB BTOPOH CTpodbl, TpebyeT
nosicienuid. TosikoBbif cioBapb [ H. Yimakosa 1935—
1940 naer caenyioiilee ToJikoBaHue: «Bopomér — Bojo-
merta, MyxK. (1moat. ycrap.). Ponran. «Besze aBopupl, Te-
aTpbl, BOLOMETbI». BapaTbliHCKui». [ 14]

B. M. Manb B cBOeM cyioBape A0MOJHUI U YMHOKHJI TPYTIITY
CJIOB, CBSI3aHHYIO CO CJIOBOM «BOJIOMET», CBOUM COOCTBEHHBIM
TBOpuecTBOM: «Boyomer, M. Bono6o#, ¢oHraH. BojomeTHas
cTpysi. BoomeTumk, BofloMeTHbII MacTep, cTpoutelb. Bomo-
MeTb 2K. BOJIOMNA/b, MajieHue BOJbl HA MeJbHHUHOE KOJIEeCco»
(1880, I, c.224). B.I1. T'opuyakoB B cBoeM JIHEBHHKE 3arucall
o «®onrane baxuncapaiickoro 1sopua» 1 0 pa3mbllLICHUSX
A. C. TlyuikuHa o nape JByX CHHOHHMOB ((pOHTaH-BOIOMET):
«[IpouyutaB MHe 3T0 cTuxoTBOpeHue, [lylikuH 3ameTud, uto,
HEeCMOTPS Ha YCHJIME HEKOTOPbIX 3aMEHUTh BCE HHOCTPAHHbIE
CJIOBA PYCCKUMM, OH HUKAK He XOTeJ Ha3BaTh (DOHTaH BOJIO-
MeTOM, KaK HUKOT/Ia He Ha30BeT OUJbsIpa — MIapOKaToOM>».
(I'TymkuH B BOCTIOMHHAHHSIX COBpeMeHHHKOB, c. 151). On-
HaKo yxe ccbuika [lymikuna Ha AkanemMudyecKuil cioBapb,
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T.e. Ha «CjoBapb Akanemun Poceniickoii», mokasbiBaeT, uTo
CJIOBO BOJIOMET sIBJIsIeTCsl GoJiee IPEBHUM CJIAaBSIHO-PYCCKUM
o6pasoBaHueM. CJI0BO BOJOMET Y2Ke BKJIIOUEHO B [TEPBYIO pe-
nakuuio «CooBapsi Akanemuu Poccwuiickoit» XVIII B. [15].
B otsmmuue ot A. C. Ilymikuna, «TioTueB MOxKeT B npejesiax
OJIHOTO CTHXOTBOPEHHSI BAPbUPOBATb CHHOHUMbI «(DOHTaH»
1 «BOJIOMET»,— OH HauMHaeT ofnucaHue ¢ 0GUXOHOrO CJ10Ba
«(oHTaH», HaJessIsl ero B KOHTEKCTe 0COOO0H 3BYKOBOH Bbl-
Pa3UTENLHOCTBIO, HO /IS AHANIOTHH CO CMEPTHON MBICJIBIO»
NpeanouuTaeT MeHee oObIUHOE, JIMILIEHHOE MPHUBBIYHBIX ac-
colMaluii U BMecTe oOHaXkatollee «BHYTPEHHIOW (opmy>»
CJI0Ba, BblpaxKeHHe «BopomeT» [12].

O06pas «He3pUMO-POKOBOH JIAaHH» BO BTOPOH cTpode He
MMeJl aHaJIoroB B MepBoil cTpode, 1 nostomy TpebyeT oco-
6oro BHUMaHus. ToJsikoBbldl caoBapb B. M. lanst naet takue
3HaueHust 3Toro cjaopa: «JljaHb — »KeH., LUEepK.— pyKa,
MSICTh C NMaJbLAMH, KHCTh, BCS Jlana, JajoHb». Jljanb — 310
W PYKa, W JaJ0Hb. DIUTET «HE3PUMO-POKOBAs» TAKKE HY-
Kpaetest B nosicHeHusix. PokoBo# (kuuzkH.) 1. [1punocsimi
rope, HecyacTbe, IOCTABJSIOLIUNA HeHn30eKHO CTpalatusl, He-
oTBpaTUMbIH (ycrap., nmost.). «M Bciogy cTpactu pokoBbie
1 oT cye6 3auuThl HeT». [TylKuH. «$ npuspaxk MusbIi, po-
KOBOH, Te6s1 yBU/IEB, 3a0BIBAIO Y.

1. TlywkuH. Bblpaxaiowmnii ocoboe INpejHasHa4YeHbe,
cBoeobpasnyio cynbby (ycrap., most.). B ero smie 6bi1o
4TO-TO POKOBOE.

2. Peunatouuii, npeponpeaessionnii gajabHeninme co-
ObiTHsl. «PokoBasi muHyta npubsamkanach». [lymkun. Po-
KOBOW LLIar.

3. I'uGesibHbBIN, UMEIOLLIMH TsPKeJible WM THOeJIbHbIE T10-
caenctBust. PokoBoit uexon 6odiesHu. PokoBasi ciydailHOCTb.
«psixablit MUp — Ha pokoBoM myth». Hekpacos. Pokosast
omuoKa. [ 14].

Bce Tpu 3HauyeHHsi B TIOTYUEBCKOM 3MMTETE [0jpasyme-
Batotcst. O, M. Jlorman TakiKe o6pariaercst K 06pagy «yianu
HE3pPHUMO-POKOBOH» U B CBOMX «3aMeTKax 1o rnostuke TioT-
yeBa» Bo yactu 1l «Anseropuam B sisbike mos3uu TioTueBa»
BCIIOMHHAET 0 cofepxKaresbHoil paGore A. lUlysbue, «mo-
CBsIIEHHON MasibiM hopMam nossuu Trotuesa. A. Ulysbue
o0paTuJ BHUMaHME Ha CBA3b CTUXOTBOpeHUs «DoHTaH»
C OJIHUM YCTOHYHBBIM 06pa3oM 13 oblieeBporneickon smobJe-
MaTHKH. Pedb WeT 0 3aKMI0UUTEbHBIX CTHXAX:

Kax »kanHo k HeGy pBelibes Thi!

Ho nnanb Hespumo-pokoBas,

TBoii siyu yrnopHbId npesomss,

Caepraet B OpbI3rax ¢ BbICOTbI.

O06pa3 He3pUMO-POKOBOH PYKH, OCTaHaBJMBaIOLIEN
cTpylo (hoHTaHa, ObIT Obl COBEPIIEHHO 3araJouHbIM, €CJH
Obl He JelncpoBasCcs ¢ MOMOIBLIO OTHOH M3 BechbMa H3-
BECTHBIX B CBOE BpeMsl, HO TIOTUEBCKUMHU YHUTATEJISIMU, Be-
POSATHO, yxKe 3a0bIThiX aMOJeM. Lysble ykasas, uto pyka
B XPUCTHAHCKOH 5MOJ/1eMaTHKE €4acTo NPeACTaBJsieT OoxKe-
CTBEHHBIH Mpombices». JIeHCTBUTEbHO, B KJIACCHUYECKOM
W M3JAHHOM Ha MHOTHX sI3bIKax 3MOJieMaTHYeCKOM Ccrpa-
BouyHuke Iuero ne Caapenpa Paxapabl Haxonum Hzobpa-
»KeHue poHTaHa, OCTaHABJAMBAEMOro PyKOM, BbIXOASLLEH U3

o6saka, ¢ JJaTHHCKUM JIeBU3OM: «vires alit» — W mosicHu-
TeJILHOH JIereH0H:

«} mosie 10JIKHO UMETh CBOH OT/BIX, 1aObl OoraTeHilne
MJI0JIbl TPUHOCHTL. Jlo6JiecTh BO30OGHOBSETCS MPA3AHOCTbIO
¥ HaOUpaeTes CUJI, TaK »Ke KaK 3aTKHYTbIH PyKO# (POHTAHUMK,
KaK yuuT HacTosiilee uapeuenue». OnHako 607ee BEPOSITHLIM
MCTOYHUKOM TIOTYEBCKOT0 06pasza Obliu 1eTpoBckue « CUM-
604161 ¥ embiiemara», kotopblie B XVIII B. He GblIH peKOCTbIO
B JIOMAllIHAX NMOMEUIMYbUX OUOIMOTEKAX. 31eCh HAXOAUM TO
e 110 cloxkeTy nzoopaxenue (y CaaBelpbl pyKa criyckaercs
13 MPABOTO BEPXHEr0 yIJ1a, YTO COOTBETCTBYET HOPME; TO, UTO
B «Cumbosiax n emOeMaTax» OHA BBHIXOIHUT U3 JIEBOTO, BH-
JIUMO, Pe3yJibTaT MePeBEPHYTOCTH KJHILIE B 3TOM, BOOOLLE,
JIOBOJIBHO ~TE€XHUYECKM HeHCKycHoM u3fanuu). [loanuch
No-ToJUIAHACKU: «(OHTaH, 3aTKHYThIH (gestopt) pyko#» —
COTIPOBOXKJAETCS JIEBM30OM Ha PYCCKOM, JIATHHCKOM, (hpaH-
1y3CKOM, HTaJIbTHCKOM, HCTIAaHCKOM, 11IBEACKOM, aHTJIMHCKOM
¥ HeMELKOM s3blkax. Pycckuil Teker ryacut: «O6oapsier
CUJIy». IMOseMa 3Ta Obljla H3BECTHA He TosbKo TioTyeBy, HO
1 Kosbme [1pyTKOBY, sIBJISISICH KJIIOYOM K €r0 3HAMEHUTOMY
uzpeueHuio: «Ecyiny Te6s1 ecTb (hoHTaH, 3aTKHU €ro; 1ai oT-
JIOXHYTb U (oHTaHy» [16]. Mi3peuenue 3170 npsMo cBA3aHO
C uaeeil sMOJeMbl: 3aTKHYTbHIH (Cp. TOJIAHACKYIO MOAMKCEH)
tonTtan otapixaet («muf seine Ruhe haben» — y Caapenpni)
1 HaOupaeT HoBble CUJIbl. TIoTYEBCKOE HCTOJIKOBaHHE CyObeK-
TUBHO U MOJMMHEHO €ro 061KM Bod3peHusiM. OHaKO Juisl HAC
BaKEH B IAHHOM cJiydae caMblii pakT oOpalieHust K ambJiema-
THKe KaK UCTOUHUKY oGpasza». [3] «/lnaHb, pyka — CHMBOJI
BoxxecTBeHHON aKTMBHOCTH, €IMHCTBEHHAsT YacTh bora, 10-
CTyIHasi HU3LLKMM 4yBcTBamM». [8, ¢. 263]. MHTepecHo Obl10
66l 06paTHTh BHUMaHHe Ha «(YHKIHH», OCYyIIECTBJsIeMble
9TON «J1aHblo». DTO OrpaHHuEHHe, a 3aTeM M pasgpylleHue
«OCJIyLLIABLLETrOCS»: «TBOU JIyd YIOPHBIN nipejomsisi». [1pe-
JIOMHTb — B MaJjioM akageMHuecKoM cJioBape — CJIoMarTh,
M3MEHHTD JBMKeHHe. [17] DMUTeT «ynmopHbIi», XapakTepH-
3YIOLIMH «JIyd», OTpaKaeT KadecTBa YeJOBeKa — «Tepe-
HOCHOE€ 3HaueHHe — HACTOWUYMBBLIA, CTOMKHI W HElpPeKJIOH-
HbI-B CTPEMJIEHHH K YeMy-Jl., B OCylLeCTBJIeHHH Yero-a. //
pasr. He otcrynatoiuii ot cBoero; yrnpsimbii.

OcyliecTB/IEMbIH C YTOPCTBOM, TPEOYIOUIMH BbIIEPKKH,
CTOHKOCTH, OOJIBLLIMX YCUJIHH.

He npekpatuatommiics: ayiuresibHoe BpeMsi, CTaBILUH TM0-
CTOSHHBIM; cToliKuil. // HenpepriBHbli, HeuaMeHHbIi». [ 18].
duHan  CTUXOTBOPEHHUS] BIIOJIHE OODBIACHSET MPEAoJo-
xkeune . H. Muxaiyiopoil u A.H. Yanbiiesa o tom, 4TO
«BHHA» OT/IEJbHBIX Bellell Mo AHakCUMaHIpy, 3axJoua-
eTCsl «He B caMOM (paKTe UX CYLIEeCTBOBAHHSA», a B TOM, UTO
KaXknasi MHIMBHyasbHasi Bellb (MM KJacc Belleid) obJa-
JlaeT HEKOH «arpecCHBHOCTBIO»; Belllb (CTPEMHUTCSl «Hapy-
LLIMTb UY’KYI0O Mepy», BTOPIHYTbCSl B UyKMe BJajieHust (Ha-
npuMep, «CMEPTHON MBICJIM BOIOMET» TaK «KalHO» PBETCA
«K HeOy», «HO JJIaHb HE3PUMO-POKOBasi, TBOK JIy4 YIOPHbIH
npeJsomJIsisi, CBepraeT B OpbI3rax ¢ BbICOTbI»). B 3TOM XKe
COCTOMT BHMHA Belllell W HECTNPAaBENINBOCTb WX JAPYT K JAPYTY:
«Hapyiuas uy:kyto mepy, «Belllb» B KOHLIE KOHLLOB HapyllaeT
1 CBOIO MEPY U B CHJIy 3TOTO rHOHEeT». [7]
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JleKcUKo-ceMaHTHYeCKasn Knaccuquauuﬂ COMAaTU3MOB
BO ¢pa3eonoruqecxux q)OHAaX aHIIUNCKOro U PYCCKOIro A3bIKOB

Mpuyenko Jliogmuna BnagumunpoBHa, KaHAMAAT GUAONOrNYECKUX HAYK, LOLEHT
H0xHbIN hepepanbHbIl yHUBEPCUTET

XapquKo Hnus AﬂEKCElH}J,pOBHa, yuntenb aHMNUIACKOro A3blKa
MBOY «lLkona N2 80 umenu l'epos Cosetckoro Coto3a Puxappa 3opre» (r. PoctoB-Ha-[loHy)

B cmamoe gbideasiomces 1 ONUCIBAIOMCS AeKcudecKkue eOurulybl, 0003Hayarowue yacmu meaa 8o paseosoeute-
CKUX QOHOAX PYCCKO2O U AHeAULCK020 A3biK08. COBOKYNHOCTb OAHHbLX AeKCUdecKUX eOUHUY NPeJCmasAeHa 8 CIMPYK -
mype AeKCUKO-CeMAHMULeCKO20 NOASL, NOCMPOCHUE KOMOPO2O OCYWeCmBALemcs ¢ ONOPOL HA CeMAHMUKY AeKcute-
CKOU e0UHULbL, BOBMONCHOCHIb €€ NepeHOCH020 YROMPEOACHUS U Yuem 3aKPEeNAeHHbLX ACCOYUAYLLLL.

Karuesoie caosa: comamusn, gppaseorocuteckas eOUHUYA, ACKCUKO-CEMAHMULECKAS ePYNNA, NeKCUKO-CeMAH -
muueckoe noae

paseoJIorHuecKHe eIMHULIBl C COMAaTH3MAMH B PYCCKOM  JIOCTHOH KapTHHBI Mupa [7, ¢.84], a TakxKe NepBHUHBIMU HaHU-
M aHIVIMHCKOM $I3bIKaX XapaKTepU3YIOTCsl BLICOKOU Ya-  BHLIMM [PEACTABJCHUSAMU YesoBeKa 0 cebe M OKpyxKalolleM
CTOTHOCTBIO M HMEIOT pa3HooOpasHble CTPyKTypHble Moaen.  mupe. Ilo muenmio O.A. BoprosikoBoi, ocosnanue cebs,
YHacTOTHOCTb JIaHHBIX €MHUL, 00bACHAETCS CBOHCTBOM 4e-  CBOEro MecTa B MHUpe W 0OLIeCTBe, onpeje/ieHHe «cebs Kak
JIOBEUECKO! MpUPOjbl 0CO3HABaTh cebsl Kak (parMeHT Le-  JHYHOCTH YesIOBEK Hauas ¢ OLIYyLIeHHH, BO3HHUKAIOLMX He-
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MOCPEJCTBEHHO Yepe3 OpraHbl YyBCTB M YAaCTH COOCTBEHHOTO
tesa» [1, c.169].

[O.C. CrenanoB oTMeUaeT, 4TO Ba)KHOCTbL UeJIOBEKA BO
BcesieHHol onpeiesisieT ero «napameTpHsaluio» U LIHPOKOe
OMMCaHHE SA3bIKOBBIMU CPEICTBAMH: THICAUH CJOB CJyXKaT
HaHMEHOBAHHEM YeJIOBEKa, €ro COLMaJbLHOH pPOJIM, YacTei
Tesla, BHELIHOCTH, XapakTepa, NMCHXO3MOLMOHANLHON U HH-
TeJUIEKTyasIbHOH cocTaBJstionx [, ¢. 717]. dpaseosoru-
yeckue POHJIbI PyCCKOro M aHTIMICKOTO A3bIKOB 3aKPEILIsIOT
pa3inyHble HOMHHALMK UeJIoOBEKa, €ero yacTer TeJia, 4epT xa-
pakrtepa, BHEIIHOCTH.

[Ton paseosiornueckoin eMHUIIEH C COMATHIECKUM KOM-
MOHEHTOM MBI TOHHMaeM eIUHHIY (hpa3eoorHyecKoro
(hoHIa, B KOMIIOHEHTHBIH COCTaB KOTOPOH BXOAMT JIEKCH-
YeCKHH KOMITOHEHT, 0003HaYalolIMK 4acTH TeJsa 4eJIoBeKa.
Takke K comaTu3MaM B paMKax JaHHOH pabGoTbl Mbl OTHOCHM
0003HaueHNe BHYTPEHHUX OPraHOB H YKHU3HEIEATENbHOCTHBIX
CHUCTEM YeJioBeKa. YueT CEeMaHTHYECKOH, acCOLMaTHBHOM,
a Takke 00pasHOH COCTaBJSIOUIMX JIEKCHYECKOH eIMHHLbI
MO3BOJISIT PACILIMPUTB KPYT COMATH3MOB.

COBOKYITHOCTb JIEKCHYECKUX €IHHHIL, CTIOCOOHBIX BbICTY-
natb 0603HaUE€HHEM YACTH TeJ1a UM OpraHa ueioBeKa, MOXKeT
ObITb CHCTEMATU3WPOBAHA U MPEJICTABJEHA B CTPYKTYPE JIeK-
cuko-cemaHTHueckoro noJs (JICIT) ¢ coorBercTBylOLMMH
3oHamu. [locrpoenne JICIT B nanHo# paboTe ocyiiecTsiisi-
€TCsl ¢ ONOPOH HA CEMAHTHKY JIEKCHUECKOH €IMHHLbI, YYU-
ThIBAIOTCA BO3MOXKHOCTb MEPEHOCHOTO YNoTpebJeHUs JeK-
CUYECKOH €JMHMLIbI M 3aKpelICHHbIe 33 HeH acCoLMallMH.
Jlekcuueckre eIMHULLI PACMPENENAIOTCS M0 COOTBETCTBY-
IOIIMM JIeKCHKO-ceMmanTudeckum rpynnam (JICI') u pacrpe-
nensiiotest B ctpykrype JICIT comaTnamoB.

K sinepnoit 3one JICIT comaTtnamoB ¢paseosioruueckux
(hOHJIOB aHIJIMHCKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB HAMH OTHOCSTCS
HAMMEHOBAHHUS 4aCTEH TeJsla 4esIoBeKa, K OKOJIOSACPHON —
BHYTPEHHHUX OPraHOB, Pa3/HUHBI BOJIOCSHOH MOKPOB, 3Jie-
MEHTbI KH3HEJEATEJIbHOCTHBIX CHCTEM, B 30He Mepudepuu
pacrnosiaraloTcst HAMMEHOBaHHsl YacTel Tes1a }KUBOTHbIX. He-
JIOBEUECKOE TeJ0, a TaKxKe TeJIO KUBOTHBIX, B [IEPBYIO Oye-
pellb, TeX, KOTOpble OblIM OJIOMALLIHEHbI, HJIH TEX, C KOTOPbIMH
yeJIOBEK CTAJIKHBAJICS Ha 0XOTE, 0KA3a/J0Ch OJIHUM U3 CaMbIX
JIOCTYIHBIX O00BEKTOB /ISl HAOJIOAEHHS, COMOCTABJIEHUS
1 onucaHus. ITUM hakToM oObICHAETCS 3HAUUTENbHOE KO-
JIMYECTBO TPUMEPOB (hpas3eosornyecKux eIUHHI] C COMaTH-
YeCKMMH KOMIOHEHTAMH, pacnoJ/iaralolliMMUcst B s1epHON
1 OKOJIOSIIEPHOM, a TakKe nepudepuittoit 3onax JICIT coma-
TU3MOB.

B sone kpaiineit nepucdpepun JICIT comatuamos, no Ha-
1IeMy MHEHHI0, MOTYT pacrioJiaraThCsi eIMHHMIIbI, 0603Haua-
IOLLMEe HA3BaHUS OIEXK/bl, KOTOPble 0OLIYHO aCCOLMUPYIOTCS
C TOH WJIM UHOH YacTblo TeJs1a. JlaHHble eMHULbI He SIBJISIIOTCS
COMAaTU3MaMH, HO MOTYT ObITb COOTHECEHbI ¢ HHMH (COMATH3-
MaMH) yepe3 ydeT accolldaluil. B njanHom ciydae mMbl cOJH-
»Kaemcst ¢ Toukoll 3penust E. M. Bepewaruna, B.T. Kocro-
MapoBa, COTJIacHO KOTOPOH, COMaTH3MOM SIBJISIETCST «JI0G0H
3HauyalllMil MPU3HAK, TOJIOKEHHE WM JIBHXKEHHE JIMLA HJH
BCETo TeJia yeJsioBeKka» [2, ¢.24].

Y4eT ceMaHTHKH SI3bIKOBBIX €IMHHIL, CTIOCOOHBIX BBHICTY-
natb 0603HaYeHHEM YACTH TeJia MJIH OpraHa, 3akperjieHHbIX
3a HUMH acCOlMalMi, a TaKKe BO3MOXKHOCTb [EPEHOCHOr0
ynoTpebJ/ieHus JJEKCUUECKOH eIMHULbI TO3BOJISIOT PA3JIETUTh
AHIJIMHCKHE M PYCCKUE JIEKCHUECKHE €IMHUIbI HA HECKOJIBKO
JIeKCHKo-ceMaHTHyeckux rpyn (JICIT), KoTopble UMEIOT CBOH
3oHbl B cTpyKType JICIT comatuamoB B Kaxa0M U3 gpazeoJo-
THYEeCKUX (POHIIOB.

[Tepryto JICI' cocTaBJisiioT JieKCUUeCKHe eIMHUIbI, 060-
3HaAualollne TYJIOBHUIILE, BEPXHUE U HUXKHHE KOHEUHOCTH, T0-
JIOBY, a TaKKe 3JIEMEHTbI, pacrioJaratoliecs B yKa3aHHbIX
yacTax yesioBeueckoro opraHuama (heel, neck, eye, arm,
leg, hand, elbow, head, ears, mouth, foot (feet), nose,
shoulder, back, fingers, thumb, face, cheek, chin, toe, lips,
palm, body, fist, breast, wrist) u (Hoeu, wes, cnuua, eo-
p08a, eras (a), yuu, weka, 1a00Hs, pYKa, 10K0mo, 60K,
pom, Auyo, Hoc, wusom, 100, nie4u, naiey, MusuHey,
epyoe, eybol, meso, nAmMKU, 3AM6IA0K, KOAEHO, Ma-
KywKka, H030ps ). Jlaunbie equnuiibl npu noctpoenun JICI1
COMATH3MOB (ppa3eosiorndeckoro GpoHaa aHrIHHCKOro U pyc-
CKOT'0 513bIKOB PACIIOJIATAIOTCS B €10 siIePHOM 30HE.

SlcnocTb yHKIME yacTell Tesla U BHELHUX OPraHoB, JieT-
KOCTb HMX METa(pOPHUECKOr0 MePEOCMBICIEHUST H TOCJeNy-
IOLIEro JIEKOJMPOBAHUS OODBACHAET YaCTOTHOCTb EJMHHIL
nepsoit JICI'. Han6osee pacnpocrpaneHHbIMY cCOMaTH3MaMH
B JIaHHO# rpynne siBasiotes hand / pyka: come to hand —
nputimu 6 pyku [3, c. 103]; 6pame eorvimu pykamu [6,
c. 44]; 6pamo ceba 6 pyku [6, c.47], uTo oObsACHAETCS H3-
HauaJbHOH HAlleJIEHHOCTBIO IPEBHETO MHUPA HA PYUHOM TPY/L.

To, uTO BEpXHUMH KOHEUHOCTSMH UeJIOBEKa OCYIIECTBJIsA-
I0TCSl MHOTOUYMCJIEHHbIE (DYHKLIMH, OTPa3u/IoCh Ha PA3HOO-
6pasuy JIEKCHUECKUX eIMHUL, OTHOCSILIUXCS K BEPXHHUM KO-
Heunoctsim (arm, hand, fingers, palm, elbow, thumb, wrist,
AQ00Hb, PYKQ, NOKOMb, naiey, muduney): carry one’s life
in one’s hands — puckosamo ocuswuoto [3, c. 83]; put
one’s hand to the plough — npucmynume k uemy-mo [3,
c.411]; noo eopsauyio pyky [6, c.118)]. He cayuatina u co-
YeTaeMOCTb YKa3aHHbIX COMATH3MOB C IJIaroJaMH, KOTOpble
0003HAYaIoT ICHCTBHS, BbINOJHsAeMble pykamu (lay (down),
hold, twist, carry, put, take, twiddle, 6pamo, 83ame, 3a-
epebamo, dsueams): hold at arm’s length — depacame
HA NOYMUmMenvHom paccmoanuu [3, c. 247]; twist smb’s
arm — sulkpyuusame pyku [3, c. 538]; twiddle one’s
thumbs — 6ezdeavruuams [3, c. 538 ]; 6pame 8 pyku 6,
c. 44].

[l1pokasi pacnpoCTpaHEHHOCTb Ha Martepuasne JBYyX
13bIKOB COMaTH3MOB UyBCTBEHHOT0 Bocnpusths neppoi JICT
(eyes, ears, nose, mouth, lips, eaas (a), ywu, pom, Hoc,
eybol, H030s1) 0ODBSICHSIETCS TMO3HAHHEM 4YeJJOBEKOM cebs
yepe3 opraHbl 4yBCTB: melt in the mouth — masamo 80
pmy [3, c. 340]; maxosoii pocurku 80 pmy He b0 [6, c.
52]; sBopomume noc [6, c. 79].

Bwmecre ¢ Tem, comarusmbl, 00603HAualoOlIME OPraHbl
YYBCTB, B 000MX )pa3eosorniecKux (OHAAX He BCErla HUMEIOT
CeMaHTHKY YyBCTBEHHOTO BOCTIPHSITHSI K MOTYT BBLICTYTATh Xa-
paKTepPUCTHKON MOBEIEHHsT UM UePT Xapakrepa: poke smb’s
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nose into smb’s affairs — cosamo Hoc 8 uyocue deaa 3,
c. 400], with one’s nose in the air — ¢ 8blCOKOMEPHOIM
sudon [3, c. 564].

Comatuam mouth B aHTIHHCKNX (hPA3€0JOrH3MAX MOXKET
TaKKe yrnoTpeO/ATbCs B TeX CHTyalMsiX, KOTJa Ha MepBbli
MJIaH BBIXOJUT 3HAUEHHE <TOBOPHUTb», <IPOTOBOPHTHLCS »:
keep one’s moth shut — depacamo a3vik 3a 3ydamu [3,
c. 285]; shoot of one’s mouth — mpenamo s3oicom [3,
c. 457]; open one’s mouth — npoeosopumocs [3, ¢. 379].
Jlpyrumu coMaTuamMamu, mocpeacTBOM KOTOPBIX TAKXKE TPejl-
cTaBseHa (yHKLHsI roBopenusi, sBasiores (fongue, throat,
lips): jump down smb’s throat — nepebume, 3amMKHyMb
Komy-mo pom [3, ¢.78]; have a sharp tongue — umemo
ocmpoltl a36iK [3, ¢.225]. B pycckom si3bike ceMaHTHKA To-
BOpeHHUsT TakxkKe repenaercs: hpa3eosioruamaMu ¢ COMaTH3-
Mamu (pom, 3yboL, 20pao, eA0mKQa): 3a2080pumeo 3yoeL |6,
c.162]; uecamo 3ybwL [6, ¢. 525]; nabpamo 8 pom 800deL [6,
c.74]; dpameo copao |6, c. 146]. [1pu sToM sekcema eaomka
npuHannexkut K derBepror JICI u siasieTes npocrope-
uneM: ayacenas eromra [6, ¢.108]; samrnymeo eromry |6,
c.171].

ComaTuaMaMu, OTHOCSIIMMUCS K HUXKHAM KOHEUHOCTSIM
BO (paseosiornueckux oHaax 000MX $3bIKOB, BBICTYNAOT
(foot (feet), heel, leg, toe, Hoeu, nama, namku, KOAEHO):
show a clean pair of heels — moavko namku 3acsep-
Kaau [3, c. 458]; be light on one’s feet — umemo reexyo
noxodky [3, c. 50]; no namam xodume 6, c. 31]; sorouume
Hoeu [6, c.154]; moavko namku sacsepkaau [6, ¢.170].
3HaueHHe PYCCKHX M aHTJIMHCKUX (PPa3eoioTU3MOB ¢ coMa-
TH3MaMH, 0603HAYAIOIIMMH HUXKHHE KOHEYHOCTH, 4acTo Te-
penaet HH(OPMALMIO O PA3INYHBIX crocoGax XoAbObl U Te-
penpu:keHusi. Bmecre ¢ TeM, ¢paseosiornamMbl aHIIMICKOTO
M PYCCKOTO $I3bIKOB C COMaru3MaMH, 0003HAYaIOIUMH
HIPKHHE KOHEUHOCTH, MOTYT PeajIM30BbIBAThL H CEMAHTHKY, He
CBSI3aHHYIO ¢ nepesiBKeHueM: dig in one’s heels — damo
pewumenvuolli omnop |3, c. 125]; stick in one’s heels —
saynpamumocs |3, c. 485]; na dpyaceckoii Hoee — 8 dpy-
gceckux omroulerusx. [6, c. 238].

TynoBuile mpencTaBieHo CJAEIYIOLIMMU COMAaTH3MaMH
(neck, shoulders, back, body, breast, wes, cnuna, 60Kk,
ocusom, naeuu, epyde, meao): put smth on smb’s shoul-
ders — s838aaumo Ha Koeo-mo [3, c. 416]; szsaiumo
Ha naeyu |5, c.64];, romamo wero [6, c. 534];, scmasamo
epyoeio [6, c. 85].

[osioBa, Kak U3BECTHO, OTBEYAET 3a BOCIPUSITHE UHDOP-
MallK, MBICJUTENbHbIE MPoLEcCh U rnoBeneHue. Bo dpa-
3€0JI0THUECKOM (DOHJIE PYCCKOTO M AHIVIMHCKOrO SI3bIKOB
HACUUTBIBAETCS 3HAUUTENLHOE KOJIMUECTBO MPUMEPOB pase-
OJIOTH3MOB ¢ KOMIOHEHTOM head/ conosa: a clear head —
ceemaas eorosa [3, c. 92]; have a good head on one’s
shoulders — umemo eoa08y Ha naeuax |3, c. 221]; sarumeo
¢ 60AbHOU 20108061 HA 300po8YI0 [6, ¢. 42].

B npenesax roJioBbl pacrnosaraioTcst eaasa, Yuii, Hoc
1 1.1 [IpencraBneHHbIMU BO (hpazeossorniecKx poHaax oka-
3biBatoTest (chin, cheeks, face, lips, nose, ears, mouth, eyes,
eaasa, yuwu, weka, pom, AUYo, Hoc, Makyuka, eyool, 3a-

MolA0K, 100, HO30ps) : keep a straight face — coxpansmo
cepvesnolil sud [3, c. 282]; pull a long face — 8olens-
demo neuarvrom [3, c. 404]; kpacka 6pocurace 6 auyo [6,
c.211].

Oco6eHHOCTbIO UCIOJIb30BAHUS COMATH3MOB BO (hpa-
3€0JI0THYECKOM (DOHJIE PYCCKOTO sA3blKa sBJSETCS MX GoJiee
npo6Hast HOMHHALUS B TIpefiesiaX TOJIOBBI (3amoliok, 100,
HO30ps MaKyulKa): Yecamos 3amoirok [6, c. 171]; yuwku
Ha makyuike [6, c. 235], a TakKe HaJMUHe CUHOHUMHYHbBIX
0003HAYEHUH YacTed TeJia, OTJIMYAIOLIMXCS CTHAMCTHUECKH
(bauwka, xapa, 3eHKU, ycma, 0KO, polio, 4eno).

Jlekcuueckue enHUIbI, 0003HAUYAOIIHE BHYTPEHHHE Op-
TaHbl, BKJIOYast OpraHbl MBICTUTENbHOH NesTebHOCTH, pa3-
JIMUHBIA BOJIOCSIHOH TIOKPOB, @ TAKXKe 3JIEMEHThI JKU3HeJlesl-
TEJIbHOCTHBIX CHCTEM UYeJsIOBeKa, OTHOCSITCST HAMH KO BTOPOH
JICI' u pacnonaratorest B okososiieprot 3one JICIT coma-
TH3MoB (blood, heart, bones, mind, nails, eyebrow, eye-
lash, tooth (teeth), lung, throat, hair, brow, tongue,
brain, skin, muscles, soul, 2361k, eopro, cepdye, 6pos6, 10~
nameka, ym, Kposo, oyuia (0yx), 8040COK, mMO3eU, KON A,
KUWKW, JCUAbL, NOONCUAKL, KOCMOUYKU, ycol). Jlekcuue-
CKHEe eIMHHUIIbI IAHHOK IPYIIbl 0003HAYAIOT KpailHe BayKHbIE
JJIS1 4eJIOBEKa 3JIEMEHTBI TeJla WM XKUBOH cyOCTaHIuK, 06e3
KOTOPbIX HEBO3MOXKHO (DYHKIMOHMPOBAHHE YKHBOTO oOpra-
Husma: at the top of one’s lungs — 80 geco eoaoc |3, c.
29]; kposo cmoinem 6 ocurax [6, c. 214]; soarocer cmaro-
gamesa dotbom [6, c.77]. B nanHyio rpynmny TakkKe BXOAAT
JIEKCHUECKHE eIMHMIbI, 0603HAualolie YMCTBEHHbIE CIO-
COOHOCTH, MHTeUIeKT (mind, brain, ym, moseu): bring to
mind — scnomnume [3, ¢.74]; scumo ceoum ymon [6, c.
415]; snpasasmo mozeu [6, c. 81]. Ipu atom, dyuia B 060ux
I3bIKaX pacCMaTPUBAETCsT UMEHHO KaK BHYTPEHHME OpraH:
«Jyllla B HAaUBHO-513bIKOBOM [MPEICTABJIEHHU BOCIPUHHUMA-
eTCcsl KaK CBOEro PojJa HEeBHAMMBIN OpraH, JIOKaJIM30BaHHbIH
TJie-TO B TPYIM U «3aBEJyIOLIMI» BHYTPEHHEH XKHU3HBIO YeJI0-
Beka» [8, ¢. 86].

MHorue U3 JIeKCHIeCKHX eIMHHUIL, OCHOBHBIM 3HaYeHHeM
KOTOPBIX SIBJISIETCS] HAMMEHOBAHHe OpraHa WJIM 4acTH TeJia,
HCIIOJIb3YIOTCST BO (hpa3eosiornaMax 0 HPaBCTBEHHOCTH, JIy-
IIEBHOCTH, BEUYHBIX UeJIOBEUeCKHX LeHHoCTsX (heart,
mind, bone, soul, head): from the heart — om uucmoeo
cepdya |3, c. 168]; peace of mind — Jdywesroe cnokoii-
cmeue |3, c. 391]; to the marrow of one’s bones — do eay-
ounol dyuu |3, ¢.529]. Jlekcema soul Bo MHOTHX CJydasix
OKa3blBaeTCcsl CHHOHUMHUUHA JiekceMaMm (heart, mind, spirit,
head): cut smb to the soul — panumo do eayburol dyuiu |3,
c. 117]; prey on one’s mind — mepsamo uvio-mo dyuiy |3,
c. 403]; a kindred spirit — podcmeennas dywia |3, c.
292]; heart and soul — sceii dywoti |3, c. 237], a iekcema
blood 0603HauaeT KpoBHbIE Y3bl, YeJIOBEUECKYIO TPUPOJLy: be
in one’s blood — 6oimo nacaednukon [3, c. 47]; in cold
blood — xaadnokposHo |3, ¢. 263].

Ha matepuasie pycckoro sisblka BO (ppaseosioruamax
0 HPAaBCTBEHHOCTH, POJCTBE, JYyLIEBHOCTH, BEUHBIX [IEHHO-
CTSIX MCTOJIBb3YIOTCS JIeKCeMbl (Kpose, cepdue, dyx, dywa),
KOTOpbIe HEPEKO UCIOMb3YIOTCS] KAK CHHOHUMHYHLIE: KPOBb
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3aeosopura [6, c.161]; 6oavuwoe cepdye [6, c.42], om
aceeo cepoya |6, c.84]; skradeieamo dyuy [6, ¢.70].

Tperbst JICI' npexcraBjiena JIeKCHUECKUMU €IMHULIAMM,
KOTOPbIE TPAJMIMOHHO COOTHOCATCS C YaCTAMH TeJa KU-
BOTHBIX (MTUIL) U O0BEAUHSAET TOJLKO T€ YACTH TeJla, KOTOpble
OTJIMYAIOTCS Y UYeJIOBEKA W >KUBOTHBIX (NTHIL). BbilesneHue
JaHHOH TPYTIBI 06yCJI0BJIEHO YaCThIM BO (hpa3eosiorHuecKux
(honnax MetaopuueCKUM, METOHUMHYECKUM [TEPEHOCOM, OC-
HOBAHHOM HA COBIMAJEHUH MPU3HAKOB, CBOKCTB, XapaKTepH-
CTHK (Spine, wings, claws, feather, tail, clutches, acabpot,
KpolAbs, A6IKO, KOemu, Aansl, pelavye, uepcm): to clip
smb’s wings — nodpezamo Komy-mo Kpolavs [3, ¢.93];
let one’s claw into smth — syenumocs 80 umo-mo [3,
c.177]; nod kpoirviwkom [6, c.216];, cmosame na 3adnux
aankax [6, ¢.221]. Emunuupl nannoit JICIT pacnonaraiores
B 3oHe nepudepun JICIT comatuamos.

[To cBoeMy (DYHKIIHOHHPOBAHHIO WJIM MECTOIMOJIOKEHHIO
B OpraHU3Me HEKOTOPbIE YaCTH TeJla XKUBOTHBIX (pbIO, MTHIL)
COBTIAJAIOT C YeJIOBEUECKHMH, UTO BeJleT K BO3MOXKHOH CH-
HOHUMUH JIAHHBIX €MHULL Opams 3a cabpel |6, c. 45]
1 bpamo 3a eromky [4, c. 288]; pacnpasaamo kporros [6,
c. 216] u pacnpasaame naeuu [4, c. 288]; fall into smb’s
clutches — nonacmeo komy-mo s aanot |3, ¢. 147 u fall into
smb’s hands — nonacmocs 6 pyku |3, c. 93].

Yerpeprasi JICI' B 060ux hpazeosornuecknx GoHaax He-
CKOJIbKO oTJindaeTcsl. Ha marepuase aHIJIMHCKOro si3blka
B Hell 00belMHEHbI SI3bIKOBbIE €IMHHUIIbI, B KOTOPLIX COMa-
THYECKHI KOMITOHEHT IPEICTaBJIeH yCTapeBlIel JEeKCHKOH:
one’s gorge rises at smth.— umo-mo svi3vi6aem om-
spaujenue |3, c. 204] unu GuUrypupyer B CJI0KHOCOCTABHOM
cyoBe: cut-throat competition — oacecmouernast KOHKY-
penuyus[3, c.118]

Cpe cOMaTHYECKHX KOMIIOHEHTOB, BCTPEYAIOLIUXCS
B KauyecTBe CJI0BOOOPA30BATE/bHBIX 3JEMEHTOB CJI0XKHO-
COCTaBHbIX CJIOB, MOXKHO HasBaTb (head, back, neck, eye,
Joot, hand, throat, knee, arm, finger). Kak npasuJo, ce-
MaHTHKa COMATHUECKOTO KOMIIOHEHTa TaKHX eIMHHIL yTpa-
yena. [Ipumepbl, B KOTOpPBIX CEMaHTHKA COMATH3Ma He yTpa-
ueHa, sIBJISIIOTCS eIMHUUHBIMU: at breakneck pace — caoms
eoa0s |3, c. 4]; catch smb red-handed — 3acmamo Ko-
e0-mo Ha mecme npecmynienus |3, c. 86]; come away
empty-handed — seprymocs ¢ nycmoimu pykanu |3, c.
97]. annble euHUIbI pacnoJaraloTcsi HAMH B 30He TepH-
tepun JICIT comatuzmos.

Ha matepuane pycckoro sisbika B uetBeptoil JICIT 06b-
€/IMHEHbl JIEKCHUECKHe eJIMHUIbI, B KOTOPbIX COMaTHue-

Jlutepatypa:

CKMI KOMIIOHEHT TIIpeJICTaB/JeH eIMHUIaMH, JHOO CTOs-
UMK Ha TpaHd ynoTpebJeHHsi B PyCCKOM JIUTePaTypPHOM
s3blKe (poLro, baulka, 3eHKuU, xaps, OpIOX0, eA0MmKa),
6o ycrapeBlIel JIEKCUKOH (0KO, uenro, ycma). 836pe-
dume 6 bawky [6, c. 31]; dypesa bawka [6, c. 31]; om-
sopauusameo xapro [6, ¢.504]; norzame na 6Oproxe |6,
¢.50]; npodupame 3enku [6, c.174]; saoacumo 8 ycma |6,
c.70]; 6umeo ueaom [6, c¢.37]. Haunas JICI Bo ppazeosioru-
4ecKoM (hOHJIe PYCCKOro si3blKa JOCTATOUHO LIMPOKO MpPej-
CTaBJIeHa, ee JIeKCHUeCKHe eIMHULbI YACTO UMEIOT OTpULIa-
TeJIbHble KOHHOTALIMM W YNOTPeOJISIOTCs /IS BblpaykKeHHs
HeoA00peHHUs.

[Tsityto JICI Bo hpazeosiornuecknx hoHuax 060HX si3bIKOB
COCTaBJISIIOT JIEKCHUeCKHe eMHUIbI, 0603HaYalolme Mpe-
METbI OJIEXKIbl, 110 KOTOPbIM MOXKHO CYIUTb O 4YacTsX TeJa.
Ha maTepuasie aHTJIHHCKOTO SI3bIKA K TAKOBBIM OTHOCSATCS —
belt, hat, boots; Ha MaTepuase pycCKOro — nasyxa, ulanka,
bawmak. JlanHas Tpynna pacrojaraeTcs B 30He KpaiHel
nepucepun JICIT comaruamoB B 06oux (paseosornieckux
tbonnax. Bo3Mo:KHOCTL BblIesIeHHs] JAHHOH TPYIIIbI CBSI-
3aHa C acCOLMATUBHBIM KOMITOHEHTOM 3HAUEHHUsI JIEKCHUECKHX
€J/IMHULL, KOTOPBIH MPSMO HJIM KOCBEHHO YKa3bIBA€T HA YacThb
tena: hit below the belt — nanecmu ydap Huice nosca |3,
c. 242]; lick smb’s boots — ausame kKomy-mo namku |3,
c. 310]; keep smth under one’s hat — xpanumeo umo-mo
a8 maiine[3, c. 288]; nod bawmarom [6, c. 33]; depacamo ka-
MeHb 3a nasyxot [6, c. 136]; umemo kamneno 3a naszyxoii [0,
c.185].

Hepesiko naHHble eIMHUIIBI OKA3bIBAOTCSH CMHOHHMHYHbI
TeM, B KOTOPBIX HCIOJb3YIOTCS COMaTH3Mbl: 100 Oaul-
maxon [6, c. 33] v nod namot [6, c. 178]; noayuume no
wanke[6, c. 532]u noayuume no eosose [6, c. 428], noay-
qume no utee [5, c. 559]. Bmecrte ¢ Tem, He Bce JieKCUUECKHE
e/IMHHIbI, 0003HaYalolIHe TTPEIMEThI OJIeXK/1bl, 06J1a/1al0T ce-
MaHTHKOH COMAaTH3MOB M CMOCOGHbI BBICTYNATh KOCBEHHBIM
0003HaUeHHEM YaCTH Tesla BO (PpaseoJorHUecKUX (oHIax
PYCCKOTO M aHIVIMACKOTO sI3BIKOB: pull one’s socks up —
nodnamyoicumocs |3, c. 405]; bume no kapmany [6, c. 36],
opocumo nepuamky [6, c. 49].

Wrak, Bo dpaseosnoruuecknux (hoHaax aHIJIMHACKOTO U pyc-
CKOTO $3BIKOB COMATM3Mbl MOTYT ObITh pasjie/ieHbl Ha He-
CKOJIBKO  JIEKCHKO-CEMAHTHUYECKUX TPYMI W pacrucaHbl
B CTPYKType COOTBeTCTBylollero mousi. JlanbHeliiee uay-
YyeHHe CeMaHTHKH M (YHKIMOHHPOBAHHUsI COMATH3MOB BO
(paseosiornueckux poHIAX HECKOMbKUX SI3bIKOB [PEICTaBJIs -
€TCsl aKTyasIbHbIM H MEPCIEKTHBHbBIM.
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Language learning strategies

Iskanova Nasiba Parmonovna, teacher
Navoi state pedagogical institute (Uzbekistan)

WckaHoBa Hacuba MapmMoHOBHa, Npenoaasatens
HaBowuiickuit rocyaapcTBeHHbIi negarornyeckuil MHCTUTYT (Y3bekucraH)

Learning a foreign language is not an easy job. This pro-
cess requires a lot of efforts, power and desire. Es-
pecially, language teaching provides comprehensive ac-
counts of different language teaching methodologies and
is rich with ideas and techniques for teaching a language.
In our daily lives we are surrounded by the shifting tides of
change. The field of education also has many changes. Nat-
urally, learners themselves also change; they grow older as
they respond to changes in society [3]. In order to become a
well-learned language learner, the learner needs to be con-
sciously aware of what strategies to know and what princi-
ples to follow.

A good way of learning about new activities and tech-
niques is to read the various teachers’ magazines and jour-
nals that are available.

In recent years, however, there has been a growing in-
terest amongst psychologists in the cognitive strategies
people use to think, to learn and to solve problems [2, p.
143]. Here, we want to mention some learning strategies.
Most of us have already used some or all of the following in
learning a foreign language:

— repeating words over and over again; During my
classes I always ask my learners to repeat new words, word
combinations again and again. It helps them to enlarge their
own vocabulary.

— write an essay which you have learnt. As we know,
in writing process, we have to follow these rules. Avoid very
long, complicated sentences (with these, it is easier to make
mistakes), or sentences which are too short. Not to translate
from English into Uzbek. If you do this, you will inevitably
make mistakes. It is better to think how you can express your
ideas in a clear, simple way in English, using vocabulary and
grammatical forms that you are sure of. Try and incorporate
grammar which you have studied into your essays, for ex-
ample, the passive voice, relative pronouns, indirect speech,
etc. The best way to write well in English is to have read a
wide variety of texts in English, which will both improve your
level of comprehension and help you to form opinions and
have ideas about which you can write.

— listening attentively to try to distinguish words:
Memory is particularly important in learning a language.
One of the main problems language learners face is mem-
orizing vocabulary items. The teaching of ways of remem-
bering things, including mnemonic strategies and involving
more than one of the senses is likely to more than justify the
time involve.

— testing yourself to see if you remember words; Atten-
tion is one area where an information processing approach
has provided valuable insights into the working of the human
mind. It is clear to any experienced teacher that some learners
have considerable difficulty in paying attention to their work
and it will have a negative effect on their learning.

— guessing the meanings of unknown words;

— using your knowledge of language rules to try to make
new sentences;

— rehearsing in your head what you are about to say;

— practicing the sounds of the language to yourself;

— asking a speaker to repeat something;

— pretending that you understand in order to keep the
communication going.

These are some of the many strategies that people use
to try to succeed in the complex task of learning a foreign
language. It has also proved difficult to define and to clas-
sify learning strategies, partly because terms such as skills,
strategies are used differently by different people.

There are two questions to respond. Can individuals
learn to become more successiul at learning, and, can we as
teachers help people to learn more effectively? Traditionally,
curricula have tended to concentrate on imparting knowl-
edge and skills, and have neglected the teaching of how to
learn. Having gained a lot of knowledge on methodology, to
my mind, in language learning process, teachers’ role is nec-
essary.

In one word, strategies can be cognitive, that is, they can
involve mental processing, or they can be more social in na-
ture, and their effective use in enhanced by metacognitive
awareness. Scientist Rubin suggests that there are three
major types of strategies used by learners. She identifies six
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main cognitive strategies contributing directly to language
learning. Clarification/verification refers to strategies used by
learners to check whether their understanding of a rule lan-
guage item is correct. Here, learners can clarify their basic
knowledge by checking [2].

1. Guessing/inductive inferencing refers to various strat-
egies concerned with making hypotheses about how the lan-
guage works. Here, learners need to be able to select appro-
priate information, attend to what is important.

2. Deductive reasoning is a strategy where the learner uses
knowledge of general rules to produce or understand language.
By writing essays, control works, doing some research work
learners can appreciate their understanding the language.

3. Practice is concerned with storage and retrieval of lan-
guage. This includes such strategies as repetition and re-
hearsal. Learners may check their knowledge by acting and
making presentations, explanations before audience.

4. Memorization. This category includes mnemonic
strategies and using lexical groupings.

5. Monitoring refers to learners’ checking of their own
performance, including noticing errors and observing how a
message is received.

Here, we can also mention communication strategies.
They are used by a learner to promote communication with

References:

others. These processes are very important to language
learners. Many scholars believe that interaction, the act of
communicating with another person, plays a significant part
in second language learning. First, Michael Long believes
comprehensible input is of great value, but believes it is best
received through interaction. This is because when a fluent
speaker and a less fluent speaker interact, they enter into a
negotiation of meaning. As they use the situational context,
repetitions, and clarifications to maximize comprehension,
the more likely the learner will receive input just beyond his
present competency [ 1].

In the concluding section, I'd like to comment on the main
role of learning strategies, in learning and teaching process.
We should advise all learners to get involved in using different
learning tools, audio-visual aids, and principles in learning
process in order to get fruitful information belonging to their
academic themes. Writing and expressing in one article we
cannot actually make conclusion on this sphere. We also want
you to share your opinion, problems and your ideas with us.

Let’s have a positive attitude in life. Learning is always
possible, depending on how we set our minds to doing it.
Look at our assets and strengths, they will inspire us, they
will bring us to a meaningful change. Let us go for excel-
lence!

1. Ellis Rod. Second Language Acquisition. New York: Oxford University Press (1997).
2. Marion Williams, Robert L. Burden. Psychology for language teacher. Cambridge University Press, 2010.
3. Peter James. Teachers in Action. Cambridge University press, February 22, 2011.

CTpYKTYpHO-rpamMMaTMyeCKUM aHaNn3 COMaTUYECKUX
(ppaseonorusmos B npoussepeHunax B. AcrajpbeBa

KowaHoBga l'ynbbaxap KyTnbiMypaToBHa, acCUCTEHT;

IxymaHuasosa Haprusa A3aToBHa, CTyaeHT
HyKycckuii rocyfapcTBeHHbI Nefarornyecknit UHCTUTYT uMeHn AxuHnasa (Y3bekucraH)

(I)paseommsMbl HEPEIKO PAcCMaTpPHBAIOT KaK MHKPO-
TEKCThbl, «IJIe CBEPHYTHIM OKa3blBA€TCsl JOCTATOYHO
6oJblIol 06beM uHbopmanuu. [Ipuuem sta uHbopmarius
SIBJISICTCS B 3HAYUTEJbHON Mepe KyJbTYpHO MapKUPOBAaHHOM
M KYJbTYPHO 3HAUUMOH, TMOCKOJIbKY (Ppaseosiornieckue Ho-
MHHALMH COLMANIbHO HaubGoJiee peJieBaHTHblE SBJICHHS Ha
TOM WJIM MHOM 3Tare PasBUTHS 3THOcA. XOPOIIO H3BECTHO,
4T0 BepOaIU3YIOTCsl ICHCTBUTENLHO 3HAYUMBIE /151 UesloBeKa
(heHOMeHbI UesIOBeUeCKOH LUBUIN3aLUu>» [4, ¢. 88].

Kaxnpiil yesioBek UMeeT B MaMsTH OnpeneEHHbIN 3anac
(hpa3eosIOrHueCcKUX eIMHULL, JIEKCHUeCKHe 3HaUEeHHST KOTOPBIX
JIal0T BO3MOXKHOCTb 3aMEHUTH GJIM3KHE 1O 3HAYEHHIO CJIOBA.
@pazeosoru3Mbl CBHIETENLCTBYIOT 0 6OraTCTBE SI3bIKa, O €ro
MHOT000pPa3uH B BbIPAaXKEHUU TOH UJIH UHOU MBICJIH U TPEOYIOT
OT TOTO, KTO UX ynoTpebJisieT, IoHUMaHue ux 3Hauenni. dpa-

3€0JIOTH3MBI YKpaIIaloT pevb, JAeJNaloT €€ BbIPAsHUTeNbHOH,
00pa3HoN, UHTEPECHOH.

Dpaseosiorrueckue eMHHULbI, BbIpaXKatolllie COCTOSIHUE
uesloBeKa, SIBJSIIOTCSl OJHUMH M3 CaMbIX MHOTOUYHCJEHHBIX
B pycckoM sidbike. Cpean coMaTHUecKHX (Dpaseosoru3MoB
B TpousBefeHusix B. AcradbeBa MOXKHO BBIIENHThL (Ppazeo-
JIOTH3MBI C KOMITOHEHTOM «Jyiia». CjoBapb pyccKoro si3bka
B 4-X TOMax ornpejiesisieT Iylly Kak BHyTPEHHHH CHXHUeCKUH
MHp 4eJIoBeKa, ocoboe HeMaTepruasbHOe Hadyallo, CocoOHoe
CYLIeCTBOBATb HE3aBUCHMO OT TeJa, a M0 PEJUTHO3HbIM
npelcTaBjaeHussM — ocoboe GeccMepTHOe HeMaTepHaslbHoe
HayaJs0 B 4es0BeKe, cBa3biBatoliee ero ¢ borom. Caenyer ot-
METHUTB, YTO 3TH MOHUMAHHUsI AyLIH B SI3bIKOBOH KapTHHE MUPa
rapMOHMUYHO COUETAITCS U C IPEBHUM, ellle f3blYeCKHM M0-
HUMaHHEM JIyLIH KaK >KH3HEHHOT0 HauaJla, CpeloTouHsl YeJlo-
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BEUECKOH CYLIHOCTH. DTO IOHUMaHHE TaKKe BXOAMT B KOH-
LENT «Jiylla» B pyCCKOH KyJIbType.

Hanpumep: otBecTH ayliy (BbicKazaTb BCE, UTO HAKOIMH-
JI0Cb, Ha00J1€J10, 0 YeM J0JII0 IPUXOAUJIOCH MOJIYaTh): Bosaku
BPEOHULANU, NOLMAAUCH CYENUMbCA € KeM-HUOYOb u3 mo-
A08UKO8, 4mobbL xome Ha Hux omeecmu dywiy [3, c. 32];

Jyuia ctpajasa (jayuia Obljia HeCoKOHHOH): «Ax, 3auem
ama Houb mak Oviaa xopoula, He boseaa Ol epyds, H-HE
cmpadaaa dywas [1, c. 64];

paccTaTbes ¢ Jyllioi U TesioM (yMepeTs ): ZlobposoabHo, can,
MAXHYBULL HA CBOIO JHCU3Hb PYKOL, NAOXO uyscmeys cebs
8 MUPY, 20MOB OH paccmamocs ¢ Oywiol u meaom. [3, ¢. 225];

OT Jiyllin (OT BCero cepiiia, ucKpenHo): Om dyuwiu nose-
CeAUNUCH POOHBLE KOMAHOUPBL, OOHAKO MOJNCe NOCOBEMO-
saau nomarkusameo [3, c. 110].

Takeke pacrnpocTpaHeHbl Pazeosoru3amMbl ¢ KOMIIOHEHTOM
«JyX»: yraJ yxoM (1oTepsth 60pOCTb, YBEPEHHOCTD, OTUA-
atbesi): Cpasy 1 ynaa Oyxom: MmakKyro A0HKY MO UMENLb
MOALKO OnbimHbll U akmusHolll edok [ 1, c. 34];

UCIYCTHJI IyX (BbIpaxKaeT cMepTh, ymep): Komaroyrowuti
apmueil, 00801bHO ewe MOA0OOL 044 e20 QOANHOCTU He -
A08€K, UCRYCMUA OYX HA ONepayuorHHom cmoae |3, ¢. d7];

coOpaTbest ¢ yxoM (HaOpaTbCsl PeLMMOCTH, 11000POTh
cTpax, BosiHeHHue): Boacdov yace noumu He Kawain, paso-
epencs ual OKOHYAMeNAbHO No8epul, 4mo apae Ha Aadar
OdoLuum u cmoum cobpamocs ¢ OYxom, CnAOMUmocs, Ha-
AHAMb — KAK HEYUCmas 3ma CUAQ mym e OKaA#cemcs
8 cobcmeennoli beproee 2, c. 19];

3axBaTbiBaeT JyX (O BPEMEHHOH TMPHUOCTAHOBKE, Mepe-
pbiBe, 3aMMPAHUH JIbIXaHHS OT XOJI0Ja WJH JyLIEBHOTO BOJI-
HeHUs1.): Om npocmopos mymrotl 6006l, OM ULUPU PEKU,
ede-mo causaroujetica ¢ Hebom u ymexarowell 8 Heeo, 3a-
xsamolsaem dyx (3, c. 4];

He MajfaTh AyXoM (He MmoTepsiTh GOAPOCTb, YBEPEHHOCT ):
Kaprunraesy couyscmeosaau, npediazaiu He nadanio
dyxom, doxcdasuLLco KOHYA BOLIHbL, BepHYMbcsa domotl | 3,
c. 162];

He Tepsil MPUCYTCTBUSL Jyxa (MoJsiHoe camoobJiaiaHue,
xJanHokpoBue): [locae makotl golinuw coxparun 8 cebe
1omop u He mepan npucymemsud oyxa [1, c. 105];

HHULLIME JyXOM (CMUPEHHBIH, JIMIIEHHBIH TOPIOCTH, B3ATO
u3 EBanrenus): Huwjue dyxom neuzbeaxcro doasxcrol Ovlau
06padumo nacmay 8 HuwjeHckyro sonomuny [3, c. 103];

pojicTBeHHAsl jylia (0 OJU3KOM [yl KOrO-TO MO HHTe-
pecam, Jyxy desioBeke): Podcmeennas dyuwia scmpedara
nac[l,c. 70].

Yro KacaeTcst SMOLUOHANBHBIX COCTOSTHUN — addeKToB,
kak cuutaet B.W. lllaxoBckuil, OHH COCTaBJSIOT HauboJee
MHOTOUHMCJIEHHYIO IPYIIY, CEMAaHTHUECKH 1J10X0 CTPYKTYPHPO-
BaHHYI0 UTO BOOOGI1e XapakTepHo Juist adcekTuBoB 5, ¢. 90].

Hanpumep, uept «/1bs1BOJI, LIyT» MeHs1 BO3bMH (MOTYT 060-
3HauaTh (OE30THOCHTEJBHO K PA3JIMUMIO HX JIEKCHKO-TPaM-
MaTHUYECKOTO COCTaBa) KaK yIUBJIEHHE, TaK U pasJipaxKeHue,
a TakXKe BOCTOPT WM BOCXHIIEHHE W T.M. B HccsenyeMbix
MPOU3BEICHUSIX C KOMITOHEHTOM «4epT» BCTPeyaloTest Takue
(hpaszeosioruambl Kak: rie Te6st Y4epTH HOCAT ( BbIpaxKeHHe He-

ynoBoJgbetBust ): [llopoxos! — B Tesedhon 3aopan cam nosi-
KOBHUK bBeckanyctun.— [de mebs uwepmu nocam? Hem
csa3u ¢ bamaavorom! [louemy? [3, c. 229];

OHH TaKXKe HCTOJIb3YIOTCH B IMOLMOHAIBHBIX COCTOSTHHUSAX
¥ BBIDAKEHHUSAX: UYEPT 3HAET UTO Takoe (BbIpaKeHHe BO3MY-
IIEHUS YeM-HUOY/Ib, HEJOYMEHHS MO TMOBOJY Uero-HUOY/Ib):
«Yepm anaem umo makoe? Ymy Henoctzkumo!” [1, c. 102];

uepT Obl TeOs1 nobpan (ynorpebsisiercsi B 3HaU€HWH BBO-
JIHOTO CJIOBA WJIM MEXKIOMETHSI, BbIPAXKAIOLIETO YIUBJECHHE,
BOCXUIIEHHE WJIH XKe BO3MyllleHue, HerofaoBanue): Cailmolr
anrevip! (Yepm 661 mebsa nobpanr!) Eweme sce! Ewome!
Aanrax paspewiunr uz-3za mpyornocmu momenma. [2, ¢. 50J;

HY M 4epT ¢ ToOOH (BbIpaxKeHHE KeJaHHsl OTIeNaThCs,
OTBSI3aTbCsl OT KOro-HUOYNb): «Hy u uwepm ¢ moboii!» —
maxuya pyxoi Ulyco [3, c. 28];

KyJa 4epT HeceT (Bblpa:keHWe HEYI0BOJLCTBHA): Kyda
mens wepm necem? 3auem? |1, c. 22];

YyepT 3HAET UYTO ( BbIpA’KeHHE BO3MYIIIEHUS YeM-HHUOYIb, He-
JIOyMEeHHSI 10 NOBOJly yero-Huoymn): Yepm anaem umo! [lo-
naou Ha sawe mecmo OapuHoK 80eHHull, 0a NoAYYU Ya-
panury — oH 6oL eco boesanac uzpacxodosar |3, c. 132];

youpasicsas Obl KO BCeM 4epTsM (Moc/aTh KOro-HUOYIb):
Ymobo. omsszamocs om bysdakosa, umobel OH He
nopmua cmpoi u aa0 3anamutl, youpaics 6ol KO 8cem
yepman, cura Heuucmas [2, c. 24];

KaKoro 4yepra (BblpaxKeHUe HEIOYMEHHMs, Heyl10BOJIb-
ctBus): Kakoeo wepma? BolL umo, odypeau? — pazdaaoco
8 baundadice |3, c. 136].

[Ipu anammuse npoussenennn B. AcradbeBa Takke BbI-
JIeJISI0TCA  COMaTHUEeCKHe  (DPa3eosioTH3Mbl,  CBSI3aHHbIE
C YacTsMH Tesa 4vesoBeka. KoMmoHeHT «rojioBa» B (pa-
3eosloruame Jiomasl rosioBy: Yem oice, uem owe sce-maxu
NPeabemua0 Hawux cmpameeos amo eubaoe mecmo? —
A0MAN 20408y KOoMawOup bamanvona [3, ¢. 18], ynorpe-
OJIieTCsl B 3HAUEHUH CTapaThCs MOHATH UTO-HUOYIL TPYIHOE
W/ PELINTh KaKoH-HUGYAb TPYAHBIE BOMPOC, a B hpazeosio-
TM3Me UTO B roJloBy B30penieT: [lemoka dce pacxooduics sce
OoavuLe, bpol3ead CAIOHOU, 8U32AUBO KPUUAA, MO 8 20-
208y 836pedem [2, ¢. 69], B 3HaUCHHI, UTO CJydyaiiHO B3My-
MaeTcs WK MPUJIET B TOJIOBY.

TakrKe H3BECTHBI CJTyuau ¢ KOMITOHEHTOM €HOC»: 32 HOC BO-
JINTH (0OMaHbIBaTh, BBOAUTD B 3a0JyxKeHne ): 3adyuierHolil
noyeayamu Jlewka cnpawusanr: 4wmo e mol max-mo,
3auem e 3a HOC weaoseka sodumoe? [2, c. 133]; kmoer
HOCOM (JlpeMaTh, Ha MTHOBEHHE 3a0bIBaTbCs CHOM): ¥ ne-
4YPOUKU KAI0EN HOCOM uiogep, smakull moacmobokull,
onpammulii 0s0vka no gpanuruu bpoikun [3, ¢. 113].

DpaszeosiornamMbl ¢ KOMIOHEHTOM «TJla3a»: Ha MOMX IJ1a3ax
(BUnes, Habsonad, 661 cBUIeTeeM ): Koeda Ha moux eaasax
8 KAOUbA PAZHECAO UeAyio Napmuio parervlx, coopas-
wuxcs Ha dopoee 0aa omnpasku 8 medcarnboam|[1, c. 8]; Bo
BCe IJ1a3a IJisjied1 (MPUCTaNbHO, 30PKO, HACTOPOXKEHHO, C 11IH-
POKO pacKpbITbIMH IVIazaMu): bamaavor, He nepecmynas,
He WeBeAsCh, 80 8Ce eAa3a eA10en, 8CeM CAYXOM cocpedo-
mouuncs [2, c. 107]; ¢ rnas ponoit (TpeGoBanue yintn): Xy-
noxxuuku! C ruas oo, ua cepiia Bou! [3, ¢. 156].
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Dpaszeooru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM «3y0»: 3aroBapuBaJl UM
3yObl (1ocTapaTbesl 0OMaHyTh, BBECTH B 3a0Jly:KeHHE, OT-
BJIeKas TIOCTOPOHHUMH pasroBopamu): [loka eeaukuii ma-
cmep 8ce8o3MOINCHbLX 000ysarosok Jlexa byardakos py-
2AACA € OXPAHHUKAMU, 3acosapusan um 3yool [2, c. 104];
NPOrOBOPHJI  CKBO3b 3yObl (HEOTUETJMBO, M3 MpPEe3peHHs
K cayatouiemy): Ckgoao 3ybol npoeosopun co scell HeHa-
8UCMbI0, KaKyo Hadcur Ha sodne [1, c. 111].

®pazeosoru3Mbl ¢ KOMIOHEHTOM «pPyKa»: Monaaetcs rnoj
pyKy (Oynet B3dat, noiiman): Ecau Tareama u lllecmakosa
He 803bMeme, CB0A0UbIO MHe OblMb, KIMO MHE nepsblll no-
nademcs nod pyky u3 sauiet KOLmopo. — sacmpeario! |3,
c. 230]; xak 6e3 pyk (coBceM GecromolileH, HUUero He MOYKeT
nenath): Had Oduwnyom nocmeusanruco, HO 8ce Kpyeom
3Haru — 6e3 Heeo, kak 6e3 pyk [3, c. 111], u ¢ komno-
HEHTOM «HOTa»: B HOTaX MpaBJibl HET B 3HAUEHUH CAUTHCH,
He Hajlo CTosITh Ha Horax: Hy, pasdesaticsi, oxomuuuex-pa-
bomuuuek, veeo cmouuio? B Hoeax npasdet nem [2, ¢. 99].

B uccieoBaHMH M0 rpaMMaTHUyecKoMy COCTaBy Cpeu
(hpas3eosIOrHuecKuX eMHHULL BbIAEJSIOTCS HECKOJbKO Hau-
6oJiee THITUYHBIX PA3HOBUIHOCTEH:

1. ®F, sapasiiolinecst coyeTaHHeM MpuaaratesbHoro +
CYLIECTBUTENLHOTO: POJICTBEHHAs Jyuia — PodcmsenHas
dywa scmpeyara Hac [ 1, c. 70];

2. @F, cocTosiliine U3 CYIIeCTBUTENBHOTO C MPEAIOroM +
cyuecTBuTesibHOe B Poji. 11.: Ha Bec 3os10ta — Pybu, He be-
peeu! Jla 30ecoy depeso-mo Ha 8ec 30a0ma |2, c. 125];

3. @E, cocrosiiiine 13 CyleCTBUTENBHOTO C MPEAIOTOM +
Hapeuue: ¢ ryias jgosoid — Xydoocnuxu! C enas doaotl, us
cepdya sor![3, c. 156];

4. ®E, cocrosiiiie M3 raarosia + CylUIECTBHUTEJbHBIM
C MPEAJIOroM: BOIMTh 32 HOC — 3adyuieHrHoll noyeiyanu
Jlewka cnpawusanr: umo dce mo. maxk-mo, 3auem e 3a
Hoc weaogeka sodume? [2, c. 133], u 6e3 npejyiora: ucny-
CTUTB iyx — Komarndyrowuii apmuueti, 0080A6HO euje Mo-
20000 0451 e20 Q0ANCHOCMU 4eA0B8eK, UCNYCMUL JYX Ha
onepayuonrHom cmoae |3, ¢. 57J;

5. ®F, apasiolyecs: coueTaHueM coro3a + rnpeajora +
CYILIECTBUTENBHOTO: KaK 6e3 pyk fHad Odunyom nocmeusa-
AUCL, HO 8Ce KpYeom 3Haiu — bOe3 Heeo, Kak 6e3 pyk |3,
c. I11].

Takum o6pazom, comaTHueckue pa3eosoruamMbl B Mpo-
u3BesieHusix B. AcradbeBa oTpaxKaoT HALMOHAILHYIO CIELl-
1(HUKy A3bIKa, ero caMoObITHOCTb. B HcenenoBaHubix hpase-
0JIOTH3MaX OTpaxaeTcs A3bIKOBasi KAPTHHA MHUpPa W OOTaThbIi
MCTOPHYECKHUH ONBIT HAPOJa, B HUX MPOSIBJISIIOTCS MPeJICTaB-
JIEHUsl CBAI3aHHble ¢ 0ObIYAsMU U TPALULIUSMU, ObITOM H KYJlb-
Typoll Jiofei. [Ipu CTPYKTypHO-rpaMMaTHUECKOM aHaJIu3e
npousseneHnn B. Acradbea «Becesblit comnar», «Ilpo-
KTl U youTbl. Ku.I. Heprosa sima», «IIpok/siTbl 1 yOUTBL.
Ku.Il. Tlnaugapm» GoJibliie BCero MCMoJsibayrores hpaseo-
JIOTUYECKHE €IMHULBI, COCTOSILIME M3 IJaroJa CyllecTBH-
TeJIbHBIM ¢ NpeaioroM u (6e3 Hero) ¢ oTpuUATe/IbHOH KOH-
HOTaLMEN.
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Onomastic phraseology as a reflection of national and cultural identity of the people
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In this article proper names in the phraseological units are researched. The development of existence of onomastic
component in phraseological units in French and Uzbek languages are also analyzed in it.
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Bﬂaﬂﬂoﬁ CTaThe CTaBUTCA 3a/1a4a BbICHUTD, KAK HMs CO0-
CTBEHHOE, SIBJISISICH OfHUM M3 TJIABHBIX CMTOCOGOB HA3bl-
BaHHMs UesioBeKa, B coctaBe (pazeosiornueckux enuuuil (PE)
CIMOCOOCTBYET BbISIBJECHHIO HALHOHAJNbLHO-KYJBTYPHBIX 0CO-
OeHHOCTel TOro WM HHoro Hapopa. OHomacTHueckue dpa-
3€0JI0TH3Mbl, UMEIOLIHE B CBOEM KOMIIOHEHTHOM COCTaBE HMS
COOCTBEHHOE, COCTABJISIET JOBOJLHO 3HAUMTEJIBHYIO YacTb
(bpaseosornu panilyackoro u yabekckoro sisbikoB. Crio-
coObl, koTopbiMu PE u MC moryT orpaxkaTb HaLMOHAJb-
HO-KYJIbTYPHYIO cliellMpHKY Hapojia MOXKHO YCJOBHO MoJpas-
JIeJIUTb Ha 3 rPyMIIbL.

B nepsyto rpynny BxozusatT @F KoTopbie MOTyT cosiep:KaTth
B cebe HUMsl cOOCTBEHHOE, KOTOpoe 0003HayaeT peaslbHoe
MCTOPHYECKOE JIMLLO, XOPOLLO H3BECTHOE BCEM UJjleHaM oOLlie-
ctBa. Hampumep, coBpeMeHHbIH (paHIly3 BpsiL JM CMOXKET
MOHSITb 3HAueHHe KOHHOTALMIO TakoH (paseosioruyecko
emnuiibl XVI—=XVIII BB. kak laisser faire a Georges, il est
homme d’age «mnpencraBbTe nes0 JKop:Ky, OH 3pediblii ue-
JIOBEK», MIOCKOJIbKY LIEHTPaJIbHbII [lepcoHax 3Toi 06pa3Hoi
eiHuIbl — KapauHag JKop:k 1’AMOya3, MUHHCTP MpH IBOpe
@panumcka I, ciaBuBierocss CBOUM yMOM H JIOBKOCTBIO, CO
BpeMeHeM Obll 3a0bIT, KaK U MHOTHE M MHOTHE JIeSITe/IH €ro
910xu. ToyHo Takxke OblJ0 3a0bITO TPOUCXOKICHUE HIHOMBbI
«boir comme un Tamplier (templier)» «nuTh Kak caro-
JKHUK>» (OYKB.: TIHTh KaK TAMIIMEP) CBA3AHO C UCTOPUEH J1y-
XOBHO-PBILAPCKOT0 KaTOJMMUECKOTo opfieHa (oT cioa temple
«xpam»).

B y30ekckoM f3blKe 4acTO HMCMOJb3yeTcsl HMeHa Mpo-
pokoB Myxammena u Cysiefimana: “Myxammaj naviram6ap

XaKKH — XypMaTH MeH pOCT rarnupaum!” — «ecJiu 51 cKazaJl
Hernpasay, To He ObITb MHe nocjenoBatejseM Myxammena!»;
“CynaiiMoH ysuu, aeBjap kytuiaau” — «¥Ymep CoJOMOH

U JIbSIBOJIbI CMIACEHBI». DTH MOTOBOPKH CBSI3aHbI C HAPOAHOH
serennoil. ITo croxkety 3T0M Jerenbl npopok CosloMOH 3a-
CTaBUJI CTPOUTb JPKUHHOB CBSILLEHHYIO MeueThb «bBailTy.1-my-
kaanac». Jlo 3aBeplleHUs] CTPOMTEJIbCTBA MEUETH MPOPOK
CTOSJ1 HAJL HUMH, & JUKHHBI O0SITUCh €ro, paboTaJi 10 KOHLA.
Ho xorpa ysnasu, 4To oH cCKoHuaJcs, JXKHHBI cpady pasbe-
YKaJMCh. YTOMSIHYTast MOTOBOPKA yroTped isieTcsi B KOHHO-
TAaTHBHOM CMbICJIE, 110 OTHOLLEHHIO K TAKHM JIIOJISIM, KOTOPbIE
ObIJIH KECTOKUMH PYKOBOIMTEJISIMHU, HJIH K [JlaBe CEMbH KO-
TOPBIHA OTCTPAHAETCS UJIH Ye3KAET, HJIH UX TOKUAAET, a M0/l
YHHEHHbIE JyMaloT, O TOM, YTO XOYeTCsl, TO eCTb UM JIoCTa-
HeTcs ¢Bo60A.

Bo Bropyto rpynny BxoasaT MIC u3 anTepaTypHbIX HCTOU-
HuKoB. JIuTepartypa M ycTHOe HApOJIHOE TBOPYECTBO 3HAYM-
TeJbHO 060raTWIM $3bIKHM, MOJAPUB UM MHOXKECTBO SIPKHMX

JIureparypa:

1 BbIPa3UTENbHBIX 00pa30B, BOLIEIINX B 00bIIEHHYIO OBCE/I-
HEBHYIO peub W, HECOMHEHHO, OTPaXKalolIUX HALMOHAJLHYIO
criel MKy Hapojia, FoBOPSILIEro Ha STOM si3bike. Hanmpumep,
(hpaniysckoe Bbipaxkenne «Moutons de Panurgue» — ma-
HYProBO CTajlo, cjenble noppaxareau (13 pomana ®. Pabie
«["aprantioa u Ilantarpios;b»), avar comme Harpagon
«CKYTOH 4eJIoBeK», (10 MMEeHH MepcoHazka nbecbl Mosbepa
«Ckynoit»); “maitre Jacques” 1) «J1oBepeHHOe JHLO» 2)
«MacTep Ha BCe PYKH», MO UMEHH TepcoHaxa rnbechl Mo-
Jabepa «CKynoit», KOTOpblii Obl1 OJHOBPEMEHHO KydepoM
1 TIOBAPOM.

Y30eKCKHi A3bIK oueHb OoraT U (paseosoru3aMaMu ycr-
HOT'O HAPOJIHOTO TBOPUECTBA, OHHU CBSA3AaHbI C UCTOPHIECKUMU
coOBITHSMH, HarpuMep, “MaxMyIHUHT KaJaMH eTraH epaa yT
ycemac” — «He pacraer TpaBa TaM, Kyaa luarhys Maxmym»
(31ecb MMeeTcsl B BHIY KECTOKOCTb HCTOPHYECKOro JiMLA
Maxmyna ['agnaBmii.); «Aé3 KypraH KYHHHIHM YHYTMa, KyH
YOPUFHHT KYTHPMa» — «Aé3 He 3a0bIBall CBOE TSIXKEIO0E MPO-
uioe, He Gpocall KeTMeHb, XpaHH ero mamsite». Itn OE
MOCJOBUYHOTO XapakTepa HCMOJb3YIOTCH MO OTHOLIEHHIO
K 3HATHBIM JIIOJSAM, KOTOpble KOIIA-TO ObLIH HEHMYIIUMH
1 KOTOpble 00pallatoTcest K OeHbIM € Pe3PEHHEM.

U, nakonen, B Tperblo rpynny Mol otHecsin PF ¢ tpa-
JUMOHHBIMH, MOTYJIAPHBIMA MY»KCKMMH H 2KEHCKUMH HMe-
namu. ®paniysckie umena Jean, Jacques sIBJIsINCH MpeHe-
OpEKUTEbHBIM TPO3BUIILEM KPECTbSIH U KAK CJIEJICTBHE ITOTO
oHH HanboJiee 4acTo McroJgbsyloTes B coctae PE B 3Ha-
YEeHHU <KPECTbsIHUH», TaK M YeJIOBeK HM3KOro MPOUCX0XK-
JieHust «ypak» — «etre Jean comme devant» — «ocrathest
y pasburtoro kopbita», Jean de la suie “rpy6Gouncr”’; ums
Jacques TaxKe Gbl10 NPo3BHLLEM KpecTbsiH (JKakepust), oT-
ciona DE faire le Jacques «BansiTb aypaka, NpUKHABIBATHCS
nypaukom»; Paul et Pierre — «xakmplit BeTpeunbiii». B y3-
OeKCKOM si3blke HaunboJiee pacrpocTpaHeHHbIM B COCTaBe
OE sipssttorest umena Ann u Banu, dotuma, XycaH, KoTopble
0603HAYaIOT YeJoBeKa, Boobllle, J0O0ro YesoBeka, nepBoro
BCTPEUHOr0, Kax10ro: Anvnunr ajamuu Mycopan o6 —
«TporHeBajcs Ha Asu, a HakuHyJcst Ha Mycy»; Ad »KUHHH,
A KMHHUHT Gapuu »KUHHH — «Bes poaHss — cymac-
LeJiue» — 371ech MoJpasyMeBaeTcst CeMbsl CKaHIAJIHCTOB
U T. 1L

Haumonasnbhblit xapakrep ¢paseoJioruu Mpeskje Beero,
noATBepKaaeTcs npeobaajaHdieM B Hel MCKOHHO HalHO-
HaJIbHOTO 3J1eMeHTa. MX u3yuenue, HeCOMHEHHO, BaXKHO, 0CO-
OEHHO Il pelleHUs psila HEKOTOPbIX OOIIETEOPETHUECKHX
npobJseM (pa3eosioruu, a TakkKe JJs CPaBHUTEJNbHO-THIO-
JIOTUYECKOT0 aHa/iu3a hpaseosiornu ABYX Uin 6oJiee 3bIKOB.

1. Hasapsn, A.T. Mcropus passutust ppaniyy3ckoit ¢ppazeosorn: — M.: Beicm. 1lkoma, 1981.— 189 c.
2. Rat, M. Dictionnaire des locutions frangaises. P. 1982.— p. 428
3. Adpypaxumos, M. Pycua-y36ekua adopusmaap jyratu. T. 1986.— 213 6.
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The effect of metacognitive strategy training
on the listening and speaking performance of learners

Madraimov Komiljon Madraimovich, teacher;
Matyakubov Zohid Muminbayevich, teacher;

Jumanova Nurziyo Adambayevna, student
Urgench State University (Uzbekistan)

This article is done by the exchange students from Turkmenistan and can be considered as the result of investigations
to develop learners’ language strategies. The article suggests a number of effective ways to develop language strategies.
Language is learned through different strategies and principles.

Ma]J,paMMOB Kamunxon ManpaMMoamq, npenopaBaTesib;
MaTbaky6oB 3oxug MymrHbaeBuy, npenoaaBaTess;
Xymanoa Hyp3ue AgambaeBHa, CTyfeHT
YpreHycKuit rocyaapcTBeHHbIi yHUBepcuTeT uMeHn Anb-Xopesmu (Y36ekucraH)

However listening is considered as one of the major skills
in language learning, but the number of studies done
on this field is less than other skills. Listening skill is less ap-
parent and, so, have received less explicit attention (Chiang
& Dunkel, 1992; Morley, 1984; Moyer, 2006; Mendelsohn,
1998; Schmidt-Rinehart, 1994). Scholars were engaged
by theorizing strategies to develop what they considered as
main elements of language learning and teaching. In this way
listening was thought to grow by itself along other strate-
gies with no strategy being devised for its teaching. Nowa-
days this fact motivated many researchers to pay more atten-
tion to this neglected skill. At last the silent heart of language
learning (listening) came to be seen as a part without which
EFL learners could have no comprehensible input. Based on
this fact more and more research is done in this field.

Research has shown that successful learners are auton-
omous, reflective, and are actively involved in their learning.
These learners are aware of how learning takes place and
the best learning strategies for themselves. With this un-
derstanding, the importance of learning strategies was rec-
ognized and teachers were suggested that they train their
students in making use of learning strategies for more suc-
cessiul learning experiences (Wenden, 1985).

Mendelsohn (1994) believes that an awareness of the
strategies for listening comprehension will form the basis for
better listening courses. Similarly, Wenden (1983) under-
lines the need for strategy training and helping learners be-
come aware of their own language learning experiences.

Therefore, in order to help Iranian EFL learners to develop
their listening skill, this study is conducted. In this study the
effect of metacognitive listening strategy training on the lis-
tening performance of female Iranian EFL beginner learners
is of main concern.(ELTVoices—India(Vol.31ss
uel)|February2013pl23)

This research sought to investigate the effect of metacog-
nitive strategy training on the listening performance of the
participants. The result of the statistical analysis indicated a

significant relationship between listening performance and
metacognitive strategy use by the participants. When the
students are trained how to learn they will become effective
learners and know how to cope with the learning task. In com-
pleting a listening task learners with metacognitive knowl-
edge about learning process can evaluate the challenges of
the task, be informed about their own level of proficiency, and
accordingly use the appropriate strategies to successfully ac-
complish the task. In this way, the experimental group out-
performed the control group after the treatment sessions.

Implications and Suggestions for Further Research.

[t has been long a general pedagogical fact in Iran that lis-
tening instruction is mainly for enhancing students’ learning
process. In the present study the focus is more on the com-
plex listening process involving metacognitive strategy in-
struction and use.

The result of the present study provides some directions
for teachers to promote learners’ metacognitive listening
strategies of planning, monitoring and evaluation. Teachers
may need to introduce the concept of language learning strat-
egies to learners and make learners familiar with the learning
strategies. Teachers could provide instruction and practice in
using metacognitive strategies, especially in planning, com-
prehension monitoring, and valuation strategies, which have
positive influence on their performance. (|(ELTVoices —
India(Vol.3Issuel)|February2013)

In the Iranian context, very few textbooks elaborate on
listening tasks related to metacognitive strategies. Mate-
rials developers should allocate specific sections of listening
materials to introduce the concept of strategies, particularly
metacognitive strategies.

Using listening strategies increases their awareness
about the listening process, which leads to better perfor-
mance. By practicing metacognitive listening strategies,
learners become self-regulated listeners and can succeed in
accomplishing different tasks with different levels outside the
classroom contexts.
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This study calls for further research to tease out the
learners’ contribution of different kinds and combination of
different data gathering procedure. In this way the same re-
search may be conducted via comparing the results of the
study with subjects at different levels of proficiency.

The present study may be replicated while considering
othervariables such as age and gender. The effect of learners’
metacognitive awareness on their reading comprehension,
writing, and speaking ability can also be investigated.

Finally, the researcher hopes the study will be effective in
already mentioned areas, and as a concluding note it should
be stated that further investigations are needed to be followed
on the topic under question.

Pedagogical Implications carried out of the research are
defined as in the following items. The data from the empir-
ical study proves that writing approach training is fruitful and
it helps to improve the writing performance of the students
of vocational colleges. Some implications are drawn from the
study.

— The Necessity of Enriching Students’ Positive Writing
Experience;

— The Indispensability of Enhancing Students’ Meta-
cognitive Ability and Metacognitive Awareness;

— The Feasibility of Improving Writing via Reading.

— The Significance of Strengthening Students’
Self-Monitoring in Writing.

— The Effectiveness of Stressing Students’ Basic Writing
Knowledge.

— The Effectiveness of Explicit, Eliciting Metacognitive
Strategy Training.

Although this pilot empirical study has got some encour-
aging results, there are still some limitations because of the
restrictions of the objective conditions and the author’s inad-
equate academic knowledge.

— The present study is a tentative one, so it is far from
perfect owing to the imitations of the researcher’ academic
knowledge as well as some objective and subjective limita-
tions. First, the study has somewhat limited sample size and
limited training length. Only 86 students from only one vo-
cational college were randomly chosen as subject samples
which are quite limited and far from typical and can’t repre-
sent the general conditions of EFL students in all vocational
college. And the training period only covers 18 weeks and
lasts one semester is also quite limited.

— Third, in this study, the researcher didn’t take other
factors into account like students’ individual style of cogni-
tion, affection, motivation, or social environment, etc.

— Fourth, the present study only explores the effec-
tiveness of metacognitive strategies training and students’
writing performance. The relationship between metacogni-
tive strategies and English proficiency is somehow ignored.

References:

In the light of the above implications and limitations, we
can say that this study leaves a number of avenues open for
further study.

First, in future research, there is a need to have a larger
subject sample size and longer training period. The more
subjects and the longer the experiment lasts, the greater re-
liability and validity it will have.

Second, unlike the present study which only talks about
the effect of metacognitive strategy training on writing per-
formance, later research can focus on the impacts on overall
English proficiency; and the training can also be carried out
in other aspects including vocabulary, listening, speaking
and reading so that the influence of metacognitive strategies
can be maximally highlighted.

Third, many different variables of cultural background,
students’ individual personality, style of cognition, affection,
motivation, or social environment, learning style, attitudes
and beliefs may affect the use and learning of metacognitive
strategies, so future training should taken these variables
into account and it should be thoroughly investigated with
other learning strategies together, such as cognitive strate-
gies as well as social strategies.

Fourth, in previous studies, researchers chose their par-
ticipants only by referring to their one writing performance
before determining students’ writing ability, which is quite
limited; therefore the future researcher may refer to at least
two writing performances to confirm students writing ability.

Fifth, the scoring of writing has been always subjective
which affects the reliability and validity of participants’ writing
performance. Hence, it is a must for the future research to
focus on designing more objective scoring guideline.

Sixth, some limitations of the researchers including ac-
ademic knowledge, personality may hinder certain kinds of
investigation, so it is crucial to improve researchers’ profes-
sional competence.

To sum up, metacognitive strategy training in English
writing is still at an exploratory phase and the present re-
search is the first one conducted in vocational college, need-
less to say, there exists some limitations, so it is hoped that
future researches may overcome them and take warning and
offers more valuable information about metacognitive strategy
training in writing; and it is desirable that more researches be
carried out in vocational colleges and more researchers con-
cern themselves with vocational college students.

Therefore, to some extent, this study has its own charac-
teristics and strong points. As the present study is a tentative
one, it is far from perfect and has its inherent weaknesses.
Research is on-going, non-stop and continuous cycle within
which answers to questions may pose new questions; there-
fore, the author hopes that this study will offer some stimulus
or insight in the field of vocational college English writing.

1. Anderson N.J. Individual Differences in Strategy Use in Second Language Reading and Testing. Modern Language

Journal, 75, 460—472. 1991.
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3. Brown A.L., Bransford J. D., Ferrara R. A. and Campione J. C. (1983). Learning, Remembering and Understanding.
In J.H. Flavell and M. Markman (Eds.), Carmichael’s manual of child psychology (pp. 77—166).New York: Wiley.

4. Brown A.L. (1987). Metacognition, Executive Control, Self-Regulation, and Other More Mysterious Mechanisms.
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Perspective transfer in medical discourse

Masharipova Nargiza Otaxonovna, teacher;
Musaeva Malika Alisherovna, student
Urgench state university (Uzbekistan)

Mawapunosa Haprusa 0TaxoHOBHa, npenogaBaTensb;
Mycaesa Manuka AnniwepoBHa, CTyaeHT
YpreHycKuit rocyaapcTBeHHbIi yHuBepcuTeT umMeHn Anb-Xopesmu (Y3bekucraH)

ext translator of scientific and technical nature now, with

the growing interest in improving knowledge about in-
dividual specific areas of natural and humanitarian sciences,
information wisely and the need for terminological clarifica-
tion in the framework interlingual communication, there is a
need for a professional approach to handling specialized vo-
cabulary and terminology in general.

Constantly emerging new concepts and phenomena
cause an identifiable need in their exact understanding and
interpretation, sensitivity to individual specifics in use mul-
tivalued and synonyms of words, meanings of words to spe-
cialization and standardization translated equivalents. In
the face of access to information from specialized areas, due
to the need for their adequate mediation in the field of multi/
interlingual communication, are faced with issues of spe-
cific terminology translation fields of medicine and health,
relevant to the category of special areas scientific and tech-
nical translation. And so, increasingly, there is a situation
in which the translator must be attentive to highly special-
ized issues, and forced to keep on the professional level:
[1, p. 46]

— natural and latest trends research and information
processing (online electronic dictionaries, terminology ba-
sics and memory SAT programs, consultations with doctors,
comparing multilingual mutations of the translations of the
same text, for example: http://eur-lex.europa.eu/)

— increased education on general medical issues and
health care, with subsequent specialization in selected in-
dustries:

Medicine: preventive (sanitary, hygiene, m. dezinfek-
tology, epidemiology, school of public health) clinical (area:
therapy, pediatrics, psychiatry, surgery, dietetics, geron-
tology; topics: cardiology, neurology, endocrinology, oph-
thalmology, dentistry, urology);

Pharmacology, pharmaceutics (area: pharmacoepide-
miology, pharmacy sections: clinical, molecular, pharma-
cogenomics, experimental s.);

Medic branch (anatomy, statistics, cytology, embry-
ology, histology, genetics, immunology, infectology, micro-
biology, neurobiology, pathology, physiology, radiobiology,
toxicology, etc.);

individual interdisciplinary field of Medicine (aviation
medicine, arctic medicine, military medicine, space medi-
cine, accidents medicine, laser medicine, underwater sports
medicine, judicial medicine, labor medicine, palliative medi-
cine, evolutionary medicine.)

— the emergence of new medical terms (multifunctional
and solo intervention by persons caring for ill-translated into
Russian language intervention)

— new technological methods in the prevention, diag-
nosis and therapy

— organ and systemic diseases.

— fashionable terms for cosmetic issues,

— pharmaceutical issues, pharmacological and pharma-
cotherapeutic and addition in terms of their chemical struc-
ture (chemical nomenclature and terminology translation
chemicals),

— emergence and transfer of new medical names of dis-
eases, eponyms, symptoms of diseases, diagnostic tech-
niques, therapies, medical institutes and institutions, medical
and therapeutic institutions, rehabilitation centers, etc., dif-
ferent types of abbreviations of their names and abbreviator,

— urgent medical issues, which serve materials and re-
ports of medical conferences, magazines, consultations with
experts, abstracts, publications, dictionaries, congresses
medicine, doctors, etc.),

— relevant examples of medical records (e.g., hospital
discharge summary (e. Stage, e.e. transferable, posthu-
mous), history, magazines, medical statement on the status
of the health of the patient from an outpatient or inpatient’s
medical card map of hospital (olden history), history of devel-
opment of the child and etc.).

Equally important is the need to differentiate «target
group», i.e. the addressee communicative partners in med-
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ical discourse, intended for perception, understanding and
interpreting information on medical and health issues. Ti-
pology texts medical discourse in four main types of proposed
(1981) later augmented version «Arzt-Patienten-Kommu-
nikation: Analyses zoo».

Differentiation of types medical text Loning imple-
ments depending on the degree of specialization commu-
nication partners and target text or intentionality commu-
nication:

1. Communication partners: Professional level-profes-
sional level (specialist physician-specialist physician)

The purpose of communications: translation skills on a
parallel level

Style: scientific medical texts with special terminology

Text type: research papers, magazines, lectures

2. Communication  partners:  Professional  lev-
el-semi-professional level (doctor of medicine-student
nurses (high, medium, Deputy of the author)

The purpose of communication: transfer of basic knowl-
edge

Style: instructions

Text type: textbooks, manuals, monographs

3. Communication partners: Professional level-unpro-
fessional level (doctor-patient)

The purpose of communication: education, medical
theory and medical practice

Style: education, methodology

Text type: tutorials and instructions for patient education

4. Communication partners: Professional level-unpro-
fessional level (journalist-recipient).

The purpose of communication: initiation of interest in
health issues and health issues.

Style: popular-scientific texts

Text type: articles in newspapers, magazines on health,
healthy nutrition, etc. [2, p. 88]

On the classification and drawing up profiles of target
communication group medical discourse can be exploded
and the types of medical translation, types of texts of med-
ical discourse, depending on their functional and stylistic fea-
tures that are designed for a specific group recipients. Med-
ical translation is done by oral or written and thus, there is
mind implementing broadcast both oral and written. Com-
paring level of specialty and degree of mastery of the issue
you can define a medical translation as semi-professional
and professional. A written medical discourse is character-
ized by a lack emotion, expressivity, objective assessment,
the rigidity of the judgment and a high level of terminology.
Among the different kind of medical instruments can be dis-
tinguished by their discourse genres right proportional to the
dependents of the addressee:

1. Medicine in scientific discourse (clinical trials and
their analysis, article, book review, tutorial on special issues

References:

designed to doctors-physicians and nurses, the reports on
symposia, conferences, congresses, specialist doctors).

2. Special medical documentation (procedural map, anal-
ysis of material, the patient’s ambulatory coupon, excerpt of
outpatient medical records, hospital, accounting log pro-
cedures book house call recorder card appointment to see a
doctor, Journal of preventive vaccination, sanatorium-resort
card, the history of the development of newborn health certifi-
cate birth certificate, medical certificate of death receptor lank,
diary ambulance station operation, setting the doctor-consul-
tant, history childbirth, act of forensic chemical studies (recipe
act forensic chemical studies, the history of olezni, medical in-
formation, act of forensic histological examination, operational
log, direction the forensic laboratory, etc.).

3. Unprofessional, ordinary medical issues (communica-
tion everyday, popular magazines on medicine, health articles
cosmetic issues (cosmetic clinic, services, clinics)[2, p. 115]

Faux amiss in medical translation.

[t is clear from the foregoing that the translation of text
from the field of science, characteristic of highly specialized
terminology requires professional an interpreter who speaks
a foreign language, along with the special terminology the
translated text. Translator implemented by «medical» or
translation of medical texts, which occupies a special place
among scientific and technical translation, always requires a
lookup information in relation to the task force, i.e. for any re-
cipients intended target translate. With this fact also involved
formal aspect of translation and its realization content: oth-
erwise will understand text with specialized medical recipient
terminology without medical training (the patient) and the
specialist physician. Hetaerae humanism est., in the transla-
tion of medical documentation should be avoid inaccuracies
and obscurities, even incorrectly listed equivalents.

Translations of a similar nature, therefore, must comply
with highly qualified translators with training and special
medical education, the medical system includes terminology
and terminology of other sciences (Microbiology, radiology,
chemistry, physics, engineering, etc.). And so, from medical
terminology should be understood as special text with special
termin system the interdisciplinary nature translation which
must be objective, accurate, true passing the idea the orig-
inal.[2, p. 58]

Commissioners selects mostly five regulatory require-
ments respect to translation in general: norm equivalence
translation, genre and stylistic standards of transla-
tion, speech translation rules, pragmatic rules translation
and conventional norms of translation (Commissioners,
2002). When this cannot be forget that for full-fledged inter-
pretation of the ideas of the original text is not it is allowed to
breach any of the rules, especially rules of equivalence, since
it provides the need for possibly semantic commonality of the
original and the target texts.

1. «IIpobsemaruka nepepoja MeUIMHCKUX TepMUHOB», Nicoleta Mertova.
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Analysis of proverbs and sayings used in book of nouns
of sound words (Diwan Lugat at-Turk)

Masharipova Nargiza Otaxonovna, teacher;
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Adroitness and helplessness (Epchillik va noshudlik).

Lexical analysis: adiy- ayiq- bear; Turkish proverb:
«Awci naga al bilsa adiy anga yol bilir.

Uzbek translation: « Ovchi gqancha ov hiylalarini bilsa,
ayiq ham shuncha qochish yo'llarini biladi». Bu maqol ikki
tajribali kishi tortishib qolganda so'zlanadi. Uzbek proverb:
Ovuchi gancha ayyor bo'lmasin, tulki undan ham ayyor.

English translation: «As many tricks as the hunter
knows the bear knows ways (of escape) ». This is coined
about two clever people who have a dispute.

English proverb: The fox knows much, but more he that
cachet him.

Lexical analysis: al — hiyla, frib, tadbir — cunning,
deceit;

Turkish proverb: «Alin arslan tutar, kucun oyuq
tutmas». Uzbek translation: «Hiyla bilan arslon tutilar,
kuch bilan uyuq tutilmas». Kuch bilan polizlarda o'tqazib
goYyilgan qo'girchoq-qo'riqchini ham tutib bolmaydi. Bu
magqol kuch bilan ishni bitira olmaganlarga alohida tadbir
qo'llash kerak degan ma'noda qo'llaniladi.

English translation: «You can capture a lion by trickery
but you cannot capture a scarecrow by force.» This is
coined to advise a person to use trickery for something when
he cannot get it by force [ 1, p. 92].

Lexical analysis: anut- sharob quyadigan voronka-
funnel (qam’) for wine;

Turkish proverb: «Bart kicig bolsa anut badiik iirs.
Uzbek translation: «/dish teshigi kichik bo'lsa, katta vo-
ronka go'y». Bu maqol kichik ishni katta qilib ko'rsatadigan
kishiga nisbatan qo'llaniladi. English translation: « When the
wine measure is small, put in a big funnel.» This is coined
to advise someone to pretend to people that a small matter
is big.

Honesty and spongerness (Halollik va tekinxo'rlik).

Lexical analysis: azuq — oziq, oziq-ovqat — provi-
sions.

Turkish proverb: «Azugqi ariy bolsa yol iiza yers. Uzbek
translation: «Savdogarning moli toza, beshubha bo'lsa,

yo'l ustida yeydis. Bu maqol aytgan so'zining uddasidan
chiga olmagan, ququq maqtanchoglarga nisbatan qo’l-
laniladi.

Uzbek proverbs: Mehnatingni halol qilsang, huzurini
ko'rasan.

Halol molning qulfi o'zida bo'lar.

English translation: « When a merchant's provisions are
clean, he can eat them (sitting) on the (open) road.»
This is coined about someone who brags about his royalty
but runs away when it comes to proving it. English proverb:
Honesty is the best policy.

Lexical analysis: uldan- pocha — sole of a shoe (asfal
al-xuff);

Turkish proverb: «Itqa uwut itsa uldang yemas».

Uzbek translation: «/tga uyat kelsa, oriyat gilsa, pocha
tashlasang ham yemaydi». Bu maqolni zarur o'rinlarda
yomon bir ishdan uyalib, o'zini tortuvchilarga go'llaniladi.

English translation: «If one beats modesty into a dog
it will not eat the sole of a shoe.» This is coined to advise
someone to behave modestly. The meaning is: One who is
forced to be modest stops his bad behavior.

Lexical analysis: agri — har bir egri va qiyshiq narsa —
anything «crooked (mu’wajj)»;

Turkish proverb: «Yilan kandu agrisin bilmas, tewe boynin
agri ter».

Uzbek translation: «/lon o’zining egriligini bilmaydi-da,
tuyaning boynini egri deydis. Bu maqol birovning aybini
so'zlovehi giiybatchilarga nisbatan qo'llaniladi[2, p. 58].

Uzbek proverb: Ko'za choynakni qora dermish.

English translation: «The snake does not know its own
crookedness (iwaj) but claims that the camel’s neck is
crooked (mu’wajj).» This is coined about someone who lays
blame where he himself is to blame.

Lexical analysis: ol ar olturdi- u odam o'tirdi -the man
(or other) sat down (jalasa);

Turkish proverb: «Biitiin imliig gqanca qolsa olturur».
Uzbek translation: «Butun ishtonlik (ishtoni butun) qa-
nday xohlasa, shunday o'tiraveradi». Bu maqol gunohsiz
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odam, hech ganday tuhmat bilan qoralanmaydi, degan maz-
munda qo'llaniladi. Uzbek proverb: Gunohsiz odam pod-
shodan go'rgmas. English translation: «One whose trou-
sers are sound sits as he wishes.» This is coined about one
who is sure of his own chastity (ma’mun al-izar) and does not
worry about suspicion.

Lexical analysis: bulit — bulut — cloud (sahaba);

Turkish proverb: «Qara bulitig yel acar, urunc bila el
acary. Uzbek translation: «Qora bulut osmonni goplab ol-
ganda uni shamol uchiradi, shuningdek, hukumat es-
higini pora ochadi». Bu maqol ishni bitirish uchun pora
berish kerakligiga undab aytiladi.

English translation: « When a black cloud covers the sky,
the wind clears it away; similarly, a bribe opens the door
of state.» This is coined to advise someone to spend money
in order to attain his desire.

Lexical analysis: tiitiin- tutun — smoke (duxan);

Turkish proverb: Ot tiitiinsiiz bolmas, yigit yazuqsuz
bolmas. Uzbek translation: «Olov tutunsiz bo'lmas, yigit
gunohsiz bo'lmas». English translation: «No fire without
smoke, no youth without sin.»

Guest and hospitality (Mehmon va mehmondo’stlik)

Lexical analysis: anuq nan-mavjud narsa -something
ready;

Turkish proverb: «Anuq utru tutsa yoéqqa sanmass.
Uzbek translation: «Mehmonga bor taom taqdim qilin-
gach, ko'rmadim demaydi». Bu maqol uy egasi bor nar-
sasini mehmonga taqdim qilishi zarurligiga ishorat gilib
aytiladi. Uzbek proverb: Mehmon kelsa choptirar, bor-
yo'gingni toptirar. English translation: «If one offers what
Jood is available (to the guest then hospitality) is not
reckoned as nought.» This is coined to advise a person to
offer what he can as host.

English proverb: A constant guest is never welcome [1,
p. 78]

Lexical analysis: iima- uyga kelgan qo'noq, mehmon —
guest (dayf) who stays in one’s house;

Turkish proverb:»Uma kalsa qut kalirs. Uzbek trans-
lation:»Mehmon kelsa, qut kelars. Senga mehmon kelsa,
u bilan birga baraka, qut, baxt keladi. Qo'noq (mehmon)
ni yaxshi garshi oladilar, malol olmaydilar. Uzbek proverb:
Mehmon kelar eshikdan, rizqi kelar teshikdan.

English translation: «When a guest comes (to you)
good luck comes (with him).»

That is, he should be considered a blessing, not a burden.

«When a guest comes (to you) tattered and distressed,
then offer (him) what food is available and don’t keep him
waiting and hoping.»

Upbringing and custom (Tarbiya va odat)

Lexical analysis: uluq-ot kuragining old gismi -withers
of a horse;
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Turkish proverb: «Ulug yayri oyiilga qalir». Uzbek
translation: «Of kuragidagi yag'ir bolalariga meros bo'lib
goladi». Chunki pay tomirlari u yerga to’planganligi uchun
tez tuzalmaydi. Uzbek proverb: Yelka yag'ri- otaga meros,
ota yag'ri o'g'ilga meros.

English translation: «The sore of the withers remains
(an inheritance) for the son.» This means that it will not
heal quickly since it is the place where the joints and sinews
are gathered.

English proverb: Like father, like son.

Lexical analysis: it isirdi- it qopdi, tishladi — the dog
(or other) bit (adda);

Turkish proverb: «/t isirmas at tapmas temas.

Uzbek translation: «/t gopmaydi, ot tepmaydi demax.
Chunki bu odat ularning tabiatida bordir.

Uzbek proverbs: Tepmas ot yo'q, gopmas it yo'q.

It itligini etar, to'n etagini yirtar.

English translation: «Don't say that the dog won't bite
(ya'qiru) and the horse won't kick»- since that is what they
are likely to do.

Lexical analysis: tay atitdi- toy ot bo'ldi, toy ulg'ayib
otlar qatoriga o'tdi, ot hisoblandi — the colt was reckoned to
be a horse (tafarrasa... ay ‘udda min al-fursan);

Turkish proverb: «Tay atitsa at tinur, oyul aradsa ata
tinur».

Uzbek translation: «Toy ulglaysa, ot tinadi (ya'ni ot
minishdan qutqariladi), o'gil o'ssa, ota tinadi (ya'ni bola
topgan hosil otani tindiradi)». Uzbek proverb: Ot o'rnini
toy bosar, ota ornini- o'g’il. English translation: «When
the colt is reckoned a horse, the horse rests (meaning
the stal-lion rests from being mounted); when the boy is
counted among the men, the father rests (since he can free
him from want).»

Verse: She'rda ham kelgan:

«Tagiir manig sawimni bilgalaka ay,

Tinur gali atitsa gisraq sani tay».

«Mening so'zimni yetkuz, agllilarga aytgin, agar toy bo-
lasi ot bo'lsa, otlar qatoriga kirsa, baytal tinadi». « Convey my
words and say to the wise ones, that the mare rests when her
colt is counted among the horses.»

Lexical analysis: Kkaris- otning yelkasi, yag'rini —
withers (kahil) of a horse;

Turkish proverb: «Karis yagri ogulqa galir». Uzbek trans-
lation: «Ot kaftining yag'iri o'g'liga meros qoladi», chunki
kilt bo'g'inlar to’planadigan joy bo'lib, u yerdagi yag'ir tezda
tuzalmaydi. Bu bilan (unday) yagirdan saglanishga buyu-
riladi.

English translation: «The sore of the withers remains
(an inheritance) for the son» — since it is the place where
the joints are gathered and does no heal quickly. This is
coined as advice to protect that part of the body.

1. Robert Dankoff in collaboration with James Kelly. Compendium of the Turkic dialects (Diwan Lugat at-Turk) —
Harvard: Harvard University Printing Office, 1982.— 432 p.
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here are several conjunctions in the English and Uzbek

languages and, as we know, they are used to link com-
plex sentences one of which depend on the other in some
ways. But they are not always understood as they are by the
Uzbek learners of English. Because the English and Uzbek
conjunctions have their own frequent meanings and rare
meanings that are forgotten by the learners as well. That’s
because some English conjunctions such as but, or, as have
some confusing meanings for the native Uzbek speaking stu-
dents.

For example the conjunction but is explained as a word
that is «used to connect two statements or phrases when
the second one adds something different or seems surprising
after the first one» [2]:

He came in, but he didn’t even said hello.— U kirib
keldi-yu, lekin hattoki salomlashmadi ham.

«Is he interested in computerss. «No, but he has to
work on them at his work».— «U kompyuterlarga giziga-
dimi?» «Yo'q, lekin ishida kompyuterlarda ishlashiga
to’g’ri keladi.»

They know English well, but they don’t know any
French.— Ular Ingliz tilini yaxshi bilishadi, lekin Fransuz
tilini umuman bilishmaydi.

In the sentences given above but can sometimes be re-
placed with though which means shunday bo’lsada,
garchi in Uzbek. In this case the order of some words in
the sentence or some features of the sentence change their
places and forms, but the meaning is kept as before:

«Is he interested in computerss. «No, he has to work on
them at his work though.» — «U kompyuterlarga qgiziqa-
dimi?» «Yo’q, shunday bo’lsada ishida u kompyuterlarda
ishlashiga to’g’ri keladi.»

They know English well. They don’t know any French
though.— Ular Ingliz tilini yaxshi bilishadi. Shunday
bo’lsada ua Fransuz tilini umuman bilishmaydi.

But has also other meanings which are not easily un-
derstood by Uzbek speaking learners. One of them is the
meaning of except. Except means ... dan boshqa, ... dan
tashqari, ... dan o’zga in Uzbek. As but means except
in such sentences it can be replaced with except in most
cases:

Everyone went to the party but Jim.— Everyone went
to the party except Jim.— Jimdan o’zga barcha bazmga
bordi.

Hardly any mammal but whales live in the sea.—
Hardly any mammal except whales live in the sea.—
Kitdan tashqari deyarli hech qaysi sut emizuvchi
(hayvon) dengizda (suvda) yashamaydi.

They are not doing anything but waiting.— They are
not doing anything except waiting.— Ular kutishdan
boshqa hech narsa qgilganlari yo’q.

When but is used at the beginning of a sentence it is
given as axir in Uzbek and the meaning is usually disagree-
ment:

Tam sorry you don’t know my brother.— Afsus, akamni
bilmaysiz.

But I do know him.— Axir, men uni taniyman.

But also has the meaning which also causes some prob-
lems in understanding the context for Uzbek learners. It
may seem acceptable to translate but into Uzbek as ammo,
lekin, biroq with this meaning, but in fact it is not correct to
translate like that. Because the linguistic norms of the Uzbek
language does not allow this notion in translation. In this
meaning it is given in Uzbek as (emas) balki. This kind of
using but occurs in negative statements:

She told the police not about the accident itself but
more about how she felt during the accident.— U polit-
siyaga halokaning o’zi haqida emas, balki halokat pay-
tida o’zini gqanday his gilgani haqgida ko’prog narsa ga-
pirdi.

They didn’t do what they were told but the thing they
liked themselves.— Ular aytilgan ishni emas, balki o’zlari
yoqtirgan ishni gilishdi.

In turn, or is understood as possibilities or choices be-
tween two things or people. It is often used to mean yoki,
yo, yoxud in Uzbek:

What shall we do this weekend: go swimming or
have a rest at home? — Bu dam olish kunida nima qil-
amiz: cho’milgani boramizmi yoki uyda dam olam-
izmi?

Can you fry an egg or a potato? — Siz tuxum yoki kar-
toshka govura olasizmi?
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When this meaning of or is doubled in Uzbek in the same
sentence it is good to use either instead of one of them:

Their car is either green or black.— Ularning mashi-
nasi yo yashil yo qora.

Or has also another meaning which even makes some
translators misunderstand the meaning of the sentences
where it is used. In such cases translators confuse the Uzbek
and the Russian languages’ norms and don’t usually take into
account the peculiarities of the Uzbek language and translate
or as yoki while it means otherwise which is completely dif-
ferent word in meaning. In this case it must be given as aks
holda, bo’lmasa in Uzbek:

Do the task or I'll punish you.— Siz mana shu vazifani
bajaring aks holda men sizni jazolayman.

We had better hurry or we’ll be late.— Biz yaxshisi
tezroq bo’laganimiz ma’qul, bo’lmasa kech golamiz.

And one of the most problematic conjunctions of the En-
glish language for Uzbek learners is as. It can mean while
(conjunction), because of, because, though, like (in some
ways), when (conjunction). It is translated into Uzbek as ...
gan paytda, ... gan vaqtda, tufayli, chunki, ... ga o’xshab, ...
dek, sifatida, bo’lib:

As it was going to get dark we stared to get worried
to catch the bus.— Qo’rong’u bo’lib borayotgani tufayli
biz avtobusga ulgura olarmikinmiz deb xavotirlana bosh-
ladik.
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We didn’t need to go to the bank as it was late.— Bi-
zning bankka borismizning hojati yo’q edi chunki kech
bo’lgan edi.

He solved the task as he was told.— U masalani unga
aytganlaridek bajardi.

As can also be used doubled in order to compare two
things or people. So it has nothing to do with the meanings
of as given above. And in this case as ... as ... is translated
as ... chalik ... (day) emas. According to the grammar rules
of the English language though the conjunctions are used
to compare two things or people between these conjunctions
base form of an adjective or an adverb is placed. Sometimes
there is a noun after the adjective or an adverb:

He tried as much as he could.— U qo’lidan kelganicha
harakat qildi.

We have to do as many exercises as we can in order to
success.— Muvaffagiyatga erishishimiz uchun imkon bo-
richa ko’proq mashq bajarishimiz kerak.

My grandfather can’t run as fast as he used to.—
Mening bobom avvalgidek tez yugura olmaydi.

So there are several meanings of some English conjunc-
tions that may be difficult or complicated to understand. But
there is always a way out. Every learner of a foreign language
should carefully study all the meaning of every word they
come across and there will be no more difficulties on their
ways to success.

1. M. G'apporov, R. Qosimova. Ingliz tili grammatikasi. Akademik litseylar va kasb-hunar kollejlari uchun o‘quv
go’llanma.— TOSHKENT, « TURON-IQBOL», 2010.
2. Longman Dictionary of Contemporary English 5. Electronic version.
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Language is an instrument of communication. It is a
system of signs, tools and rules of speaking, common
to all members of society. This article is devoted to analysis
lingvo-stylistic features of irony (in the works of O’Henry).
Linguistics is the science that studies languages and
human language in general. It gives information about what
language stands out among other phenomena, what are its
elements and units, how and what changes occur in the lan-
guage. Linguistic has the following sections: lexicology,
phraseology, phonetic, stylistic, grammar and so on. Our re-
search is devoted to the lingvo-stylistic analysis, so before

analyzing the works let’s look through with stylistic, its or-
igin, aim and meaning.

The stylistics is called the science of the use of language,
a branch of linguistics that investigates the principles and the
effect of selection and use of lexical, grammatical, phonetic,
and linguistic resources for the transmission of thoughts and
emotions in different conditions of communication. There is
a stylistic of language and the stylistics of speech, linguistic
stylistics and literary stylistics, the stylistics of the author and
the stylistic of perception, decoding stylistics, etc. The tasks
of stylistics:
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a. An analysis of the selection of certain linguistic re-
sources in the presence of synonymous forms of expression
for the adequate and effective transfer of information.

b. Analysis of the fine expressive means of the language
at all levels (phonetic — alliteration, semantic — an oxy-
moron, syntactic — inversion).

¢. Determination of functional tasks; identifying stylistic
functions performed by linguistic means.

Stylistic analysis of the text makes it possible to under-
stand more clearly the meaning and evaluate a particular
product. The main objective of the first stage of the analysis
is to determine the structure of the text material and its se-
mantic meaning. What follows is the most thorough study
of all the details. But stylistic analysis is done with the help
of stylistic devices such as metaphor, epithets, allegory, me-
tonymy, irony and so on. In this article it will be considered
the stylistic devices — irony.

Irony is a hidden mockery, in which the word takes on a
positive value of opposite meaning. Basis of irony is a sense
of superiority over the speaker, what or whom he says.
[.R. Galperin considered: «Irony is generally used to convey
a negative meaning. Therefore only positive concepts may be
used in their logical dictionary meanings» [ 1]. And of course
character of irony is dependent on the personality of the au-
thor, his social status, political beliefs, aesthetic views, eth-
ical ideas — this is reflected in the ratio of irony expressed
only through language, and irony expressed predominantly
extra-linguistic tools that are still not sufficiently investigated
and needs to be further developed for deeper interpretation of
literary thinking writer.

Many authors used in their works irony and one of them
is O’Henry.

The American writer O’Henry entered the history of lit-
erature as a great master of humor and irony. Let’s analyze
irony in the short story «The Last Leaf» by O’Henry.

«The Last Leaf» refers to the fact that there are real love
and self-sacrifice in the world, and that they can work won-
ders. It tells the story of how, with the help of cunning girl
Sue and old artist Mr. Berman saved from dying of pneu-
monia Jonesy. Jonesy has convinced herself that she would
die when the wind will come off the last leaf of ivy. And no-

References:
I.  R. Galperin. Stylistics, Boiciias uikosa, 1981.

2. O’Henry. «The Gift of the Magi», 1906.
3. O’Henry. «The Last Leaf», 1907.

body, not even a close friend Sue, could not persuade her.
Then Mr. Berman went to the trick — he drew the last sheet
and attached it outside Jones. And she realized that she must
fight for her life, at the end of the story the heroine learns
tricks of Mr. Berman and that he died of pneumonia, saving
her.

Irony in the story by O. Henry helps to create a contrast:
Moses — a satyr and a dwarf, rock — teapot, a cowboy and
elegance. Introducing characters, the doctor’s words about a
patient who «starts counting coaches in his funeral proces-
sion», a look at the creativity and Sue Berman: «Art is a way
paved with pictures for magazine stories that young authors
pave their way into literature» or «twenty five years stood on
an easel untouched canvas, ready to take the first line of the
masterpiece» — details not only giving an ironic attitude of
the author to his characters, but at the same time carrying
the life-affirming stories of O'Henry beginning. In this ex-
ample, the author used stylistic device irony to create a comic
effect and expression of emotional tension.

In the short story «The Gift of the Magi», of O’Henry a
young couple is too poor to buy each other Christmas giits.
The man sells his pocket watch to buy his wife a set of combs
for her long, beautiful hair. She, meanwhile, cuts off her
beautiful hair and sells it to a wig-maker for money to buy her
husband a watch-chain.

The author uses irony in this story to compel the reader
to stop and think about love, sacrifice and what is truly valu-
able. Simple human love, which the author raises to a height
of wisdom of the Magi, is a huge gift to buy for any money.
O. Henry with a smile endorses the actions of their heroes. In
this example, the author used stylistic device irony to create
aesthetic function and expression of emotional tension.

We can conclude this article, that irony does not only
highlight the shortcomings, but also has the ability to laugh,
to expose unjust claims, giving themselves these claims
ironic sense, as if forcing ridiculed phenomenon to mock over
itself. Also irony as a stylistic device has the following func-
tions: aesthetic, increase emotional tension and comic ef-
fect, and the author uses irony to mock some actions that
you don’t have to do, or the cases that can occur in the life of
any person.
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trictly, isomorphism is a term in mathematics for an
exact correspondence between both the elements of

two sets and the relations defined by operations on these el-
ements. It is used in linguistics, from the late 1940s, for a
general principle by which the structuring of one level par-
allels or is made to parallel that of another. E.g. the relation
of morpheme to allomorph was modeled on that of phoneme
to allophone; a binary division of the syllable, into onset and
rhyme, parallels that of the sentence into subject and pred-
icate; semantic features, e.g. in componential analysis, par-
allel distinctive features in phonology.

Let’s analyze isomorphic and allomorphic features of the
interrogative pronouns as to their qualitative character:

[somorphic features of the interrogative pronouns as to
their qualitative character. In both languages there are iso-
morphic features, because of the need of communication.

Firstly, in both languages, there is a pronoun that is used
for asking person: who — kim.

The English interrogative pronoun who has the category
of case:

Nom: who (Who is it?)

Gen: whose (Whose book is this?)

Accuse: whom (Whom are you waiting for?)

The uzbek demonstrative pronouns kim, nima have the
categories of number, possession and case.

Number

Singular Plural

kim kimlar

Possession

Singular Plural

s person: kimim, nimam kimlarimiz, nimalarimiz

2 person: kiming, nimang kimlaringiz, nimalaringiz

3" person: kimi, nimasi kimlari, nimalari

Case

Singular Plural

Nom. Kim, nima kimlar, nimalar

Gen. kimning, nimaning kimlarning, nimalarning

Accuse. Kimni, nimani kimlarni, nimalarni

Dat. Kimga, nimaga kimlarga, nimalarga

Loc. Kimda, nimada kimlarda, nimalarda

Abl. Kimdan, nimadan kimlardan, nimalardan

Secondly, the interrogative pronoun for asking things are
what-nima, which-qaysi.

Thirdly, there is a genitive case form of the interrogative
pronouns for asking possessiveness in both compared lan-
guages: whose — kimning.

Isomorphic features as to their quantitative features.
There is not almost similarities as to the quantitative features
of the interrogative pronouns.

Allomorphic features of the interrogative pronouns
as to their qualitative character. For the beginning there
are many dissimilarities in the languages. Because the
Uzbek language is considered agglutinative language as to
its structure. Contrasting, the English language is analyt-
ical language. This is the cause why the differences have in
these languages. According to their qualitative character, the
Uzbek pronoun kim in contrast to the English pronoun who
can be used to inquire about person’s profession:

U kim bo’lib ishlaydi? — What is he? (what does he
do?)

This differences may cause such errors as «Who is he?»
(instead of «What is he?»).

As it is seen above there are 10 interrogative pronouns
in the Modern English Language. Contrasting, Uzbek lan-
guage has only 6 of them.

Another dissimilarity is seen in case formant of the Uzbek
interrogative pronoun. « Whom» is an object form of the En-
glish interrogative pronoun «who» and comparing to the
Uzbek language, there are kimni, kimga, kimda, kimdan
which gives the same meaning with «whom». In the Uzbek
language, the case formants are made with adding suffixes
(-ni,— ga,— da,— dan) to the root.

In English, there are two common but contrasting ways of
asking questions, one by which we ask for specific informa-
tion, and another by which we only want a simple yes or no as
an answer. In the former case, in English, for specific infor-
mation, we make use of a set of function words, and all these
words except «how» begin with Wh... These Wh.. words de-
mand specific information. They cannot be answered by yes
or no.

In Uzbek sentences, like the English Interrogative pro-
nouns, the corresponding interrogative word doesn’t often
come first. But, as for the rest of the structure, in Uzbek, the
object is followed by a verb.

Kim javob beradi? Kim yordam beradi? Kim Andijonda
yashaydi?

But: Siz kimga yordam bermogqchisiz? Ota-onan-
gizdan qaysi biri nafaqada?

In English The Interrogative Adjective occurs before the
subject and modifies it. It can be used as object also. But, in
all cases, the Wh... word comes first. Let us consider the fol-
lowing sentences:
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1. Which book was stolen?

2. What misfortune has upset you?

3. Whose father is a doctor?

4. How many children are present?

Apart from the Wh questions, there is another kind In-
terrogative Sentences to which the answer is given by Yes or
No. To make this kind of sentence, we place the first auxil-
iary verb before the subject in English and to express this we
have to use «-mi» in Uzbek. For example, «Have you read
the book?» gives the Uzbek transliteration — Siz kitobni
0’qib chiqdingizmi? — you the book have read.

The addition of the suffix at the end of the word «-mi» in
Uzbek transliteration is the result of the shifting of the auxil-
iary verb before the subject. Here, it is necessary to note that
Uzbek has no corresponding word.

In addition to the above two cases of Interrogative Sen-
tences, we also have another sort of question known as Tag
Question. For Question Tags, we have affirmative question
after negative statement and vice versa. The Tag Questions
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are not unique in English. We also have it in Uzbek. This
type of tag question is used for the sake of confirmation or de-
nial of any statement. In Uzbek, we frequently use the term
«Shundaymi? Shunday emasmi?» This is similar to any kind
of tag question in English. But, it is not a real question at all.
Rather, through this sort of tag question, the speaker tries
to find out whether he/she is in agreement with the listener.

English speaking people say the sentence «How do you
do?» after an introduction. Originally it was an inquiry about
other people’s health. The expression is, from a structural
point of view, an Interrogative. But now it is merely a formal
greeting. But, we the Uzbek speaking people do not have any
such expression but we say «Yaxshimisiz (?)» or «Assalomu
alaykum» which the listener doesn’t need to give the full an-
swer.

So, language learners should be aware of the allomorphic
and isomorphic features of the English and Uzbek pronouns.
It gives a good opportunity for learning the language easy by
comparing.

1. SIxkyGosa X. 3ajioru B y30eKCKOM sI3blKe B COTMOCTaBJIEHHH ¢ 3aj0raMu pycckoro sisbika. AK/L, T., 1954. 11 c.
2. Owmeunbsiosuy B. H. K Bonpocy o BblpaxKeHHH 3a/10r0BbIX 3Ha4€HUH B COBpeMEHHOM OHpMaHCKOM fi3blke. [1po6iieMbl
TeOpUH rpaMMaTHuecKoro 3ajora. — Jlenunrpan, Hayka, 1978, c. 258 —264.

Myt usyyeHUs HeMeLKOro A3bIKa Yepe3 MHTEpPHeT

MNepueBa AHHa AneKkcaHApOBHA, CTYAEHT
Ap3amacckuit hunuan Huxeropogckoro rocyaapcTseHHoro yHusepcuteta umenn H. W. Jlobayesckoro

HallW JHH, B MUpPE HOBEHIINX TEXHOJOTHH, KOTa CoBep-
HIeHHO J106asi yMCTBEHHAs JIEITEJbHOCTb YIPOIIAETCS,
a reyaTHble H3/IaHUsl OTXOJAT Ha BTOPOH MJ1aH, Ha TOMOLLLb [IPH-
XOIAT HHTepHeT-pecypchl. ONHAKO CTOMT OTMETHTb, YTO [VIO-
6asibHasi ceTh HeceT He TOJbKO Jlerpajaliuio B 00UIeCTBEHHOE
CO3HaHWe, HO M MOMOraeT B PAa3BUTHM TeX WJM MHbIX 3HAHUH
1 yMeHu#. CaMbIM e TJIaBHBIM TJIIOCOM HHTEepHET — 00y-
YeHHs! SIBJISIETCS] SKOHOMHUS JIMUHOTO BPEMEHH. Y2Ke He HYXKHO
TPATUTb Yachl Ha JI0POry 10 OUGJIHOTEKH, J0JrHE MOMCKH He-
00XO/IMMON JIUTEPATYPbl U HA U3yUeHHE JIMLIHEr0 MaTepuala.
PaccMOoTpUM MyTH H3ydeHUs] HEMELIKOrO $3blKa B OH-
Jaiin — pexkume. [Ipeayiaraio cocraButb Ton — 5 Haubosee
YaCThIX U IIHPOKUX B UCMOJIb30BAHUH MHTEPHET-HCTOYHHKOB.
[TepBoe mMecTo, Mo MoeMy MHeHHIO, Wwww.de-online.ru. 3yech
Bbl cMoxkeTe HalTH Maccy OHJAlH — W ayJAHOYypOKOB, BH-
J1€0-T10/100POK, Pa3/IMUHBIX UTP, YIpaKHEHUH, POPYMOB, 10
uHTepecytouleil Bac Teme, u mHoroe apyroe. Ha sToii cafite
€CTb He MeHee BaXKHbIH pasjieJl Mo MOUCKY peneTuTopa B 6 -
Kafiiem aast Bac okpyre, 4To onsiTh yKe 3HAUHUTENBHO KO-
HomuT Baie Bpewms.
Kak u3BecTHO, HeMELKHH §I3bIK OTJIMYAETCSI OTPOMHBIM
KOJIMUECTBOM IJ1aroJioB-ucKJ/odeHuil. Ha cafite npucyr-

CTByeT pasjesl Toj HazBaHneM « 116 HempaBHJIBHBIX He-
MEIKHX TJ1aroJoB», o(hOPMJIEHHBIX B BHJIE (hJIelll-KapToUek.
C MX NOMOLIbIO YYHTb CJ10BA CTaso HaMHoro npote. ITpose-
pUTb, KaK XopoLlo Bbl ycBOM/IN HOBYIO HH(OPMALIHIO MOXKHO
uepes Urpy, JaHHyio Huxe [6].

Bropyio nosuimio sannmaet http://startdeutsch.ru. dto
MHTEPHET-pecypce, rae MO0 YeJ0BeK, HAUHHAIOLINI H3y4aTh
HeMeLKHH ¢ HyJ1s1 OyieT UyBCTBOBATh ceOst KOM(OPTHO. Y POKH
oT pa36opa a/daBuTa 10 CI0KHBIX TEM MO TPaMMaTHKe, HHTe-
paKTHUBHble UIPbl, 00y4alolye ceprallbl, a TakxKe, 4TO HeMaJlo-
BayKHO, MOJIHOLIEHHAS! HHPOPMALHS U MOATOTOBKA K HEMELKUM
sK3aMeHaM. JInuHo 1151 ceOs1 OTKpbLIa HOBYIO METOAMKY 3arlo-
MHHaHUs1, KOTOPAsl HCII0JIb3YeTCsl Ha caliTe — MHEMOTeXHHKa.

MuemorexHuka (rped. Mnémonika — HCKyceTBo 3a-
MIOMMHAHHS) — 3TO COBOKYMHOCTb CIeLHa/bHbIX MPHEMOB
4 €110c060B, KOTopble 06/1er4aloT 3all0MUHaHHe Hy>KHOH UH-
chopmalMK U yBeJMUUBAIOT OOBEM MaMsTH MyTéM 006paso-
BaHUsl accouuanuii (csizeit). Takxke TepMHH «MHEMOHMKA»
yrotpebJisieTcsi Kak o0o3HaueHHe BU3ya/qu3aluud (B BHJE
1300paxKeHus, Habopa CUMBOJIOB JIMOO NPEAMETOB ) HEKOEro
00beKTa, cyObeKTa U IBJIeHHs], I0CTATOUHO T10JIHO OIMHChI-
Batollell ero u obJleryalouleil ero 3alioMMHaHUe WM HIeH-
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TuduKaumio. K npremam JaHHOro MeToia M3ydeHHs! s3blKa
MOXHO OTHECTH 3aMTOMHHAHHKE MTPEJIOrOB C TOMOLIBIO MeCeH,
CJIOB Uepe3 CoCTaB/IeHHe paccKasa, a TaKKe apTHKJIeH uepes
KBa3Hc/IoBa (3TO HeHACToslIMe, MpHAyMaHHble CJ0Ba, KO-
TOPBIX HET B SI3bIKE ).

PaCCMOTpHM OJIMH K3 METOJ0B. ApTI/IKJIH B HEMEIKOM
SI3bIKE YKa3bIBalOT Ha poja CYUIEeCTBUTEJbHbIX. Ectb ocoboe
[paBuJio, TaK HagdbiIBaeMoe olpeae/JeHrne pojaa no OKOH4aHHIo
CJIOBA.

[TocmoTpeTh Ha TabJully M HauaTb 3yOPUTL HAM He MOJ-
xomut. [TosToMy Ha momolllb NPUXOIAT KBa3ucaoBa. B utore
Mbl nogtyqaem: der Ig-ling-or- (i) smus (mep Hr-muur-op-
n3myc). [ToBTopsiiite 3T0 Ha3BaHNHe MeTIEHHO HECKOMIBKO Pas,
noxa He sanomHute. Ty ke paGoTy npojesbiBaeM ¢ ocTaJb-
HBIMH pojiamu [3].

Tperbsi cTpanula, KOTOPOH Obl XOTEIOCH MOACJUTLCT —
www.class.uh.edu/mel/fll/Germ/. B naHHOM HCTOUHHKE
coOpaHa Bcs OCHOBomoJsiarawoias f3bika. OTJIHYATEbHON
yepToll pecypca sBJsIETCs NapaJiiedb, MPOBEACHHAs C aH-
IJIMACKUM SI3bIKOM. DTO 3ameyaTesibHasi BO3MOKHOCTb 151
OUJIMHIBOB 3allOMHHUTb KakK MOXKHO OoJibllie MaTepuala
B CPaBHEHHU JIBYX SI3bIKOB. DTO JACT LIAHC HE TOJIbKO Bbly-
UUTb HOBBIH MaTepuaJl, HO U 3aKPETHUTh yKe paHee H3ydeHHBIH
B IpyroMm sisbike. OTPOMHBIM MJIIOCOM siBJIsieTCst opopMIIeHHE
MH(OpMAINK, TaK KaK OHa TpeJCTaBJeHa B BUJIE JOBOJBHO
NpaKTHUHBIX TaGJIHIL [D].

['pammaThKa, doHeTHKa, opdorpadus, HeCOMHEHHO,
UrpatoT BayKHEHILIYIO POJIb B H3yUeHUH si3blka. OJIHAKO CTOUT
3aMETHTb, UTO HE3HAHUE KYJIbTYPbl, 0COOEHHOCTEN MEHTAIIH-
TeTa BJieyeT 3a co60i nMpoOesibl B 3aMOMHUHAHNH, XOTs Obl Ta-
KOT'O acClleKTa KakK, JIEKCHKH.

[TosTomy yeTBepTOE MECTO, KaK OAMH M3 NyTeH H3y-
UeHHs] HEMELKOTO 513blKa Yepe3 HHTEpPHEeT, 3aHUMAeT CJIejy-
folas crpanma — www.goethe.de/lrn/pro/str/index.html.
ITo yHHKaJbHBIH paszes nop HasBauuem «Unsere Strafe»
Ha caiite GOETHE INSTITUT, cosnannbiii B 2014 ropuy.

Jlureparypa:

«Hata yanua» nokasbiBaeT BoCeMb CLEH U3 TOBCEHEBHON
»Ku3HM Jqozied B ['epmanuu. HaBurauus no uurepuer — pe-
cypcy HaloMHHaeT nepemelieHue o yauiam B Google Map.
Kads, marasun, GbITOBble BOMPOCH pellaloTesl MpsSMO Ha
Baiuux ryiasax, nputom Bam paetcst npaBo BbIGHPATh TOT I
UHOH OTBET, TO €CTb BJUATH Ha X0/ CIOXKETa, a TaKxkKe MpoBe-
pATb MOHUMaHKe peun Ha cayx [ 1].

[I1TbIM HCTOUHMKOM CTajia He CTOJIbLKO CTPaHHLA C HeoO-
XOUMOH HH(OpPMAIHe, CKOJBKO C MaTepHasoM JUIsl paciiii-
peHusi coOCTBEHHOTO Kpyrozopa, a umeHHo «DEUTSCH-
LANDLABOR». Kaxmbiii uerBepr Ha caiite GOETHE
INSTITUT nosiBasitoTcsi BUI€O, KOTOpble Pa3BEIOT BCe CTe-
peotubl 0 kuTeaax [epmanun. OHU KaXKIbli AT COCUCKH,
MBIOT MUBO, a TaK e 3aluKJaeHbl Ha uucToTe? [TocMmoTpuTe
JII00OH BBLIIYCK 3TOr0 MHHH-Cepualia, ¥ Bbl HalieTe oTBeT
Ha JlaBHO MyuaBluuii Bac Bonpoc. Kaxkablil 311130/ 3aHHMaeT
He GoJiee MATH MHUHYT, YTO OMSITb K€ COXPaHsIeT CTOJb J0-
poroii B coBpeMeHHOM MHpe pecypc. [Tocse npocmorpa Ka-
JKIOH CEpUN MpeIaraeTcs BbIMOJHUTL HECKOJBKO 3ajlaHui.
[TorpoGyiiTe 1 Bbl He MoXKateeTe 0 MOJMydeHHOM OIbITE [2].

Takum o6Gpasom, ObW10 HalleHO NATL HauboJiee HHTe-
pECHBbIX W HEOOBIYHbIX MHTEPHET — MCTOYHHMKOB, KOTOpblE
NPHUIYT Ha MOMOLLb JIIOOOMY KeJatollleMy M03HaTh BCE TOH-
KOCTH HEMELKOTrO sI3blKa, HEe BBIXOJ U3 JIOMa, a TAKXKe OKy-
HYTbCs B aTMocdepy ['epMannu, MO3HAKOMUTBCS € KYJIbTYpPOH
3TOH CTPaHBI Yepe3 IPOCMOTP CEPHAIOB, MPOXOKIEHHE UHTE -
PAKTHBHBIX UT'P H OOLIEHUE ¢ KOPEHHBIMKM HOCUTEJISIMH 513bIKa.

1. Hemeukuii KyabTypHblil LeHTp [www.goethe.de] (nara o6pauenus: 18.03.2016);
2. O6ueo6pasopatesbblil  MHTepHeT->KypHan «Mey»  [http://mel.fm/2015/10/27/german] (nata oGpauienus:

18.03.2016);

3. Online-Kypchl HemelKoro A3bika «Start Deutsch» [http://startdeutsch.ru] (1ata o6pautenns: 18.03.2016);
4. Online-mKona HHOCTPAHHLIX fA3bIKOB «Lingvister» [http://lingvister.ru/blog/top-10-resursov-dlya-izucheniya-

nemetskogo-yazyka] (nara o6patenus: 18.03.2016);
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5. Hewmeuxue sa3bikoBbIe Kypchl [www.class.uh.edu/mel/fll/Germ/] (nata o6pautenns: 18.03.2016);
6. Hewmeukuii o6pa3oBaresibHbIi KyJIbTypHbIH online-uentp [www.de-online.ru] (nara o6pauienus: 18.03.2016).

K Bonpocy 0 ceMaHTUYeCKOW MOTMBMPOBAHHOCTH CJIOB
CO 3HaYEHMEM KLBET» B PYCCKOM U aHMIUACKOM A3bIKaX

Pyuko MonuHa AHaTonbeBHa, NpenogaBartesib UHOCTPAHHOTO A3bIKa
CTyana u3yyeHus MHOCTPaHHbIX f3bikoB “Greenglish” (r. CeBepoaBMHCK)

B cmamoe onucot8aiomces 0c06eHHOCMLL CEMARMUECKOLL cCmpyKmypol L{Bem00603H€l%eHulj 8 PYcCcKom u AHeNULICKOM
a3blkax. Boisisasiomes MOMUBUPOBAHHbLE U HEMOMUBUPOBAHHbLE L{86m00603ﬂal{€f£uﬂ. Hpogodumm aHaAU3 1 noo-
cuent yesermosolx HAUMEHOBAHULL COCAACHO C UX MOI’IlLlBLpriOLL{eLz b6asoii. ﬂeﬂaemm 861800 0O rzpednoumenuﬂx 8 8bl60p€

00veKmos L{BBMOBOLZ HOMUHAUUU pYCCKUX U AHSAUHAH.

Karouesole caosa: cemanmura L{BélﬂOO@OSH&‘t@HuLZ, MOMUBUPOBAHHOCIID, 06BeKm HOMUHaQUyUU, A3blKOBAs Kap-

muHa mupa

Hesl0BEK OPUEHTUPYETCS B OKpY2KaloLlel JeHCTBUTe 1b-
HOCTH B 60JIbLLIECH Mepe 0J1arofaps UBETy, KOTOPbIH yIOpsiio-
UHBAET U TADMOHU3UPYET €ro CBs3U ¢ MUPOM. B KysibType ve-
JIOBEUECTBA LBET BCeraa uMeJs 6oJblioe 3HaueHHe, OH TECHO
CBSI3aH € (UIOCOPCKMM M 3CTETUYECKMM OCMbICJEHHEM
mMupa. B cBsA3M ¢ TeM, 4To HHTEpeC K LIBETY U LBETOOGO3HAUE-
HUSIM HE MCCSKAET, KOJHYECTBO HCC/IENOBAHNE B PA3JIMUHbIX
00/1aCTSAX HAYKH, TaK WM HHAUe CBSI3aHHBIX C JIAHHOW TeMa-
THKOH, OFPOMHO.

Hau6osb1ni BKiaz B uayueHue 1ieToo603HaveHui, B UC-
cJle/IoBaHUe eIMHbIX [IPUHLIMIIOB LIBETA U €10 OTTEHKOB BHECJIH
JIMHTBUCTBL. [IBeTOBasi JiekcHKa H3ydasach JOBOJIBHO LIH-
poko: uccaenopalcs ee cocras (A.[1. Bacunesuu, B. A. Mo-
ckoBuy, T.A. MuxaiisioBa u JIip.), CeMaHTHUECKast CTPYKTypa
(M.B. Makeenko, A.A. bparuna, C.B. bekoa u np.), npo-
HCXOXKIEHHE ¢J10B co 3HadeHueM wLBeta (JI. M. ['panoBckasi,
H.b. baxuauna u jp.), QyHKUMOHHPOBAHHE CJIOB-1IBETOO-
6osnauenuit (H. ®. [Tenesuna, C.B. Bo6biib, JI. A. Kauaesa
u JIp. ). B naHHO# cTaThe BHUMAHHUE yjies1geTcs, PEsKIIe BCEro,
CEeMaHTHKE LBETOOO03HAYCHHUH.

Heo06x011MMO OTMETHTDb, UTO B SI3bIKOBEIUECKHX paboTax
10 U3y4eHHI0 BeTO0O03HAUEHHH GOJIblLIOe BHHMAHHE y4eHble
yaessioT npobJeme KaacCH(pUKaUKMH 11BeTOBbIX cJioB. [1pu
MOCTPOEHHH LIBETOBBIX OTHOLLEHUH MCCEI0BATENH HAXOMAT
HEBO3MOXKHBIM OMpe/ie/IeHHe eIMHOTr0 TPHHLIUNA 0TOOpa
1 KJaccuduKkauuu emuHnl,. CoriacHO CeMaHTHKE [IBETOBBIX
€JIUHHLL, JIMHTBUCTBI JIEJIAT LBETOOO03HAUEHHST HA OCHOBHbIE
(abcoJoTHBIE ) U OTTEHOUHBIE.

BriepBble nousTHe OCHOBHOTO MMEHH L[BETa BBEJIM B Ha-
yUHbIA 00uxon amepukaHckue ydenblie b. bepaun u I1. Keit.
OHHM cudTasM, YTO OCHOBHOE MMs 1lBeTa 0OJanaer ciaey-
IOLUMMH  KauecTBaMHU: 1) COCTOMT TOJILKO M3 OJHOH MOp-
(bembl (red, green); 2) He sIBSIETCS OTTEHKOM APYTOro 1IBETA
(k mpumepy, scarlet — oTTeHOK 11BeTa red); 3) He OTHOCHTCS
JIMLIb K MaJIoi rpyne o0beKTOB, KOTOpble OH HadblBaeT (Ha-

I I BET — JIpeBHE1Ias peasbHOCTb YeJIOBEUECKOro ObITHSI.

npumep, blond — onucbiBaeT ToJLKO LBET BoJioc); 4) oc-
HOBHOE HMS$l LIBETA LIMPOKO yrnoTpebJseMo (Hanmpumep, cp.
ynotpebiienne yellow v saffron) [Berlin, Key, 1969, p. 78].

[Ipupona uBeta TakoBa, 4To BbljeJeHHe HEJUHTBUCTHYE-
CKHX aCreKTOB M3yueHHs 1[BeTa (COoCTaB IBETOBOH raMMbl,
Mcc/Ie0BaHHe XPOMAaTHUECKUX M aXPOMaTHUECKHUX 1IBETOB,
TEeMJIoTa, siPKOCThb, HACBIIIEHHOCTh 1IBETA U JIP.) TECHO COOT-
HOCHTCSI C JIMHIBUCTHYECKUMHU. DTO CBA3aHO C TEM, YTO OC-
HOBHBIE 1IBeTa M HX OeCuMcJieHHble OTTEHKH BOIJIOLIEHDI
B KapTHHE MHpPa He TOJIbKO uepe3 aOCTpakTHbie (DOPMYJIbI,
HO W C TIOMOIIbI0 HOMHHAIMKU CJOB-LBETOOOO3HAUEHHH.
Tak, MOXKHO BbIIEJIUTh, YTO B OCHOBHOM «JIOTOJHHUTEJILHBIE »
LBETA uallle He UMEeIOT COOCTBEHHbIX HA3BAHUU U HOCSIT aCCO-
LMATUBHBIN XapakTep (HapUMep, MAAUHOBbLU, KUPAUYHOLL,
caramosout). Ho Takke W HEKOTOpble OCHOBHbIE LIBETA
MMEIOT He OpPUTMHAJIbHOE, a accollMaTHBHOE Ha3BaHWe (Ha-
NIPUMED, HCEeANbLLL — KeJlUb, OPAHINICeBbLIL — OT orange —
aneJsibcuH ). Takoe HabJiiojieHe CBUIETENLCTBYET O GOJIbIION
pOJIM sI3blKa B KAPTHHE MHpa — <«TO, YTO He HAILJIO HOMH-
HalMKM Kak Obl U He SIBJISIETCS] CylleCTBeHHbIM» [Paxumosa,
2010, c. 130].

9. Pomr B o6yactd 1BeTOOOO3HAUEHHWH BBeJa TO-
HATHe npoToTuna. [IpoToTHn — 3TO ujeH KaTeropuu, Ko-
TOPBLIA BOIJIOLIAET XapaKTepHble JJisi 3TOH KaTeropuu 0co-
GenHoctd u cpoicersa. CienoBaTesibHO, LBETOOOO3HAYEHHS]
MOYKHO KJIaCCH(PULIMPOBATh B 3aBUCHMOCTH OT COOTHECEH-
HOCTH C 1IBETOBBIM MpoToTunom. Hanpumep, uaympynnbii —
TEMHO-3€eJIeHbIH,
3eJIeHbIl — TIPOTOTHII, a OTTEHKH — uJieHbl KaTeropuu [Ho-
cosel, 2002, c. 111].

B.U. MBaposckasi onpejesisier 10 OCHOBHBIX 1[BETOB:
KPAaCHDIH, CHHHU, OeJbld, »KEeJTbIH, KOPHUUHEBBIHA, Cepbli,
OpaHKeBblIi, UepHBIH, (PHOJIETOBBIN, 3eeHblil. OCHOBY KJac-
CU(HUKALIMK COCTABJISIET TIOJIEBOH MPUHIIUI: TepeUYnc/IeHHbIe
1[BeTa CrocoOHbI BXOANUThL B COCTaB ToJiel 1BeTa. Bee 11BeT0-
0603HaueHust B UCCJIEJIOBAHUN PACCMATPUBAIOTCS C MO3UIUH

caJaToBbll  —  CBETJIO-3€JIeHbIH, I
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HEMOTHBMPOBAHHOCTH — MOTHBHpoBaHHOCTH [BapoBckasi,
1998, c. 104].

Jlpyroit sunresuct, P. M. ®pymkuna, Ha matepualse pyc-
CKOTO SI3bIKa OTMEUAET, YTO «HAWBHAS KAPTHHA MUPA» MOXKET
BKJIIOUATh «CEMb IBETOB PaJlyrn», a TAK:Ke KOPUUHEBDIH, PO-
30BbII K axpoMaTHuecKue 1peTa. Takue 1BeTa CUMTaloTCs 0C-
HOBHBIMH Y HOCHTeJIeH PYCCKOro si3blka. BTopocrenenHble
1BeTa, SIBJISIIOIIHECS] MeHee YIOTPeOUTeIbHLIMU, UCCIe10Ba-
TeJib ONpeaessieT Kak «mpouyue». Boiieasiores Takke «6a-
30Bble» JIEKCEMbl. DTO TaKHe CJIOBaA, Kak aAblil, 6opdosuill,
MAAUHOBLLL,  NECOYHbLL, BUULHEBbLL, ANeAbCUHOBbLL
u np. [Ppymkuna, 2003, ¢. 191].

@.H. lllemsxuH nenuT 1BETOBble TNpHUJAraTesibHble Ha
oblpe U eauHudyHble. K oOLIMM Ha3BaHUSIM OH OTHOCHT:
KpacHolll, OpawHdcesvill, ceamolil, 3erewHovlil, eorybotl,
cunull, puoremosolii — Ha3Banusi, 0603HavaolIMe IBeT 6e3
OTTeHKOB. K eIMHHUHBIM — BCe OCTaJlbHbIE, OMpeJleNieMble
KaK OTTEHKH LBETA: AUMOHHBLLL, CONOMEHHbLLL, 30A0MO0L —
MOTYT paccMaTpPUBAThCs KaK eIMHUUHbIE HA3BAHHUS, a 0OLIUM
MO OTHOLLIEHHIO K HUM OyjeT cyoBo gceamoii [Ilemsikun,
1960, c. 8].

A.A. BparnHa Takxke mnoapasjiessierT 1BeToo603HaueHHUs
Ha JIBe TPYMIbl — OCHOBHbIE (aOCOJIOTHBIE) U OTTEHOUHbIE.
OHH COOTBETCTBYIOT Tpynrnam OOLIMX U eIHHHUYHBIX 11BETO-
HaumenoBanuii @.H. [llemaxkuna. OTTeHOUHble HaUMEHO-
BaHusi upeTa A.A. BparuHa Jieiut no crocoOy rnepeiauu ot-
TEHKOB, BbIJIEJIsisl IPYIIIIb CJIOB, KOTOPbIE MEPENalnT OTTEHKH
1BeTa aHasuTHuecKu. Cpeii HUX OHA BbIIEJSET TaKue liBe-
TOBbIE TMpUJAraTesibHble: a) BTOPUUHOH HOMMHALMHK (cupe-
Hesvblll, MOAOUHbLLI, lemon, rosy, amber); 6) 63 ICHO NPo-
CJIeXKUBatoLeHcs 3TUMONIOTUK  (Oypoltl, aneitl, crimson,
russet, scarlet); B) ¢ orpaHHUeHHOH COUETAEMOCThIO (Hea0-
Kypolii, kapuil, hazel, blonde, fair); r) 3auMcTBOBaHHbIE
(undueo, bordeaux); 1) HEOJIOTU3MbBI U apxau3Mmbl (cuapae-
dosolil, KyO0BbILL); €) TEPMUHOJIOTHUECKHE (KoOabm, yab-
mpanapur, basalt, ochreous); x) okkazuoHasu3mbl [ bpa-
runa, 1972, c. 121].

B janHoii cTathe Mbl OTOBOPUM O KJacCH(PUKALIMU [[BETO-
0603HAUEHHH C YU€TOM UX BTOPUUHONH HOMHHALMH (2 UMEHHO
0 TaK HasblBaeMoil ‘Gase’ 3TOH BTOPUUHOH HOMHHALUM).
CTOUT 3aMeTHTh, YTO B OCHOBHOM HMEHHO OTTEHOUHBIE HJIH
BTOPUYHbIE 1IBETOBbIE HAWMEHOBAHHS BBI3BIBAIOT HHTEpEC
B HallleM MCCJIeIOBAHUH, TaK KaK TMOKA3bIBAIOT MpPEINOUuTH-
TeJibHble aCCOLIMAaTHBHbIE HA3BAHUSI B LIBETOBOW KAPTHHE MUPa
HocuTesiel s13blka. B To Bpemsi Kak obliue (UId OCHOBHBIE )
UBeTa CrekTpa He 00pa3oBaHbl OT HA3BAHMS KAaKOro-JHOO
00beKTa IEHCTBUTE/ILHOCTH U HE MOTYT BBICTYNATh B KAYECTBE
BLIOPAHHOTO HOCHTEJIEM SI3bIKA 3TAJlOHa HAUMEHOBAHHS.

C nomotiibto 06111l BLIGOPKY MPHUBJIEUEH MaTepHas B CO-
craBe 126 equHUIL CO 3HAUEHUEM ‘LIBET’ B PyCCKOM sidbike 1 1 18
©IMHHUL] aHTJIMACKOro sI3blKa. B KauecTBe MCTOYHHKA Mare-
puasa Gbln ucrosb3oBanbl cioBapn Oxford Advanced Learn-
er’s Dictionary u TosxoBsifi cioBapb Ozkerosa, 11IBenoBoti.

Anasu3s 11BeTOBbIX HAMMEHOBAHHUH MOKA3aJl, YTO CPEH HUX
€CTb CeMaHTHYeCKH MOTHBHPOBAHHbIE U HEMOTHUBHPOBAHHBIX
eHuLbl. [1ojl MOTUBMPOBAHHBIMU CJIOBAMH Mbl TIOHUMaeM

cJloBa CO 3HaveHWeM I11BeTa, 00pa3oBaHHblE OT HAUMeEHO-
BaHUH Pas/IMUHbIX 0ObEKTOB A€ HCTBUTENbHOCTH.

Hebosbliryto rpynny HeMOTHBHPOBAHHBIX CJIOB B pyc-
CKOM $I3bIKE COCTaBJISIIOT 23 (18%) eJIMHULIbI, TAKHX KakK:
beaviil, eoayboil, oceamolil, 3eseHblil, KOPUUHEBDLLL,
KpacHoltl, cepolll, CUHULL, 4epHbL, Kapuill, policuil W Jp.
(ocoGast Tpymnmna CJ0KHBIX CJOB B cocTaBe 16 enuHull, Ha-
npumep 6e40-, Jeamo-, yka3blBalollast Ha OTTEHOK 1IBETa,
He BXOJMT B aHaJIM3 MOTHBUPOBAHHBIX U HEMOTHUBHPOBAHHBIX
eMHULL). B aHrMiicKoM si3blKe 9Ta rpyrna BKJAoUaeT B ceds
19 (16%) emunuu, a umenno: black, blue, brown, green,
grey, pink, red, white, yellow, navy, beige, scarlet w np.
[IprmMeuaTesibHO, YTO IAHHYIO TPYIITY MPEUMYIIECTBEHHO CO-
CTaBJISIIOT OCHOBHbIE (a6COJIOTHBIE ) 1IBETO0H03HAUEHHUSI.

Ho B paccmaTpuBaemblx HaMu MpujiarateibHbIX Hau-
GOJBILIMI HHTEpEC JUIS UCCJIEI0BAHUS TPEICTABIAIOT HMEHHO
CEeMaHTHYEeCKH MOTHBHPOBAHHbIE CJI0BA, TaK KaK 3Ta rpyrnra
MO3BOJISIET YBUJIETh TIPEANOUTEHHST HOCHTEIeH SI3bIKa Pa3HbBIX
JIMHTBOKYJILTYP B BbIGOpE MOTHBAIIMH 11BETA.

['pynmnbl cjioB, o6pasoBaHHble MO 3TOMY MPU3HAKY, J10-
BOJILHO OGLIMPHBIE: B PYCCKOM si3biKe 3T0 87 (69% ) emnmil,
B aHTIMICKOM s13biKe B 3Ty rpyny BxoauT 99 (84 %) eauuuLL,

B 060ux si3blkax BCTpeUalOTCs €IMHHUILbI, Y KOTOPBIX CJIOBA,
MOTHBHPYIOLIHE TpuJiarate/bHble 11BeTa, 0003HAYal0T OJUH
U TOT ke 0O0beKT. Mx HacuuTbiBaercs 56 (64%) eJIMHULLBI
B pycckoM s3bike U 61 (62%) eauuull B aHNIMACKOM (KOJIH-
YeCTBEHHOE pa3Jjinuue 0ObSICHSIETCsl CAHOHUMAMHU, HallpuMep
rose, roseate w rose-coloured). Hanpumep: amber — an-
mapHoLl  (MPO3PAUHO-’KENTBIH, LBET KaMHS SHTaps),
Jlame — oererHolll (OpaHKEBO-KENTHIH, LIBET OTHS ) U JIP.

OjHako B KaxKIOM M3 paccMaTpPUBAEMBIX SI3bIKOB €CTh
Takde eJIMHUILI ¢ CeMOH ‘LBeT’, KOTopble 06pa3oBaHbl OT
HaUMEHOBAHUH OOBEKTOB, HE HCIOJIb30BAHHBIX B JIPyrom
sI3blKe B KauecTBe MOTHBHpylolleHd 06asbl. B aursiuiickom
si3blKe TakkX HaumeHoBanuit 38 (38 %), B pyCCKOM s3bIKE —
31 (36%). PaccmoTpum ux nompo6Hee.

B pycckom si3bike Takue c/0Ba yallle Ha3bIBAIOT 0ObEKThI
NPUPOJIBL:

— oT HaumeHoBanuii pactenuit (15 en., 48%): mape-
HOBbII — ‘MapeHOBBIH LBET (sIpKO-KpacHbll) — ob6pa-
30BaHO MO LIBETY IPKUX KpacsllUX BELIECTB, J0ObIBAEMbIX
13 KYCTaPHUKOBOTO pACTEHUs] MapeHbl; paOurosoiti — 10
LBETY 3peJIbIX AroJl psiOWH, QuUCmAaulKo8olil — CBETJI0-3e-
JIEHDIH, 110 BETY siipa (PUCTALIKH U JIp.;

— Kamnu, munepanbl (5 en., 16%): maraxumosoiii 06-
pa3oBaHO MO LBETY KAMHS MaJaxuta, C8UHYOBbLL OT Cyllle-
CTBHTEJILHOTO c8UMel, U JIp.

— npupoaHble Kpacsinie BentectBa (1 en., 3%): Hau-
MeHOBaHHe KpacHuTeJisl nypnyp, U3BJAeYeHHOTO M3 MOPCKHX
MOJIJIIOCKOB, CTaJl0 OCHOBOH Jyisl MpUJaraTtejbHOro Ayp-
nYpHolli — OT GArpsiHOro JI0 MyprypHO-(HOJETOBOTO 11BETA.

3HaAUUTENHLHO MEHbLIUM 0G'BEMOM B PYCCKOM fA3bIKe Mpel-
CTaBJIEHbl TaKHWe 1IBETOBbIE CJI0BA, KOTOPbIE TPOU3OILIH OT
Ha3BaHUU:

— upeta wepcth xkuBoTHBIX (1 ex., 3% ): epbarocuti —
‘cepoBaTO-KeJNThIN ;
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— apredakroB, T.e. MPOJAYKTOB HJIM TPEIMETOB, CO3-
JIAHHBIX JIIOJbMHU (3 e, 10%): OYmolAOUHbILL — TEMHO-3€-
JIEHBIH LIBET, T.€. UBET OYTbIOYHOTO CTEeKJIA; OT caxap obpa-
30BaHO 1IBETOBOE 3HAYEHHE CAXapHbLLl (UMCTO-OeJIbIN ) U JIP.;

— pewects (1 e, 3%): M0A0KO cTAN0 OCHOBOI LIBETOBOTO
3HAUEHHUS MOA0UHbLL, 0003HAYAsA rOyO0OBATO-OeJbIH 11BET;

— apJenuii (2 ex., 7%): cyll. bLm JIerI0 B OCHOBY TTPHJIA -
raTesibHOro dotmuameolti — ‘CBETJI0-Cepbli, 11BeTa JbiMa’; OT
cyll. nenea o6pasoBaHo 1IBETOBOE 3HAYEHHUE NeNeAbHbLLL —
‘CBETJIO-CepBbIH, IBET nerna’.

OODBEKTOM ISt LIBETOBOTO HAUMEHOBAHUS MOXKET BbBICTY-
naTh JaxKe cam 4esioBek (3 en., 10%): MepmeeHHO-0AeOHbLLL
06pa3oBaHO OT CJIOXKEHHUST CJIOB MEPTBEHHBIN + GJeHBIH (TH-
MUYHBIA [[BET KOKW MEPTBELIOB — CHHUH) U OAedHblil, UTO
B COBOKYITHOCTH JIaeT 3HaueHue ‘GJIe/IHbIN JI0 CHHEBBI U JIp.

B anrsimiickom si3biKe 11BeToo603HaueHns1, 00pa3oBaHHbIe
OT PA3JIMUHbIX 00BEKTOB JAEHCTBUTENLHOCTH, OTIHUAIOTCS He
KAueCTBEHHO, HO KOJIMYeCTBEHHO. JIOBOJIbHO 4acTo TaKUMH
00bEKTaMH BBICTYNAIOT MPUPOJIHbIE SIBJICHHUS:

— pacrenusi (9 en., 24%): uBeTOBOE HAUMEHOBAHUE ALL-
bergine o603HauaeT TeMHO-MYPIYPOBLIH 1IBET, CAMO HaUMe -
HOBaHHe 06pa30BaHO OT CJoBa aubergine — Gak/axKaH; OT
SIPKOTO MypPIyPHO-KPACHOTO 11BeTa LIBETKOB (hyKcHH oOpa-
30BaHO 11BeTOBOE HauMeHoBaHue fuchsia; cyllecTBUTEIbHOE
hazel (necHoll opex) najo Ha3BaHHe 1IBETOBOMY HaHMeHO-
BaHWIo hazel — ‘KpacHOBATO-KOPUUHEBLIH LBET U JIP.;

— HauMeHOBaHHsl KaMHeli, MuHepaJioB (6 en., 16 % ): upe-
TOBOE 3HaUeHUe magenta o6pa3oBaHoO OT HA3BAHWS KPACHOH
AHUJIMHOBOM KPACKH; 10 UBETY HE(PUTOBOTO KAMHS MOJyUaeT
LIBETOBOE 3HaueHHe c¢JIoBO jade; 1BeTOBOe 3HaueHue plat-
inum o6pa3oBaHo OT 1iBeTa MJIATHHbI U P.;

— npupoanble Kpacsie eltectsa (4 en., 10%): cioBo
ultramarine o6pa3oBaHo OT Ha3BaHWs NUrMeHTa ultrama-
rine ¢ spKO-CHHUM LIBETOM U JIP.

[lo cpaBHEHHIO C PyCCKHUM SI3BIKOM, B aHIVIMECKOM GoJee
3HAYNTEJILHO TIPeJICTaB/IeHbl HAWMEHOBaHHUsI, 06pa3oBaHHble
10 NMPU3HAKY CXOACTBA C LBETOM >KMBOTHBIX (7 e, 18%):
11BETOBOE 3HAUeHHe CJI0Ba Salmon 06pa3oBaHo oT cyll., 060-
3Haualoulero poidy, Ha TOM OCHOBAHHH, UTO €€ MSCO HMeeT
OpaHKeBO-PO30BOTO  1[BETA,
HOBaHWe salmon pink o3HauaeT OpaHKeBO-PO30BLIN IL[BET
(1BeT Msica JI0coCs); 1IBeTOBOe HauMeHoBaHue buff 3HauuT
JKeJITOBATO-KOPUUHEBDIH 1IBET, 1IBET OYHBOJIOBOH KOXH';
cioBo fawn 06pasoBaHO OT HAUMEHOBAHHS MOJIOJIOTO OJIEHS
(fawn), umerolero MKypy CBETJOTO KEJITOBATO-KOPUUHE-
BOTO 1IBETA U JIp.

O6beKTaMu 1eACTBUTENBHOCTH, TABIIHMH HA3BaHHUSI 1B -
TOBBIM HAUMEHOBAHHUSIM, BBICTYTIAIOT TAKXKE:

— apredaktbl (3 ex., 8%): cioso burgundy — ‘rem-
HO-KpacHblil 11BeT’ — 00pa3oBaHo OT HaUMeHoBaHUsl Oyp-
TYHJICKOTO BHHA, aHAJOTMUHO U B CJIOBE Wine: ero 1BeToBoe
3HaYeHHEe — TEMHO-KpacHbIH — 00pa3oBaHO OT MPUCYLIETO
[1BeTa CaMoil KMIKOCTH — BHHY (MJIH Wine) u p.;

— sapaenus (3 en., 8%): naumenosanue midnight blue
3HAYUT ‘OY€Hb TEMHbIN CHHHUI [[BET’, 9TOT OTTEHOK CO3/[aeTCsl
3a cueT KOMIMOHeHTa midnight — TeMHOe, MOYTH YepHOe
BpeMsl CyTOK; Sea green — TIpujaraTesbHoe, o3Havalollee
CBETJIbIH TOJyOOBATO-3€/I€HbIH 1IBET, TAKOH OTTEHOK (hOpMHU-
pyeTcst 3a CUeT MepBOTro KOMITOHEHTa — Sed, UMEIOIIEro 3e-
JIEHOBATBIH LIBET (L[BET MOPSI, MOPCKOH BOJIHBI ).

B o6pasoBaHue LBETOBbIX HAUMEHOBAHUI MOTYT BOBJIE-
KaThCsl OO'bEKThI, CBSI3aHHbIE C 4YeJIOBEKOM, JIeThbMH (6 e,
16%): nanmenosanue baby pink oGo3nauaeT CBeT/IbIH OT-
TEHOK po30Boro. FiMeHnHo KoMnoHeHT baby B couetanu ¢ 1ipe-
TOBBLIM KOMIIOHEHTOM CO3[aeT 3TOT OTTEHOK, TaK KakK KoKa
peGeHKa cBeTJiasl, HexKHasl, UMeIoLIasl JIETKHII PO30BaThIil OT-
TEHOK; HauMeHoBaHue cardinal GepeT CBoe 1BETOBOE 3HA-
UeHHe OT SPKO-KPACHOTO 1IBETa OJIEXKIIbI, KOTOPYIO HOCAT ca-

MMO3TOMY COCTABHOE HaUMe-

Bewecrsa v YenoaeH
ABAEHAA 10%
10%
HHBOTHRE
3%
KaMHH, MUHERA NI, .
_-_--_"_"—-—-._"'-_
HPACALME -
BELWECTE
18%

O6beKTbl UBETOBOW HOMUHALMUU PYCCKUX

Puc. 1
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06beKTbl UBETOBOM HOMUHALMU AHFANYAH

Puc. 2

HOBHHKH PUMCKOI KaToJMuecKol 11epKBH; CJIOBO {an umeer
L[BETOBOE 3HAU€HHE, OTHOCSIIEECS K 3ar0OPeJiof KOXKe U JIp.
BbisiB/IeHHbIE JaHHbIE MOXKHO MPEACTABHTb B BHIE JBYX
rpahuKoB, MOKA3bIBAIOIIMX MPEINOYTEHNSIX B BbIGOpe 06b-
€KTOB 1IBETOBOH HOMUHALIMK pyccKUX U anrymuan (Puc. 1, 2).
Takum o6pazom, 1BeTOOOO3HAYEHUSI B OOOUX S3bIKAX
MOTYT ObITb epBOOOPA3HLIMU U 0OPA30BAHHLIMU OT HaUMe-
HOBAHWH pasnuHbIX 00BHEKTOB MHUpa. BrisiBieHO, 4TO MOTH-
BUPOBAHHbIC OCHOBbI CJIOB MOTYT COBIaAaTh B 000UX A3bIKaX.
Bouno onpenesieHo, yto HocuTe M 000X SI3bIKOB HauboJiee

Jlutepatypa:

4acTo U3OUPalOT B KadecTBe 00beKTa A/1st 00pa3oBaHus LiBe-
TOBOTO 3HAYE€HHSI HAUMEHOBAHHUS PACTCHHH, KaMHEH, MUHe-
paJioB U pas3yiuHbIX apTecdakToB. Hainuue MOTHBUPOBAHHBIX
[[BETOBBLIX CJIOB, HE MMEIOIMX COOTBETCTBHUH B M3ydaeMbIX
S13bIKaX, 0ObSICHSAETCS] pPa3/iMiueM HaUMEHOBAHHUH TeX 00b-
€KTOB, KOTOPble PyCCKHE W aHIJIMuaHe U30UpaloT B KaYeCcTBe
3TaJOHOB LBeTa. Hanbosee 4acTOTHBIMH TaKHMH 0O'beKTaMH
B pyCCKOM fI3bIKE€ BBLICTYIAIOT l'IpI/IpOILHbIe ABJICHUA — pac—
TEHHsI U KAMHH, MHHepaJIbl, B aHTJIMHCKOM — KaMHH, MUHe-
paJibl, 11BeTa 1IEPCTH }KUBOTHBIX, CAM YeJIOBEK.
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Benunkue nioau Y36eKncraHa B nureparype

Canaes Kapambait babagxaHoBuY, KaHAMAAT PUIOAOTUYECKUX HAYK, AOLEHT
YpreHuckuit rocyfapcTBeHHbI yHUBepCUTeT UMeHn Anb-Xopesmu (Y3bekncraH)

Ocoéy}o poJib B JIHTEpaType WMrpajio U Urpaet TBOpUe-
CTBO Takux Jitosiel, Kak A. HaBou, bupynu, [laxnaBan

Maxmyn.

UsBectnble mucarenn M. IlleBepaun, WM. Ckocbipes,
JI. Batb nucanmu B cBOMX poOMaHax, I10BeCTsX, OYepKax
1 cTuxax o6 ucropun LlenrpanbHoit A3nu, 1peBHEH HCTOPHH
KYJbTYphI Kpasi, o noatax Bocroka: Hasou, ®upnoycu, Omap
Xaiisim, Maupa6, bepnax u jp.

[1. CkocbipeB nuuier poman «®Papxan», E.3. Bepranbe
Hanucas npealciaosre kK nosme Hapou «Jledan n Memkuyn»
B nepeBofie Cemena Jlunkuua, JI. HlaGmait counHun cru-
xorBopeHue «Ha Papxanckoit ['DC», M. LleBepauH Bbimy-
CTHJ cOOpHHUK « Pykorvichk Anutiiepa» B 1947 rojy, B pomaHax
«Habar», «Tenn nyctbiHu», «CeMb CMEPTHBIX T'PEXOB»,
«ITepewaruu 6e3nny», «Konecnuua JxkarapHayra» tetpa-
Jorun «JKeixyH» HCroJib3oBas B BUJE MUrpadoB uspe-
ueHust 3 npoussesenun A. Hasow.

B «Pykonucs Anniepa» M. llleBepanH BKJIIOUH CBOH
Jlydlllde paccKadbl, HaluCcaHHble B Hayaje COPOKOBBIX
rogoB. B pacckaze «Pykomnuch Asuiiepa» mnocrabieHa
TemMa oXpaHbl HAPOAHOTO A0CTOsIHUA. Peub UAET 0 TalHbIX
MOTMbITKAX MePENpPaBUTh 3a IPAHULL KyJbTypHbIE LIEHHOCTH
y36ekckoro Hapopa. MoJiogoli 3akup cracaer pyKoMHuch
BesiKoro Asnniiepa HaBow, mepenncanHyio ero coBpeMeH-
HHUKOM, 3HaMeHUTLIM Kasiurpagom Cyneiitmanom Ajan u3
Melxesa.

Csou mblcsin 0 HaBou aBTop nepenaér U3 ycr exkaHuHa
Kapummkana «... HaBou BeJsiuK Obl1 He Kak 100pojieTe/IbHbIiI
MPUIBOPHEIH, a 6JH30CThIO K Hapoay» [ 1].

B pomane «Habat» M. llleBepiuH B TpajMIIHOHHO - (HhOJIb-
KJIOPHOM JIyXe peLltJI CIoXKETHbIH KOH(JIUKT, CBA3aHHbIH ¢ 00-
pasom jouepu Oyxapckoro Tkaua Hduibapom. B Hduibapom
Bo6uIMCh 1Ba 6para Pycram u Mpraw. [ns 6paTtbeB je-
BYILIKA CTasa He TOJIbKO cKa3ouHoH Jledn, oHa Oblia Takxke
M10X02Ka OCJICNIUTEJILHON KpPacoTOH Ha CBOIO Te3Ky, Hempe-
B30iiIeHHyI0 KpacaBuly JlnibapoM H3 To3Mbl Asuiiepa
Haon «Cemb nuaner».

B pomane «Tenu nyctoinun M. [lleBepauna cpaBHuBaeTcst
mo6osb Hacru u yssima ¢ smo6Gosbio @apxaza u [upun u3s
npousBesienst «[larepuua» Anumiepa Hason. dtn cono-
CTaBJICHUsl, CAeJaHHble CaAMUM aBTOPOM He cilydaiiHbl. Be-
JIMKa KJlaccHyecKast TpauLius B CO3IaHHbIX UM 06pasax, 0co-
OEHHO MHOTO CBSI3M B »KEHCKHMX XapaKTepax C repoMHSIMH
HapoaHOTo (hOJbKIIOPA.

M. llesepmun B TeTpajorun  «JKelxyn»
30BaJjl B KauecTBe 3MUrpacoB H3peueHUs: U3 MPOU3BEIEHHS
A. Haou:

«OrHeHHbll pyOMH, YyKpallalolMi KOPOHY LIaxoB,—
JIMLIb YEPHBIH yroJb, pas:KUratolilii B rosoBe MyCcTbIHE Mey-
Tanusi» [2, ¢. 153];

HCIT0JIb-

«O Tbl, pyKy KOTOPOT0 YKpernuJa BaacThb!

Benp nyTb Be&T K HaCUJ/IHUIO,

Ho Tbi TBOpHLLIB €ro Haji camum coboio [3, ¢. 37].

«OH OblJ1 OIHAM M3 UyJleC Halllero BpeMeHu» [4, c¢. 82].

['1. CkoceipeB B 1943 rogy nuiiet pomat o bosbiioit @ep-
raHckom kanajse «@apxan». ¥ CkocbipeBa CBSI3W C TMHUCh-
MEHHOH M YCTHOH TpPalMUMSIMH LEHTPaJbHOA3HATCKUX JIH-
TepaTyp cBoeoOpasHbl M CJ0KHbl. OH B CBOMX TBOPYECKHX
MOUCKAX HE OrPaHHUUYUBAJICH KAKUM-JMOO OJHOM BHIOM JIH-
TepaTypbl. [Tucaresb HEyTOMUMO U YrJIyOJIE€HHO H3ydyas U CO-
6upasn y36eKCKHil 1 TYPKMEHCKHI (hOTBKIO0P, a TaK:Ke OH OB
6OJILIINM 3HATOKOM MO33MH 3TOTO pervoHa. Ero oauHakoBo
BJIEKJIM 00PA3HOCTb M MYJAPOCTb CATHPHYECKOrO aHEK]0Ta,
JUpU3M U usiocodekast riyouHa cTUXOTBOpeHHi MaxTtym-
kysu u Omapa Xaisima. [TosTHueckoe U3sIIECTBO W 3MHYE-
ckuil pasmax Anninepa Hasow.

B pomane «®apxan» I1. Ckocbiper oGpataercst K 06-
pasam 3MuYecKol mossun. Marepuasom Jisi 3CTETHIECKOTO
nepeocMbic/enHst Gbla u3bpana nosma Asuinepa Hasou
«@apxan u Hupun».

[To 3ambicsty aBTOpa, 06pa3 Papxana B pomane «Papxajn»
JIOJKEH TIPEJACTaTh Mepejl uuTaTtejeM He KakK pOMaHTHue-
CKHI Tepol KJ1aCCHUECKOH Y30EKCKOH JIMTepaTyphl, OJep-
YKUMBIF CKa30UHOM CHJIbI CTPACTbLIO K TPEKPACHOH apMAHCKOH
uapesHe IIupuH, a Kak peasibHblil YeJOBEK, PYKOBOJACTBY-
IOLLMACS B CBOMX TOJBHrax M MOCTYNKax Ji0OOBbIO K Ha-
poly U cTpemJsieHueM K 60pbbe 3a HaponHoe cyacTbe. B co-
OTBETCTBMM C 3THUM 3aMbICJIOM ONpPENeIUINCh KaHpoBast
1 ctuseBas crneuuduka «Papxana», coueraoilero B cebe
3J1eMEHTBI POMaHTHUECKOH JIereHbl (PUI0CO(PCKO-HHOCKA3a-
TEJIHOTO MJ1aHa U PeaHCTHYECKOro poMaHa.

CKa3ouHo-J/t000BHAs! JIMHUSI B pOMaHe OCOOEHHO TeCHO
nepernJeraeTcsi ¢ peasbHbiMu nojasuramu Papxana. 3eMHble
nocrynku Papxaja mpoHU3aHbl JIIOOOBbIO K CBOEMY HAPOLY.

Mmeer cBoe wmecto B usyuenuu A. HaBou takxke
u E. . Beprenbc, Hanucapimii npeancaosue K nosme Hasou
«Jletn u MepKHYH>».

O ITaxnaBane Maxmyje, n1osTe u 6opiie 13 Beka nuiier
pycckosizbiunbiil nucatesb KA. Mkpamos (1927—1989).
K. MikpamoB B 0CHOBHOM MHcaJ/l Ha XOpe3MHHCcKyto Temy. H3-
BECTHbI €ro noectd «KapaBaHbl yXOAST, MyTH OCTAIOTCS»
(1960), «Maxmyn-kanaroxogew» (1961) u poman «Ile-
XOTHBIH KanuTtan» (1975).

Oco6oe mecto B TBopuectBe K. MikpamoBa 3anumaer ro-
BecTh «Maxmyn-kaHatoxoznel». JlaHHasi MOBeCTb YBOAWT
HAC B CPeJHeBeKOBbI X0pe3M: ONUChIBAEMble COOLITHS OT-
HOCSITCSl K 13 CTOJIETHIO U CBSI3aHbl OHU AESITEBHOCTHIO Jie-
renpapHoro xopeamuiilia IlaxnaBana Maxmyna. CKopHsIK
¥ OCTPOCJIOB, BEJIMKHI MO3T U MbICJHTENb. B nossun Maxmyz
[TaxnaBan Obla1 rocjenoBateseM W NpojoJKaTeseM Tpa-
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quiuit Omapa Xaiisima. Jlo Hac 011110 HECKOJILKO COTEH YeT-
BEPOCTHUIINH 3TOTO 3aMeUaTesIbHOTO 103Ta.

[ToBecTb «Maxmyn-KaHATOXOAELL» MOCTPOEHA MyTEM Me-
perieTeHust OMUCcaHusi COOBITHS MPOUCXOAMBIIMX C TepOeM
BO BpeMsl €ro MyTellecTBHUs 10 cTpanaM BocToka, BK/IoUeHbI
B TEKCT OMorpaduueckue JaHHble 0 Maxmyjie, a Tak:Ke U CBsi-
3aHHbIE C HUM HAPOJIHBIX 1IIyTOK, CKa3aHWH U JIeTeH]L.

Maxmyji 6611 JIIOGUMIIEM XUBHHIIEB, OH MOKOPHJI HX YMOM,
tusnueckoit cusioit U go6poToi. B moBecTH pacckasbiBa-
etcst o ToM, Kak [laxnaBan Maxmy/ oTripaBu/cs B JaJbHUI
MyTh /ST BbIMOJHEHUS] HACTABJEHHS 3€MJSIKOB-PEMeCeH-
HUKOB: «Ec/i Thl MOBCTpeUaenib Xope3amMuiiiieB, MacTepPOB U3
XuBBI, YpreHua u JIpyrux ropojloB Halledl POAWHBI, TeX, 4TO
YuHrusxan npojan B Jajiekue 10XKHble CTpaHbl, TO TPUBEIN
UX JIOMOH. DT0 GyJIeT TBOMM IJIaBHBIM NOJBUIOM» [, ¢. 32].

Onucanne npukaodeHuit Maxmyna B Muaun 3anumaet
ocoboe Mecto B moBecTH. Kunra «Maxmyn-kaHaTtoxoael»
3aBeplIaeTcs MbIIIHON U TOPXKECTBEHHOH cBabOoi Maxmyna
u TajpkuxoH.

O bBupynu (A6y Peiixan Myxammes H6H Axmen ajib-bu-
PYHH), YYEHOM-3HUMKJIONEAUCTE TMHCAJM MHOTHE PYCCKHe
nucatesiv, yuenole, Takue kak [1.T. Bynarakos, 3.K. Coko-
sosckast, M. B. Tumodees, C.I1. Toncros u apyrue. Onu oc-
BeTUJIM GUOTPadUK BEJMKOTO YUEHOTO, MUCAJIH O €ro Tpylax
Mo MaTeMaTHKe, aCTPOHOMHH, MaTeMaTHUECKOH reorpaguu.
Bupynn — xopeamuern, on BocnutanHuk A6y Hacpa, npo-
topojiHoro Gpara Xopeamilaxa, KOTOpblil XOpoLIo 3HaJ rpe-
yeckuil a3blK. [TosTomy BupyHu cmor B opuruHaje 4utaTh
«Wnnany» n «Onuccero» ['omepa.

Bupynu uuran takue knuru, kak «Hcropusi» Tabopu,
«KHUrH 02kepesibsi» H3BECTHOTO NMosTa U usosora Mow Jly-
peina.

Bupynu B cBoeil kuure «Xponosiorust» (1000 r.) nucan
0 MHOIMX M3BECTHBIX JIIOJsIX, KaK A. MakenoHCKUi, uMrie-
patop Asryct, Jlnok/ieTnaH u ap.

TBopuecrBa Besinkux mbicautenei A. Hasou, 1. Maxmyj,
BupyHn oGpesin HeMpexoJslilyto CJaBy H 3aC/IyKUBAIOT yBa-
JKEHHUST M IPU3HAHMS BCETO MBIC/ISLLETO YeJl0BeyecTBa.

Jluteparypa:

1. [esepmun, M. Pykomuch Anniepa. — Taukent, 1947.

2. esepmun, M. M. Ixeiixyn. — Tawkent, 1984.

3. Hxkpamos, K. Maxmyn-kanaroxozen. — Tamikenr, 1961.

4. Kpaukosckuit, H.1O. V36pannbie counnenusi. Tom. 4.— M., 1957.
5. byarakos, I1.T. bupynu.— M., 1960.

0co6eHHOCTH MEeTOAUKM 06y'-IEHI/Iﬂ PYCCKOMY A3bIKY B Ha4aJibHbIX KJlaCCax

TaHrpubepreHosa 'ynapa AgambaesHa, npenofasaTesib
YpreHucKuit rocynapcTBeHHbI yHUBepCUTeT UMeHn Anb-Xopesmu (Y3bekncraH)

OydeHHe YCTHOH peud, KOTopasi sIBJsIeTCsl OCHOBHOM
thopmoil 0611eHHsl, OfHA W3 OCHOBHBIX MPAKTHYECKHX
Lesieli mpenoaaBaHus pyccKoro sibika. OHa ckJiaaplBaeTcs U3
JIByX B3aUMOCBSI3aHHbBIX KOMIOHEHTOB: YCTHOTO BbIpayKeHHsI
CBOMX MbICJIEH M MOHUMAHMS Ha CJyX Uy»KOW peuu Ha pyc-
ckoM si3bike. Llesiblo mpaxkTHYecKoro Kypca pyccKoro si3blka
sIBJITeTCsl 0Oy4eHHe CTYJeHTOB YMEHHWIO BECTH YCTHBIH JH-
aJior 1 6ecejly Ha TeMbl U3 OKpY2KatoLleH }KH3HU 1 TIPAaBUJIbHO
BblpaxkaTh Ha PyCCKOM sI3bIKE CBOM MbICJIH, HCIIOJIb3YS U3Y-
UEHHbI JIEKCHYeCKUI U FpaMMaTHYeCKUI MaTeprall. Baxkuyto
poJib B YCBOCHHM yuyeOHOro Martepuana OymayT urpaTbh Oa-
30Bble 3HAHUS, MOJIydeHHbIE B 11IKOJIE, B 0COOEHHOCTH Ha Ha-
yaJibHOM 3Tare. BaxkHefilas 3a1aua ycuseHHOro oGydeHust
B HayaslbHbIX KJaccax — 9T0 (GOPMUPOBAHHE U PA3BUTHE HH-
Tepeca JieTell K pyCCKOMY f13bIKy. B 0cHOBe MeTOIMKHU JIeKUT
COLMAJILHO -KOMMYHUKATHBHbIH MPHUHIKI, HALEJIWBAIOIINH Ha
JIOCTH2KEHHE CO3HATEJbHOTO OCMBICJEHHOTO YCBOEHHs yua-
HIMMHCS SI3bIKOBOTO U peYeBOro MaTepHadsa.
BHuMaHHe K KOMMYHHKaTHBHOMY, (DYHKLHOHAJILHOMY
W TIparMaTHYecKoMy acrekTy B oOyueHHH M OBJIa[CHUH He-

POJIHBIM SI3bIKOM YCHJIMJIO UHTEPeC K YCTHOH peuH, Kak Mpo-
Lieccy, CBSI3aHHOMY C €€ MOpOXKAEHUEM W BOCIPUSITHEM.
B sToM mpoliecce akTUBHOH $IBJsieTCS NEATENbHOCTb He
TOJILKO TOBOPSIIIIEro, HO W CJYyLIAIOIIEro. YCTHas peub, Kak
peub aKTHBHAs1, MOXKET M0 CBOEMY XapaKTepy B ONpeae e HHbIX
CUTyalMsIX CMBIKAThCsI C THCbMEHHOH peublo. B 3Tnx cayuasx
BEJIYLIUM SIBJISIETCS] TPUHLMIT € CMBICJIO-PEeUYeBbIX» CUTYallUH,
a Takke COOTHeceHHe (PaKTOB SI3bIKOBOH CHCTEMbI C YCJO-
BUSIMH UX (DyHKIIMOHUPOBaHusi. [TojikperyieHne HaBLIKOB BJ1a-
JIeHUs] MUCbMEHHON peud HaBbIKaMM BJIAJICHHS] TUCbMEHHON
peublo CBSI3aHO OOBIMHO C PENpOAYKTUBHbIMK (hOpMaMHu pe-
4yeBOH JiesiTeJIbHOCTH. B 3Tux ciydasx MoxKHO mono6paThb
KOMMYHHMKATHBHbIE YIPaKHEHUsI, YYUTbIBAsK P 3TOM BO3-
pacTHble 0COOEHHOCTH YYalUXCsl HaYaslbHbIX KJ1aCCOB.
KoMMyHUKaTHBHBIE YIIPaXKHEHUST sIBJSIIOTCS HanboJ1ee 3-
(heKTUBHBIM MyTEM BbIpaGOTKH PeueBbIX HABBIKOB W YMEHHH
B CHJIy UX CJIEYIOILUX OCOOCHHOCTEH: BO-NEPBbIX, OHU B-
JISTIOTCST TTOKa3aTeJieM CIMOHTaHHOTO, CBOOOJHOIO BJaJCHHS
peyblo, BO-BTOPbIX, MMEIOT BOCIHUTATE/JbHYI0 M TM0O3HaBa-
TeJIbHYI0 LIEHHOCTh, B-TPeThHX, B Ipoliecce HopMUPOBAHMUS
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KOMMYHHKATHBHBIX YMEHHH M HABBIKOB OIHOBPEMEHHO OTpa-
6aTblBAlOTCSl U Opdo3NUUECKHe, U rpaMMaTHuecKue, U op-
cdorpaduueckre HaBbIKH. [leHHOCTL MCMOJB30BAHUS KOM-
MYHUKATHBHBIX YMpaxKHeHUH B LEJsX Pa3BUTHS MHTepeca
K OBJIaIEHUIO HABBIKAMM pEUM Ha BTOPOM I3bIKE 3aKJ/II0UAETCS
B TOM, 4TO 0Oy4eHHe NPUOJIMKAETCS K XKU3HEHHOH MPaKTHKE.

K npumepy, M02KHO HCIOJI30BATh HEOOJIbLIKE 110 00BEMY
peueBble yNpaxKHeHHUsT THIA:

Beipasure corsacue MM HecorjacHe «Tbl 4MTaelllb
KHUTy?» — Her, 4 He unrato kuury.— Jla, s unTao KHUTY.
Tel cmotpena stoT myabTduneM? — Hert, 5 He cMmoTpesa
3TOT MyJIbTUILM. — Jla, s cMoTpesia STOT MyJIbT(HIIBM.

[Tonpocute y noapyru Kapanaaii (gomacrep, JUHEHKY)
O6pazen; — [ait mue, nozkaJyiicra, kKapanziati.

Heo6xonuMo  BbIIENUTb  HEKOTOPblE — METOIHYECKHE
npuémbl, TpUMeHsieMble B paboTe, ¢ ydalMMHUCs HaualbHbIX
ka1accoB. OueHb Ba)KHO, UTOObI JI€TH TOMAJH B TaKYyl0 CH-
Tyalyio, KOTJia OHHU JIO/ZKHbI TOBOPHTH TOJILKO Ha PYyCCKOM
s13bIKe (OIHAKO NPOBEPUTDH MOHMMAaHHE IPOUMTAHHOIO TEKCTa
MOKHO C [TOMOLLbIO POAHOTO $13blKa). Yualuuecs: HayaJbHbIX
KJ4CCOB YCBAUBAIOT MaTepHas Mo MOAEAM TMPEIIOKEHUH,
HarpuMmep: YueHHK oTBeyaeT. YueHHUla oTBevaeT. YUeHHKH
OTBEYAIOT.

YueOHbII MaTepuall JeTH YCBaMBAIOT HA CJyX, 103TOMY
B 1pouecce 00yueHHsT PyCCKOMY $I3bIKY Lie/1eco00pa3Ho uc-
110J1b30BaTh TaKHe MPUEMBI, Kak:

— XOpOBast PENPOJyKLHs 3a TIperojaBaTe/ieM;

— HWHAMBHJyasibHast pENpojyKIHsl 3a npernojaBaTesem;

— XOpOBOE MeHue, IeKIamaliusl.

A1 NpuéMbl SPPEKTHBHLI HE TOJBKO C METOJHUECKOH
TOYKM 3peHMsl (JeTH aKTMBHO YCBaWBAalOT IPOHU3HOLLECHHE
OT/eJIbHBIX CJIOB M MHTOHALIMOHHOE O(OpMJIEHHE NpeIo-
JKEHWI), HO M COOTBETCTBYIOT BO3PACTHBIM OCOOGEHHOCTSIM
nereil. B npoiiecce o6yueHHs IIMPOKO UCMOJIb3YIOTCS M TAKHE
NpuéMbl, KaK pas3birpbiBaHHe AHAJOTOB, peueBbIX CHTYaLHH,
pasroBop Mo KapTHHKAM, JIEHCTBHE 110 PACMOpsKEHHI0, pa3-
JIMUHbIE UTPbI.

B yc/ioBUSIX, Ijie IpaKTHYECKH HET PYCCKOH cpefbl, 00y-
UeHHe peur NMPOBOAMTCS B OCHOBHOM Ha ypoke. JlocThub mo-
CTaBJICHHOH 1leJH, OCOOEHHO Ha HAya/JbHOM 3Tare MOXKHO,
€CJIi  OpraHW3oBaTb MHTEpECHble, HeTPaJULHOHHbIE 3a-
HATHS. YUEeHUKH MJajllero 1KoJbHOTO BO3pacTa He MOTyT
CO3HATEJIBHO YYMTbCSl, M TOJILKO MpPEe3eHTalMsl TPOrpamm-
HOro MaTepuaJsa B 3aHUMAaTe/IbHOH opme crnocoOCTBYeT HH-
TEJJIEKTYaIbHOMY PA3BUTHIO YUallXcsi, 00pPa30BaHUIO U pa3-
BUTHIO PeUYM. YUUTbLIBAs BO3PACTHble 0COOEHHOCTH, CJlefyeT
BO BpeMsl 3aHATHH uepefoBaTh pa3/nuHble MPUEMBI, aKTH-
BU3UPYSl TEM CAMbIM MO3HABATEJbHYIO JIESTEJbHOCTD JIETEH.
Cpenn nepeyucseHHbIX NPUEMOB 0OyyeHHs] OYeHb BaKHbI
pasyiMyHble UTPbl, BEllb B 9TOM BO3pacTe Urpa UMeeT 6oJiblIoe

Jlureparypa:

3HauyeHue B »KU3HM jieTell. OHa nomoraet oGydeHHto, o0Jer-
YaeT MPOLEeCC YCBOCHHsI, U OU€Hb BaXKHA C TOUKH 3pEHHUST MO-
THUBaLMK. VIrpbl MCMOB3YIOTCS ¢ pas/IMUHBIMU LEJSIMU TIPH
BBEJIEHUH W 3aKpEIJIeHUH JIEKCHKM W CHHTAKCHYECKHX MO-
nedqieil. Boublyto posib B npouecce 00yuyeHHs] PyCcCKOMY
13bIKY HTPaeT HarJIsIHOCTb, KOTOPAs BbI3bIBAET Y JIeTEH BHU-
MaHHe, MHTepec, pa3BUBaeT UX JitoO03HaTebHOCTh. [1pHu 06-
YYE€HUH MOKHO MCMOJIb30BATh KAPTHHKH, KapThbl, MPeAMETHI,
urpylikd. Ha ypoke fieTH camMu pHUCYIOT B CBOMX TeTpPajsiX.
Taxue prucyHKH MoMoraioT eTsIM BOCIIPOU3BOJIUTh TEKCT MpH
YCBOEHHM TeMbl. Hanpumep, nuasor Mexkty MaMo# 1 I0UKOH:

— Mawma, s xouy ectb.— JlaBail, gouka, HaKpoem Ha
cToJ1. CTaBb YalllKH, JIO?KKH, BUJIKH.
— IlocraBuna. A riae koudersl? — Kondetbl, Macio,

ChIp B XoJiofuJbHUKe. [IpuHecH ux.

Bo Bpewmsi qinanora yueHuila BblOMpaeT UrpylieyHble npes-
MeThl KyXOHHOH TMOCY/bl WM M300paKeHHst C MPOAyKTaMu
MUTAHUS] U CTaBUT UX Ha cToJ. Tak MOXKHO MpoBeCTH 3aKpe-
nuieHue Tembl «ITocyna. Ena».

Besi cucrema 3ananuii, ynpakKHeHWiH, TeMaTHKa, BUJIbl
paboT MOJUMHEHbBI OIHOH 11€JIM - BLITIOJIHEHHIO (DYHKIIHMH sI3bIKA
KaK CpejicTBa oOLIeHHUs. YrKe Ha HauaJbHOM 3Tare oOyuyeHus
npeaycMaTpuBaeTcsl BbipaboTKa yMeHHI:

a. JIOTHYECKH TOCJIEI0BATENbHO 00BEIHHATL 2—5 Mpej-
JIO)KEHUH B 3JIEMEHTAPHYIO CBA3HYIO peyb C OMOPOH Ha CH-
Tyauuto B 06bEMe YCBOCHHOTO $I3bIKOBOrO MaTtepHasa, Uc-
M0JIb3ysl CJ0BA-CBSA3KH.

b. coctaBasTh HEOGOMBIIOH CBSI3HBLIH TEKCT C TMTOMOIIBIO
BOIPOCOB YUHTEJISl M C OMOPOH Ha CPEICTBA HATJISITHOCTH.

C. BECTH JMAJOT MPABUJBHO C TOYKH 3peHHsT PoHeTHIe-
CKHH, JIEKCHYECKOH, TpaMMaTHYeCKOH, MHTOHALIMOHHOH, TPO-
roBapuBaTh peIJIMKU JIUajora, CTPOUTb BTOPYIO PEIIMKY,
pearupyst Ha BOTIPOC WJIM MOOYKIEHUE, CTPOUTDH MEPBYIO pe-
TUIMKY (BOMPOCUTENLHOTO, TOOYAUTENbHOTO XapakTepa) ro
YCBOEHHBIM 00pasuam, pacllupsiThb pervivky, 3aaaBasi BO-
MPOC WJIH yNoTpebIsis PETUIMKY - CTHMYJI, TPaHCHOPMHPOBATD
JIMaJIor B COOTBETCTBUHU C U3MEHEHMEM CHTyalMH WU eé Jie-
taneil. He meHee BaxkHa rpu oOydeHUH HEPOJHOMY SI3bIKY
yyaluxcs HayaJbHbIX KJACcCOB M BHeKJaccHasi pabota. Pe-
KOMEHJIyeTCsl OpraHH30BbIBAaTb COBMECTHbIE [POCMOTPHI
C JIETbMH MYJIbT(OHILMOB, KYKOJIbHBIX CHIEKTAKJeH, OpraHu-
3alMs 9KCKYpCHIi, BeUepoB, KOHKYpCOB, OJiarogapst uemy Obl-
cTpee BbIpabaThIBAIOTCS pa3JiMiHble peueBble yMeHust (ciy-
lIaHHe, OTBETbI Ha BOMPOCHI, IOCTAHOBKA BOIPOCOB, CBSI3HbIN
pacckas Wi rnepeckas).

[1aBHBIM pes3y/ibTaTOM OMUCaHHOH paboThl SIBJSETCS TO,
4TO y IeTell GOPMHUPYETCS YCTOHUMBbIN HHTEPEC U TO3UTHBHOE
OTHOIIIEHHE K M3YyUYeHHIO PycCKOro sidbika. OHHM C pajocTbio
1 OOJILIIUM UHTEPECOM 3aHUMAIOTCS PYCCKUM SI3bIKOM M XO-
pOILIO YCBAUBAIOT 3J1eMeHTapHble (hOPMbl PA3rOBOPHON peUH.

l.  Tasmunosa, P.T. Pagsurue unrepeca k pycckomy siabiky. — Tatkenr, 1992.
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NepeBopn npu 06y4yeHUU HAy4HOMY CTUIIIO peyn

TaHrpubepreHosa 'ynapa AgambaesHa, npenofaBaTesb
YpreHuckuit rocyfapcTBeHHbI yHUBepCUTeT UMeHn Anb-Xopesmu (Y3bekncraH)

peaM MHOTOUMCJIEHHBIX CJIOKHBIX TPOOJIEM, KOTOPBIE H3-

y4aeT COBPeMeHHOe 513bIKO3HaHUe, Ba?KHOE MECTO 3aHH-
MaeT U3yyeHHe JIMHMBHUCTHUYECKHX aCMeKTOB MeXKbsI3bIKOBOH
peveBoll 1eATeNbHOCTH, KOTOPYIO HA3bIBAIOT <I€PEBOJIOM>»
WM <TIePEeBOUECKOH JedTebHOCTbIo». [lepeBon BO3HUK U3
notpeGHOCTEN MPAKTUKH, NPOU3BOJICTBEHHON JIEATENBHOCTH
4eJIOBEKA B CBfI3H C POJIbIO fI3bIKA KAK CPEACTBA OOLIEHHS.
On rakxke siBjisieTcst 3PPEKTUBHLIM CIIOCOOOM MPEOI0JIEHHS
S13bIKOBbIX GapbepoB. [1o3TOMy ¢ MOJHBIM MPaBOM MOXKHO
CUMTATh, UTO MEPEBOJ TaKxke npobsaeMa (uoJoruueckas.
OH sBJISIeTCS OCHOBHBIM BHJIOM $13bIKOBOTO MOCPEIHUUECTBA.
KommyHMKaTHBHASI paBHOIIEHHOCThL TEKCTOB OPUrHHAJIA U Te-
peBojia TMperosaraeT BbICOKYIO CTeleHb MOoJ00Hs COOTHe-
CEHHBIX €IMHULL 3THX TEKCTOB. BO3MOXKHOCTbL HOCTHAKEHHS
TAKOro MojloOMst 3aBUCUT OT COOTHOLLIEHHST CHCTEM H TPaBHJI
(hYyHKIMOHUPOBAHUST HCXOMHOTO H MEPEBOAMMOTO SI3bIKOB.
[TosTomy nepeBon B GoJiblilell Mepe, YeM Apyrue BHIbI 513bl-
KOBOTO TOCPEHHYECTBA OINpeAesieTcsl JUHIBUCTHUECKUMI
thakTopamu. B MeToauKe nepeBoj paccmaTprUBaeTCsl Kak ca-
MOCTOSITeJIbHBIA acreKT oOyueHHsl CTYyAEHTOB UHOCTPAHHBIM
S13bIKaM, KOTOPbII UrpaeT GOJbLIYI0 POJib B yueOHOM MpO-
1ecce.

[IpoGnema nepeBoaa /yist CTyAEHTOB, H3y4aIOIMX PYCCKHH
fI3bIK KAK MHOCTPaHHbIN, BecbMa aktyasbHa. O 3HAYMMOCTH
€€ CBHJIETeNIbCTBYET, B YHACTHOCTH, TO, YTO B TMOCJIETHHE TOJIbI
Ucc/ie/loBaHHeM 3TOro BOMpOca 3aHUMAIOTCsI MHOTHE JIMCLIH -
MJIMHbL. B cTaThe peub paccMaTpuBalOTCs MPUEMBI M METO/IbI
paGoThl ¢ MEPeBOJIOM U TPYAHOCTH, C KOTOPBIMH CTaJKUBa-
I0TCS1 CTYEHTBl HAllMOHAJIBHOH ayJIMTOPUH MPH 3HAKOMCTBE
C TEKCTOM HAy4yHOTO CTHJISI Ha pycckoM s3bike. Ocobyio
TPYIHOCTb VIS HHUX TpeJCTaBJ/sieT MepeBojl TAKOro TeKCTa.
IT0 0ODBACHSAETCS JIMHIBUCTHYECKHMH OCOOEHHOCTSIMH Ha-
YUHOTO CTUJIA peud. B pamkax Kaxaoro yHKUMOHAJBLHOIO
CTHJIST MOXKHO BBIIEIUTh HEKOTOpblE $I3bIKOBble 0COOEH-
HOCTH, BJIMSIHHE KOTOPBIX HA XOJ M Pe3dyJbTaT rpolecca mne-
peBoma 3HaunTesbHO. Hampumep, B HaydHO-TEXHHUECKOM
CTHJIE 3TO JIEKCHKO-TpaMMaTHUecKHe OCOOEHHOCTH Hayu-
HOTO MaTepuaJia W, B MepBYyl0 ouepe/lb, Belyllasi poJib Tep-
MHHOJIOTUH W CrelHaIbHON JIEKCHKH. XapaKTepHbIMH 0CO-
OEHHOCTSIMH 3TOTO CTHJIS SIBJSIOTCS €0 MH(POPMATHBHOCTD
(conepKaTeIbHOCTh ), JIOTHYHOCTD (CTpOrasi Moc/ae/10BaTe b-
HOCTb ), TOYHOCTb H OO'bEKTUBHOCTh W BbITEKAIOLIHE U3 ITHX
0COOEHHOCTEH SICHOCTb M MOHATHOCTb. OT/EJbHbIE TEKCTHI,
NpUHA/IeKALLME K JAHHOMY CTHJIO, MOTYT 00J1a/1aTh yKa3aH-
HBIMH YepTaMu B GoJiblliel WK MeHbliel crenenu. OnHako
y BCEX TaKMX TEKCTOB OOHAPY:KHUBAETCS MPEHMYLIECTBEHHOE
UCIOJIb30BAHUE 5I3bIKOBBIX CPEJICTB, KOTOPbIE CMOCOOCTBYIOT
YJIIOBJIETBOPEHHIO MOTPeGHOCTEH NaHHOH cdepbl 0OLIeHHS.
B oGs1acTu JIeKCHKH 9TO MpexK/e BCEro MCIo/Mb30BaHHE Tep-
MHHOJIOTHH W TaK Ha3blBaeMOH ClielHabHOl JeKcHkH. Tep-

MHHOM $IBJISIETCSI SMOLIMOHAJIbHO-HEHTpasibHOE CJI0BO (CJ10-
BOCOUETaHHME ), Nepeatoliiee Ha3BaHHe TOYHO ONpPeIeEHHOr0
MOHSITHSI, OTHOCSILLETOCsT K TOH WJIH MHOH 06J1aCTH HayKH HJIH
TeXHHUKH. B si3bIKe HayKH TepMHHbI HECYT OCHOBHYIO CeMaH-
THYECKYIO Harpy3ky, 3aHMMasi [JIaBHOE€ MECTO CPel IPOouMX
OOLLENUTEPATYPHBIX U CJ1y2KeOHbIX ¢J10B. [T09TOMY OCHOBHBIM
TpeOOBaHHEM K TEPMHHY CTAHOBHUTCS OJIHO3HAUHOCTL. TeM He
MeHee MHOIMe TepPMHHbI MHOTO3HAUHBI: B Pa3HbIX OTPAC/IsX
HAayKH M TEXHUKH MOTYT BBICTYNaTb B PA3HbIX 3HAUCHHUSX.
K npumepy: xopHu (matemaTHueckue) — KOpHH (B OHO-
JIOTHH), Jyra (3/JekTpuueckas) — gayra (pedJekropHas),
Mopdosiorus (paszies1 s3biko3HaHHs) MopdoJiorust (paszied
6uoJsioruu) U T.1. Takxke B s13blke MHOTO CJIOBapHbIX €IHHHLL,
KOTOpPbIe MOTYT BBICTYNaTb KakK B KaueCTBe TEPMHHOB, TaK
¥ B KauecTBe 0oOLIEYNOTPeOUTE/bHBIX CJIOB (SIBJIEHHE OMO-
HuMuK). K npumepy, MblllIKa, K/Ie€TKA, KOPHH, CEKPETHI,
TKaHW, aMsITh, KaHAJbI, KJ1acc U T.J1. Takue siBleHHsI B SI3bIKe
CO3/1al0T TPYAHOCTH B paboTe Haj nepeBoioM Tekcra. [Tos-
TOMY T1pH T€PeBOJIe TEKCTa HAYUHOTO CTHJIS CTY/IEHTOB Heo0-
XOIMMO MPUyYaTh paboTe co CrielalbHbIMU CI0BAPSIMH (110~
JIUTEXHUUECKUMHU, OTPAC/IEBBIMH, Y3KOOTPACJAEBBIMH ).

JInist 3aKpenJienust 3HaueHHsl TePMUHA B MAMSITH CTYJI€HTOB
MOKHO MIPEIOKUTL UM YIIPaXKHEHUST C [IePeBOIOM NpeyIo-
YKEHUH WK MUKPOTEKCTOB C POJIHOTO Ha PYCCKHH SI3bIK, U Ha-
o6opot. B mnpouecce oGyyeHust pyccKoMy I3bIKy HemaJso-
BAXKHYIO POJIb UTPAIOT MepeBOjIHble yrpaxKHeHus. OHH MOTYT
BBITIOJIHATD IBE (PYHKIIUH.

Bo-nepBbiX, nepeBojHble YMpaxKHeHUs] MOTYT CJy»KHThb
coOCTBEHHO 00Y4YEHHUIO [IePEeBOJLy C OIHOTO 513blKa Ha APYrod.

Bo-BTopblx, OHM 00y4aloT YCTHOH HHOCTPAHHOH peyM.
YuacTie nepeBOJHBIX YIpasKHeHHH B mnpouecce oGyyeHHs
YCTHOH MHOCTPAHHON peyr HEOOXOAUMO C LIeJIbIO [IEPBUUHOTO
3aKpervieHUst MaTepuasa.

[lepeBoaHble ynpaxKHeHUsl KaK CPeiCcTBO 00yuyeHUst HHO-
CTPaHHOH pevH UMEIOT BechMa OrpaHHueHHyIo0 cepy MpUMe-
Henusi. OHM HCMOJIB3YIOTCS B KauecTBe oOecrieueHust ajek-
BATHOM HIEHTH(UKAIIMK MaTepHaJa.

Kax u3BecTHO, €CTb MHOXKECTBO Pa3/IMUHBIX BHJOB Ie-
PEBOJIOB: TIHCbMEHHBIH TMEPEBOJ, YCTHBIH (CHHXPOHHBIN),
ANaNTUPOBAHHBIA, AYTEHTHUYHbIH, AHHOTALMOHHLIA W Jp.
Ha sansaTusix npu 3HaKOMCTBE C HAy4yHO-TEXHUYECKHM TeK-
CTOM LieJiecoobpasHee HCIoJb30BaTh MMCbMEHHBIH MEePEeBO/,
a 1ocJie MpoxoxKJAeHUsl onpeeJéHHON TeMbl — YCTHBIH (CHH-
XpOHHBIH). MaTepuaJs a/1si yCTHOrO MepeBojia COCTaBJIsIeTCs
cJle/lylolMM 06pa3oM: U3 MPOHICHHON TeMbl BblIeJsIeTCs! Xa-
paKTepHast CUTyalHsi, B KOTOPOH MOXKHO HauboJee yCrelHo
MCIOJb30BaTh CHHXPOHHBIH nepeBojl. M3 TeMbl BhIGHpaioTes
XapakTepHble 060pOTbl, cjl0BOcoYeTaHus U cjoBa. Ocoboe
BHUMaHHE CJe[lyeT yAeJsiTb MpH 3TOM TeM 06opoTaM, KO-
TOpble Ha JPYroi A3bIK I0CAOBHO He nepesousaTcs. Hanbosee
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3 PeKTUBHBIM Gy/IeT «HHTEPBBIO» C YIEHBIM (MaTEMaTHKOM,
6uoJsiorom, uzobperatesem). Curyauus: «y4éHblid» 1aéT UH-
TEPBbIO O CBOEM HAyYHOM OTKPBLITHH. [l/ii cocTaB/IeHUS HH-
TepBbIO JaloTcst Haubosiee XapakTepHble cjoBa (Hcceno-
BaTb, OTKPbITHE, IKCMEPUMEHT, OMbIT, JaGopaToOpus U Jp.)
«YuéHplii» NMaéT WHTEPBBIO (MO COAEPIKAHMIO HM3ydeHHOH
TeMbl, K npuMepy, «Marpuiua») Ha pycckoM s13blKe, a CTy-
JIEHT, WCITIOJHSIIOIMIA PoJib MEePeBOAYMKA ME€PEBOAUT TEKCT
Ha y30EKCKHH 513bIK. AyTUTOPHST 3a1aET BOMPOCHI HA POIHOM
s13bIKE, TIePEBOIUMK MEPEBOJIUT UX HA PYCCKHH.

Taxke 3akpernieHve M3y4eHHOH TE€Mbl MOXKHO TMPOBECTH
elté oJiHuM croco6oM. TekeT 3anuchiBaeTcest Ha MAarHUTO(OH,
a OJIMH CTYIEHT (HJIM HECKOJIBKO-TT03TAMHO ) HCIOJIHSIOT POJIb
CHHXpOHHOTO NepeBoaurka. [lepen nantoit pa6otoit eJseco-
obGpa3Heil 1aTh CTyICHTAM HECKOJIbKO pa3d MpocyyaTh TeKCT,
HauboJiee TPYIHO MEPEBOJUMbIE MeCTa, OT/eJbHble (Ppasbl.
Paboty Hal CUHXPOHHBIM [IEPEBOLOM MOXKHO Pa3HO00PaA3UTD:
K TPUMEPY, 1aTh CTYJIEHTaM MPOCIylIaTh MUKPOTEKCT Ha pyc-
CKOM sI3blKe, 3aTeM IepeBecTH ero Ha y3bekckuil. lasnee natb
NpOC/yllaTh TEKCT Ha Y30EKCKOM §I3bIKE W MIepEeBECTH €ro Ha
pycckuil. CUHXPOHHbIH MepeBoJ COCOOCTBYET 3aKpernJeHHIO
TEMbl, ABTOMATH3alMH BayKHEHIIMX YCTOMUUBBIX €IMHMILL,
TEPMHUHOB, 3HAHHE KOTOPBIX HEOOXOIUMO /s H3yUeHHsT HHO-
CTPAHHOTO SI3bIKA.

Kak noxasblBaeT onbIT, OCHOBHbI€ TPUYHHBI, TIPUBOJISILIIHE
K OLLIMOKaM TpH MepeBoe:

JIureparypa:

1. y6e:KIeHHOCTb B OJIHO3HAYHOCTH CJIOB M FpaMMaThye-
CKUX opm;

2. cMenienue rpauyeckoro 06JIMKa CJI0Ba;

3. omubGOUHOE HCMONB30BAHHE aHAOTHH;

4. nepeBoj cy1oB 6oJslee KOHKPETHbIMM 3HAYE€HUSIMH, YeM
OHH (haKTHIECKH HMEIOT;

5. HeyMeHHe TOJbICKaTh 3HaUeHHe CJI0Ba Ha y36eKCKOM
13bIKE IS [IepeBojia PYCCKUX CJIOB, JIEKCHUECKHUX U IpaMma-
THUYECKHUX COYETAHHUH;

6. He3HaHHe 3aKOHOMEPHOCTEH H3/I0XKEeHHsT HAaydHO-TeX-
HHYECKOro MaTepuaJla i Ha pyCcCKOM si3blke U criocoba ero re-
pefaun Ha y30€KCKHH A3BIK».

B ycnoBusix oOydeHHsl CTYIEHTOB HallHOHAJBLHBIX TPy
1esiecoo0Pa3Ho BblAEIEHHE JEMEHTOB TepeBoja Kak ca-
MOCTOSITE/IBHOIO  acreKTa oOydeHHsl. DTOT BUJ JAesTellb-
HOCTH YCHJIMBAeT MOTHBALIMIO OOy4aeMbIX, CJYXKHUT HUHCTPY-
MEHTOM Pa3BHUTHSl JIMYHOCTH. Matepuajom st NepeBoaa
JIOJIKHBI CJTY?KUTb HE TOJILKO TEKCTbl HAa PyCCKOM $13bIKE, HO
U OT/eJIbHbIE TPEYIOKEHUST WM MUKPOTEKCTbI A/1s1 oOpart-
HOrO MepeBojia Ha PYCCKHUH AI3bIK, Tpecieytoliue 1ie/b 00-
yuaTb aieKBATHOMY BbIOOPY H MPABUILHOMY yIOTPeOJIEHUIO
JIEKCMUECKOro M TIpaMmarhieckoro matepuasa. Heob6xo-
JUMO paspaboTaTb CUCTeMY YHpPaKHEHHH, HanpaBJeHHbIX
Ha yCTpPaHEHHE THUIHYHBIX OLIMOOK, J0MyCKaeMblX MpH me-
peBojle, BbI3BAHHBIX PA3JUYHSIMH IPAMMaTHYECKOrO CTPOSI
513bIKOB.

1. Tpuropos, B.b. Kak pa6orarsb ¢ HayuHo#t ctatbéit. — M., 1991.
2. Baunukos, 0. B. Hayuno-texnnueckuti nepeson. — M., 1992.

KOMMyHMKaTMBHOCTb KaK OAWH U3 NPUHUUNOB NpenojaBaHUA PYCCKOro A3biKa

Typymosa Tamapa XakuMoBHa, CTaplivin Npenojasartenb
YpreHycKuit rocyaapcTBeHHbI yHuBepcuTeT uMeHn Anb-Xopesmu (Y3bekucraH)

HepeZLOBOG MHPOBOE COOOIIECTBO TMPUILIO0 K MHEHHIO
0 HeOoOXOMMMOCTH (OPMHPOBAHHS MHOTOSI3BIYHON
suuHocTd. CoBpeMeHHasi CUTyalysi, YCJIOBHS COJNMMKEHUS
KyJIbTYp, BbIXOJ HA MHPOBYIO apeHy MpearnoJiaraloT MHO-
rOUMCJIEHHbIE KOHTAKTbl. DTH MOTPEOHOCTH OMPENEsOT
Ba)KHOCTb M3ydeHMsl MHOCTPAaHHBIX sI3bIKOB. B Hacrosiliee
BpeMsi 3HaHHE HHOCTPAHHOTO sI3bIKA —
aTpulyT KyJbTYPHOTO Pa3BUTHS YeJIOBEKA, HO H YCJIOBHE €r0
YCIENTHOH JeSITeNIbHOCTH B CaMbIX pasHbIX cepax Mmpous-
BOJICTBA. B CB$I3U ¢ 3TUM NepecMaTpuUBalOTCsl LeJIH U 3a/1a4d
npenojaBaHusl MHOCTPAHHbBIX sI3bIKOB. [ JTaBHBIM CTAHOBUTCS
(hyHKIMOHAJBbHBIA MpUHLUT o6yueHus. Heobxoaumo Hay-
YUTb CTYJEHTOB He TOJIbKO OCHOBAM HHOCTPAHHOTO $13bIKa,
HO W HAay4YHUTh UX C MHTEPECOM W MPaBHJILHO OOIIATHLCS Ha
JIPYroM $13blKe, KakK B paMKax MpodeccHoHasbHOH TeMma-
THKH, TaK U B CUTYyallMsIX TIOBCEJHEBHON yKU3HU. CTyJeHThI

9TO HE TOJILKO

JIOJ2KHBI He TOJIBKO [TOHUMAaTh 0OpalLEHHYIO K HUM pedb Ha
MHOCTPAHHOM $3bIKE, HO TMPAaBHJIBbHO MOCTPOUTH CBOE OT-
BeTHoe cooblleHne. FIHHOBALMOHHBIA MOAXO0A K 06yueHHIO
1103B0JIsIeT peaslu30BaTh COBPeMEeHHble Led 00ydeHuss —
thopMHpoBaHHEe KOMMYHHKATHBHON KOMITETEHLUH yUaLIHUXCS]
M BOCIIMTAHHE TOJIEPAHTHOCTH B MYJbTHKYJbLTYPHOM 00-
utectBe. JleHCTBEHHBLIM MMIIYJIbCOM JUIsl MOSIBJCHUST pas-
JINYHBIX MMOJX0J0B K 00YU€HHIO HHOCTPAHHBIM A3bIKaM Ha CO-
BpPeMEHHOM 3Talle CTaJlo H3MeHEeHHe COCTOsIHUS 00LleCTBa,
npouecc riodanusauun. CoBpeMeHHbIl 3Tal pa3BUTHS Me-
TONMKH NPEIOJaBaHUsl PyCCKOrO 513blka KaK MHOCTPAHHOIO
XapaKTepuayeTcsl HHTEHCUBHOH pa3paboTkoil 1npobiieM,
CBSI3aHHBIX C 00yYeHHMEeM KOMMYHHKATHBHOU JIeATEbHOCTH.
CiaielyeT OTMETHTb, YTO XapaKTEePHOH YepTOMH MOCJ/IeAHHX Jie-
CATUJICTHH sIBJIsIeTCS BCE BO3PACTAIOLIMI HHTEPeC K KOMMY-
HUKATUBHOMY I10JXOy B OOy4eHMH MHOCTPAHHBLIM sI3bIKAM.
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JloMuHupytole# uieell KOMMYHUKATHBHOTO MOJAXO/A SIBJISI-
€TCsl KOMMYHHMKATHBHAsi HalpaBJeHHOCTh BCeX BMJIOB pe-
UeBOH JeSITeNIbHOCTH-TOBOPEHUsI, ayIHpOBaHHsI,
M nricbma. B ero ocHoBy noJioxkeHa Takast opraHusatiust npo-
Lecca OBJIAJICHUST U3ydaeMbIM I3bIKOM, MIPH KOTOPOH yuyeO-
HO-SI3bIKOBBIE 1 yueGHO-peueBble eIMHULbI PYCCKOTO S13bIKa,
a TaKxKe pa3HooOpasHble IeHCTBHS, TPOU3BOUMBIE C STUMH
€IMHULIAMHU, OTPeJIeJISIIOTCsI B COOTBETCTBHH C KOMMYHHKA -
THBHBIMH W T03HABATEJbHLIMH TOTPEOHOCTIMH, 3aMpocamMmu
M HHTepecaMM U3ydalolMX JaHHbIH sI3bIK, C YYETOM HX pe-
AJIbHBIX MICHXOJOTHUECKUX BO3MOYKHOCTEH, HHANBH/ya bHbIX
CMOCOOHOCTEH U OCOOEHHOCTEH BOCHPHUATHS M UCMOJb30-
BaHUS A3bIKA.

B Hacrosilee BpeMst BpsizLJIM MOXKHO HAUTH 06J1acTb Mpe-
MOJIaBaHUsT HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, IJle KOMMYHHKATHBHBIN
NoJxo/ He craj Obl obulenpusHaHHbIM. OcoOGeHHO B 00y-
YeHUH CMelHaNMCTOB SIBHO MPOSIBJSIOTCS TaKHe Mpenmylie-
CTBAa KOMMYHMKAaTHBHOH HarpaBJeHHOCTH, KaK COJMIKEHHE
yueOHOH IeITe/IbHOCTH C MPAKTHUECKHUM T0JIb30BaHHEM y4a-
LIMMHCS 13bIKOM B peasibHoM 0611eHHH. B ieHTpe KoMMyHH -
KATUBHO-HAMPABJACHHOTO 0OyueHHUs] HAXOAUTCsl 0OydaeMblil.
On sBasietcst cy6bekToM ydeOHoro mpouecca. Ilpu tpaau-
LMOHHBIX MeToAax 00yueHHst 0ObIYHO YMyCKaeTcsl U3 BHLY
TOT (DAKT, UTO B peajibHOM YueOHOM Mpollecce MpernojaBa-
TeJb W y4alMics BUAAT MPAKTHUECKHe LEJH MOl Pa3HbIM
yryioM 3peHust. YTo6bl n36ekath MojI06GHOH paccoriacoBaH-
HOCTH yueOHbIX LieJiell B paMKaXx KOMMYHHKAaTHBHO-HaMpaB-
JIEHHOTO 0Oy4eHHsi TperojaBaTesib J0JKEH COOTHECTH HX
C KOMMYHHMKAaTHBHO-TIO3HABATENbHBIMH HHTEpPECaMH W T10-
TpeGHOCTSIMM yUalllMXCsl, C UX MOTEHIHAIbHBIMU CITOCOOHO-
CTSIMH, peasibHbIMM BO3MOXKHOCTSIMH, OCOOEHHOCTSIMH 00y -
yeHust. Jlo Havyasia H3ydeHust HHOCTPAHHOTO 3blKa ydalluics
UMeeT B CBOEM pacropsizKeHUH CPeJICTBO KOMMYHHKAlIUK —
POJIHOM SI3BIK, KOTOPBIF OH UCIO/B3YET 151 BblpaxKeHHus co6 -
CTBEHHBIX MbICJEH U /I8 MoJiydeHuss HHOpMAalLUU H3BHE.
[TosTomy yualimecst B peKux cjydasix MposiBJasiioT CTORKUH
U CHCTeMaTHYeCKHH MHTepec K M3ydyaeMOMy HHOCTPaHHOMY
3bIKY Kak cpelcTBy obulenus. K Tomy ke JIMHrBHCTHUE-
cKasi uHdopmauus, coobllaemMas CpPeIcTBAMH HHOCTpaH-
HOTO $13bIKa, HE MOXKeT ObITh MOJHOCTbIO HOBOH JI/Is1 ydallle-
rocst. [Tostomy npenbsiBieHHbIH yueGHbI MaTepras 10KeH
ObITh Cpa3dy NMpPUMeHEH B YCJOBHO-KOMMYHUKATHBHOH Je-
ATEJbHOCTH, a 3aTeM 0Oe3 OOJIbIIOrO MepepbiBa B KOMMY-
HHMKAlMU, MAKCHMaJsIbHO TPUOJIMKEHHON K eCTeCTBEHHOM.
B yue6HOM npouecce 1eATeNbHOCTD YUalllMXCsl BCEraa OCHO-
BaHa Ha MOTHBAX. DTO O3HAYAET, YTO ydalllMiCs peasu3yer
Te WJIK MHble KOMMYHHKAaTHBHO-TT03HaBaTe/IbHbIE 33/1a41, HC-
MBITHIBAS BO3AEHCTBUSI MHOXKeCTBA MOTHBOB. O/HaKO Hau-
6oJ1ee 3PPEKTUBHBIM SIBJSETCS TOT MOTHB, KOTOPbIH UMeeT
JUIs1 yyalerocst ocobyto cy0beKTHBHYI0 3HauMMOCTb. BoT no-
ueMy OCHOBHasl 33/1aua rperojaBaTesist Kak B paMKax KOMMY -
HUKATUBHOTO, TaK W JIIoOOro JAPYroro Mojxoja 3akjaoyaeTcs
B TOM, YTOOBI MOBBICHTb TBOPUECKYIO AKTHUBHOCTBH yuallle-
rocsi, 3aMHTEPECOBATH U YBJIEUb UX TPEIMETOM, MOBLICHTh HX
JINYHOCTHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a YCIELIHOCTb peasnnu3alnu
KOMMYHHKATHUBHO-TI03HABATEJ/bHbIX 3a/ad, BO3HHKAIOLIMX

YTEeHUSA

B 1pouecce oBJajieHUs s13bIKOM. OCHOBHBIM JIOCTOUHCTBOM
KOMMYHHKATHBHOTO OOYUEHHUS! SIBJISIETCS LLIMPOKOE HCIOJb-
30BaHue JiuddhepeHIInPOBAHHBIX TTOJXO0B K rojave yues-
Horo Matepuasa. OGyuyaeMOMy MOTYT ObITb TPEIIOMKEHBI
cJleflylolle crnocoObl Mpe3eHTalii HOBOro yueGHOro mare-
puaJa:

1. HarJIsAHO - MITIOCTPATHBHBIH;

2. cucTeMaTH3MpOBaHO-060611AI0MIHH;
3. HrpoBOH;

4. WHIYKTHBHbIN;

5. JIEyKTUBHBIN;

6. MMHTATHBHDIN;

7. 3BPUCTHYECKHUH;

8. aHaJUTHYECKHH;

9. CpaBHUTEJBLHO-COTIOCTABUTEIbHBII;

10. cuHTeTHUECKHH.

CTUMYJIITOPOM HHTEJJIEKTYaIbHO - MbICJUTENLHON H KOM-
MyHHKATHBHO-TI03HABATENbHON JESITENIbHOCTH y4alllUXCsl Ha
3aHSITHSIX PYCCKOTO f3blKa sIBJIsSIETCSl YETKO MPOAyMaHHast
CHCTEMA PEUEMbICJUTENbHBIX 3a/1au, KOTOPble JIO/KHbBI Bbl-
3BaTh CTPEMJICHHE TOBOPSILLETO BbIPA3UTh CBOIO TOTOBHOCTD
BbICKA3aTh CBOE OTHOILIEHHE K SIBJIEHUSIM, (PaKTaM peasbHOH
JIeACTBUTENbLHOCTH. B cyluHocTH, Bech npolecc oOLLEHHS
M COCTOUT W3 pellleHHsT MbICJUTENbHBIX, KOMMYHUKATHBHBIX
3ajau.

Kax ycranossieHo, pasjiduHble LeJH M 3aauH, CTOSILIHE
nepejl COBpeMEHHbIM YueOHBbIM Tpoleccom, Haubosiee -
(heKTHBHO MOXKHO PELIUTb B TOM CJyuyae, €Cjli cam IMpemno-
JaBaTtesib OyleT CTPEMHUThCS K AKTHBM3AlMM HHTEJJIEKTY-
a/IbHO-MbICJIMTENIBHOH U KOMMYHHKATHBHO-T103HABATE/ILHON
JIeATe/IbHOCTH yyalluxcsi. TO U NPUBOIUT K HEOOXOIMMOCTH
MCIOJIb30BAHUSl HA YPOKAX PYCCKOTO s13bIKa 3J1€MEHTOB MPO-
rPaMMHUPOBAHHOTO U MPOGJAEMHOr0 06yUeHHUs, a TAKIKE TAKUX
hopM opraHuzalu ydeGHOH AEATENBHOCTH, KaK pOJieBble
WP, HI'Pbl COPEBHOBAHMUS, Tpecc-KoH(pepeHnd 1 T.11. Pe-
a/ibHasi KOMMYHUKATHBHAS JI€ITe/bHOCTh yUalluxcsi Ha pyc-
CKOM sI3blKe, MHCbMEHHbIE MJIM YCTHbIE »KaHPbl TE€KCTa, Ha-
npaBJjieHde OOLIEHUsT M UX TeMaTH3alusl B COOTBETCTBHM
C UHTepecaMu 00y4alolUXCsl, THUMbl peueBbIX AEHCTBUA —
NpeacTaBAsieT KOMMYHHKATHBHYIO TporpamMmy o0ydeHus, Co-
OTHOCHTCSI C KOMMYHHKATHBHO-JESIT€/LHOCTHBIM TTOJXOI0M.
PaspaboTka Takoil nporpaMmmbl, Hameyatolleil nyTb noTpeod-
HOCTb-TIPEAMET (MBbICJ/Ib) -CPelCTBa (JIeKCHUECKHe M rpaMm-
Maruueckue) crnocob (opmupoBanus U (HopMyaHpOBaHHS
MBICJIH NPElyCMOTPEHA KAXK/I0H KOHLIEMIIHEeH KOMMYHHKATHB-
HO-OPHEHTHPOBAHHOTO 0OYUYEHHUS.

Hy»HO OTMETHTB, UTO KOMMYHUKATHBHO-/IESITEIbHOCTHOE
o6ydyeHHe MO3BOJISIET:

1. Brocutb 110 xoy 00y4eHHs1 HEOOXOAMMbIE KOPPEKTHBDI
B y4eOHbI Mpoliecc.

2. DpheKTUBHO CIPABAATLCSA C TPYAHOCTAMH KakK CyOb-
€KTHBHOrO, TaK U OO0BEKTHBHOIO XapaKTrepa, ¢ KOTOPbIMH
cTaJiKuBaeTcst o6yuyaeMblil MPH BbIMOJHEHHUH KOHKPETHOTO
npo6JeMHO-KOMMYHHKATHBHOTO 3a/IaHUsI.

3. CosnaTb onTHMasibHble MPEANOCHIIKH /s OCYyLLeCT-
BJIEHUS1 KAY€CTBEHHOIO KOHTPOJISI K CAMOKOHTPOJIS.
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4. MonenmpoBaTh MporpaMMbl OBJIaJIeHHsI HHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM.

5. DPPEeKTUBHO BHEAPUTD B NPAKTUKY 0OYUEHHS LICHHbIE
JIOCTHXKEHHUS CMEXKHBIX HAYK.

Jlutepatypa:

6. IlpeonosieTh HHEPTHOCTBL OGYYaeMbIX TyTEM BHEPEHHS
HOBBIX (DOPM U cIOCOOGOB 0OyUeHHs.

7. MakcuMaJibHO yuecTb pasJiMuHble MCHXOJIOrHUeCKHe
TeopHn 06YUeHHsT MHHOCTPAHHBIM 513bIKAM.

1. Murpodanosa, O. /. YueGHbI} NPUHIMIT KOMMYHHKATUBHOCTH. — Pycckuii s13biK 3a pyHexkom, 1979, No |.
2. Jleourbes, A. A [1puHIUIT KOMMYHUKATHBHOCTH cerojitst. — MHocTpanHble si3biky B 11KoJe. 1986, Ne 2.

Pa6oTa ¢ A3bIKOBbIMY TpeHaxepamMn Ha 3aHATUAX PYCCKOro A3blKa

TypymoBa Tamapa XakMMOBHa, CTaplWwuii npenogasareb
YpreHucKuit rocyfapcTBeHHbI yHUBepcuTeT uMeHn Anb-Xopesmu (Y3bekncraH)

BOJIbHJyIO poJib B 3aKpeIJleHMH pevyeBbIX yMeHMH W Ha-
BbIKOB CTY/IeHTOB UIPAIOT IPAMMAaTHUeCKHE YIIPaKHEHHUSI.
CyllecTByeT pas/MiHOe MHOXKECTBO THIOB TAKHX YIpax-
Henuil. Ilpu orbGope rpammaruyeckoro marepuana cjemyetr
YUUTBIBATD LIEJIH YPOKa, 3a1aukl KaxKI0i CTPYKTYpPHOMH 4acTH.

YcBoeHHe HOBOrO Marepuasa PoUCXOAUT B XO/E BbINOJI-
HEHMs] TPEHMPOBOUHBIX YIPa’KHEHMH, LeJbl0 KOTOPBIX fB-
JsieTcst (hOPMUPOBAHHE Y YHaLlMXCsl HABBIKOB OTHOCHTEJIBHO
TOYHOIO BOCIIPOU3BE/ICHUS H3YYaeMOro sIBJICHUs] B THIIHYHBIX
211 €ro (PyHKLIHOHHPOBAHHUS PEUEBbIX CUTYALIUsIX U PA3BUTHE
UX TMOKOCTH 32 CYeT BapbUPOBAHUS YCJOBUI 00LleHus], Tpe-
OYIOIIMX aIeKBAaTHOTO TPaMMaTHUYECKOTO O(OpPMJIEHHS BBI-
CKa3blBaHHS. Bejib MCXOIHBI TEKCT, HCIOJIb3yeMbli MPH 03-
HAaKOMJIEHHH, T1PEACTABJIsIeT HOBOE FPaMMaTHYeCKOE sIBJIeHHe
ojiHocTOpoHHe. JIJis BbipaskeHHUsi MbICJIeH, T.e. Jyis (pOpMH-
pOBaHUsl «CBOEr0» TEKCTa, yyalluMmces 3Toro OyleT HepocTa-
ToyHO. TpeHupoBKa, TakUM 00pa3oM, AOJKHA [1OMOYL pac-
LIMPUTL AMANA30H ynoTpeOJaeHUs JaHHOTO rpaMMaTHYeCKOro
SIBJICHUS].

TpeHupoBKa siBJISieTCs1 OTBETCTBEHHBIM 3TaloM B yCBO-
€HHM rpaMMaTHYeCKOr0 MaTepuasa: B HeM HEU30eKHO Co-
ueTaloTest opManbHble  yMpa)KHEHMsl, HampaBjeHHble Ha
Co3/iaHue CTEPEOTUTIOB (POPMBI, C YCIOBHO-PEUEBBIMH, TIPH-
O/IKAIOLMMH  YYalMXCsl K BbIPAKEHHIO  COOCTBEHHbIX
MbICJIell B CBSI3M € oNpe/ie/IeHHbIMU 3afauaMmu oblieHus. OT
YCTAaHOBJICHHS] NIPABUJILHOIO GajlaHca MexK1y HUMH 3aBUCHUT
ycnex ycBoeHust. [IpeameTom TpeHUPOBKH MOXKET ObITb He-
OO0JIbLIOK 3/JIEMEHT SI3BIKOBOTO SIBJICHHUS.

bBes ompenenentoro KojnyecTBa (hOpMasbHBIX YIIpaxK-
HeHNH, HarpaBJeHHbIX Ha 3armoMHHaHWe (OPMBI H ee CTe-
PEOTHIH3ALIHI0, HEBO3MOXKHO 000HTHCH NP (POPMHPOBAHUH
rpaMMaTHUeCKOro HaBblKa. XapakTepusys CHCTeMY TpeHH-
POBOUHBIX YIPaKHEHUI B LLeJIOM, Mbl BUIMM MX BCIIOMOra-
TeJIbHYI0 POJib. Hano BLICTPOUTL TPEHHPOBOYHbIE YIIpaXK-
HeHMs1 TaKUM 00pa3oM, 4ToObl yuallimecst pU UX BbIIIOJHEHHH
MOHUMAJIH HEOOXOAMMOCTb JAHHOIO TIPaMMaTHYECKOro siB-
JIEHHs! B TeMaTHUeCKH-CHTYaTHBHOM LiesioM. Tak, Kak Takue
yhnpaxKHeHusi B OOJIbLIOM KOJIMYECTBE MCII0Jb3YIOTCsl [1PH

rpaMMaTHKO-IE€PEBOJIHOM METO/le, MOXKEM TBEPAMTb, YTO
NpUMEHEHHe 3TOro MeToja JJIsl 3aKperJeHHsl HOBOro mare-
puasa sBJaseTcst uaeaabHbiM. Ho dopmasbHble yrnpaxkHeHHs
JIOJIKHBI ObITh MOJUMHEHbI YIPaXKHEHHSIM C peueBOH ycra-
HOBKOH. Ha 3Tom 3rtame ypoka MoryT GbITh HCMOJB30BAHBI
TaKue THIIbI YIPaXKHEHHH:

1. ViMuTauuoHHble yrpa:kKHEeHHsT MOTYT ObITb MOCTPOEHbI
Ha OAHOCTPYKTYPHOM HJIM OMNIMO3ULMOHHOM (KOHTPACTHOM)
rpaMMaTHuecKoM Matepuasie. ['pammaTnueckasi CTpyKTypa
B HHX 3aJlaHa, ee CJelyeT NMOBTOPATH 6e3 u3MeHeHHs. Bbi-
MOJIHEHUE YIPAXKHEHHH MOXKET MTPOXOUTH B BUJIE TIPOCIYIIHN-
BaHHsI M TOBTOpeHHs hopM Mo 06 pasLy:

— Kyna enem?

— B wkosy, B yHUBEPCUTET, B TMMHA3HIO...

— Ha mope, Ha peky, Ha 03epo...

A TakkKe MOXKET MPOXOAUTb B BHJE CITUCBIBAHUSI TEKCTa
WM €ro YacTH ¢ MOAUePKUBAHHEM IPAMMaTHUECKHX OPHEH-
THPOB (MoIYe pKUBAHUEM KOHCTPYKIHUH ¢ pemioramu B, HA,
C, U3).

2. TloncranoBouHble ynpaxKHEHUsT HCTOJb3YIOTCS /1151 3a-
KpeIJieHHsl TPaMMaTHYECKOro MaTepuaJsa, BblpabOTKM aB-
TOMatu3Ma B YNoTpeGJeHUH TIpaMMaTHUeCKOH CTPYKTypbl
B aHAJIOTHUHBIX CHTyalUsiX. DTOT THUM YIpaXKHEHHH 0c0o60
OTBETCTBEHEH 3a (hopMHpPOBaHHe T'MOKOCTH HaBbIKa, 37€Ch
MPOUCXOJUT YCBOEHHE BCEro MHOrooGpasusi ¢opm, IpH-
CYLIHX JAHHOMY IPaMMaTHYE€CKOMY $IBJICHHIO, 32 CYET Pa3HO-
06pasHbIX TpaHcopMalyit, JIOMOJHEHHST U PaCIIUPEHHUS.

3ajanne. BceraBbTe BMeECTO TOUEK HyKHblE MPEUIOTH
(MMCbMeHHO).

1. Baumm npysbst cefiuac... kiy6e... IMCKOTeKe ?

2. Her, oHu J1I0GAT OTIBIXATD... TEATpE... CIIEKTaKJIE.

3. Cepreit u Mpuna 3aHuUMAatoTCsl yTPOM... yHUBEPCUTETE...
JICKLUH P

4. Jlamna crout (rae?) / cron /

5. Mbl IoKynaeMm >KypHabl... / KHock /

TpancopmalioHHble  ypayKHEHHsT AAl0T  BO3MOXKHOCTb
(hopMHpOBaTb HaBbIKM KOMOMHHPOBAaHMS, 3aMeHbl, COKpa-
LLEHHS /1M PACILIMPEHHs 3alaHHbIX IPAMMATHUECKUX CTPYKTYP
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B peur. 371eCb METOJL TPEHHUPOBKH CMbIKaeTCst (haKTHUECKH C Me-
TOJIOM TPUMEHEHHs! YCBOEHHOTO IPpaMMaTHUECKOro Marepuasa
B peund. [Ipu BbIMOJHEHUU ITUX YTIPAKHEHUH YUUTEIIO0 HEOHXO-
JIUMO HMETb B BUJY JIBE B3aUMOCBS3aHHbIE 3aaul: 00eCneunTh
3arMoMHHAHHe TPaMMaTHUECKOro MaTepuasa, pa3BUTHE COOT-
BETCTBYIOLIMX HABLIKOB U OJIHOBPEMEHHO OTKPHITH Tepejl yua-
ILIMMHCST SICHYIO pPeueBYyI0 MepCreKTUBY HMCIO0Jb30BAHUS ITHX
HaBbIKOB. HeJib3sl He COracHTbesl B 9TOM OTHOLLIEHHH C TEM
MHEHHEM, UTO JIazke CaMoe MaJIeHbKOe IPaMMaTHUECKOE YITPazK-
HEHHE HAJI0 CTPOUTH TaK, UTOObI yUallliecs MOTJIH HEMEITEHHO
MOYYBCTBOBATb 110JIb3Y OT 3aTPaYE€HHBIX YCHINH.

[1pu npUMeHeHWH TPAIMIMOHHOTO METO/Ia — B TIO3HAHWH
SI3LIKOBOI T€OPHH, a NPH NPSIMOM U KOMMYHHKAaTHBHOM Me-
TOJAX — B [PAKTUYECKOM MCIOJIb30BAHUH $13bIKA.

— 3ananue. [ToctaBbTe BOMpock K 0TBETaM Mo o6paslly.

OBPASELI;

a. ..» — S xuBy B Mockse.

b. ..? — $l yuych B yHHBepcuTeTE.

C. .2 — S KUBY B OOLLIEKHTHH.

d. ..? — Mosi ceMbst XKUBET B jiepeBHe.

JIureparypa:

CchopMHUPOBaHHBIH MPH MOMOLIH TPEHHPOBOUHBIX YIIPaXK-
HEHUI rpaMMaTHYeCKHI HAaBbIK UCII0JIb3YeTCsl B peUeBbIX yMe-
HHUSIX, KOTOpPble Pa3BUBAIOTCSl [PU MOMOLUM METOa MpUMe-
Henust. CofepKaHueM 3TOTO METOAA SIBJISIIOTCS yIPaKHEHHST
B KOMOMHMPOBAHUM FPaMMaTHYe€CKOrO MaTepuaJla, Wid, Tak
HasblBaeMble, TpaHC(OPMALMOHHBIE YITpaXKHEHHS. YTpax-
HeHUs1 (POPMHUPYIOT HABBIK KOMOMHHPOBAHHST, 3aMEHBI HJTH CO-
KpallleHHsl FpaMMaTHYeCKUX CTPYKTYp B peutt. C HX NOMOLLLbIO
MOKHO Hay4HTb BAPbUPOBATL COZlePKaHUe COOOLLEeHHUs B 3a-
JAHHBIX MOJIEJISIX B 3aBUCUMOCTH OT MEHsIIOLIEHCs CUTYaLUH,
COINOCTaBJ/IATb M MPOTHBONOCTABIATL H3ydaeMylo CTPYKTypYy
paHee U3yYEeHHBIM, COCTABJIATh U3 OT/EJbHBIX YCBOCHHbIX 3a-
paHee yacTel 1leJible BbICKA3bIBAHHS C HOBBIM COICPIKAaHHUEM,
TaK KaK B €CTeCTBEHHOH pPeuM UCII0JIb3YIOTCsl Pa3HOOOpasHble
rpaMMaTHyecKue siBJCHUS, UX COYeTaHHUs, YTO OIpeesIseTcs]
peuyeBor 3anauen

Takum o6pasom, JaHHasi cucTeMa yrnpakHeHuid obecrie-
YUBAET YCBOCHME aKTHBHOIO MPaMMaTHYECKOrO0 MHHHMYyMa,
00CJIy>KMBAIOILIET0 YCTHYIO pedb M YTeHHe Ha HavyaJbHOM
Y cpelHeM sTare 00ydyeHHs] HHOCTPAHHOMY SI3bIKY.

1. Acraxora, E. A., Pemeros A.T. TToBbilieHne schheKTHBHOCTH Mpollecca Pa3BUTHS YCTHOH MHOSI3BIYHOK peuM Ha oc-
HOBe COBEpIIEHCTBOBAHHS colepskatus obydenns // MHocTpanHble f3biki st B3pocabix, Ne 3, 1998.
2. Bum, M.JI. Leaun obyuenuss HHOCTPAHHOMY fI3bIKy B pamKax 6asoBoro Kypca // MHocTpaHHble sI3bIKH B CpeHefi

mkosie. Ne 1, 1996.

Ucnonb3oBaHue Cl)pa3EOJ'IOFM3MOB B dHINNMOA3bIYHOM pEKJIaMHOM AUCKYpCe

Oununnosa Mapus AneKkcaHapoBHa, MarucTpaHT
MexayHapOoAHbI ryMaHUTapHO-AMHIBUCTUYECKUIA UHCTUTYT

B dawnnoli cmamee paccmampusaomcs 0co6eHHOCMU UCNOAb308AHUSL PAZCON0USMO8 8 AHSAOAZLILHOM pe-
KaamHom ouckypce. OCHOBHOU Yeabl0 cMamoll 1848eMmca 8bla8AeHue Kiaccupukayull ppaseosoeuteckux eOunHuy, Uuc-
noavayrouiuxcs 8 pekaame. B pabome npedcmasien Kpamiuil meopemuieckuii 0030p OCHOBHbLX NOHAMULL, CBA3AHHbLX
¢ ppazeoroeuamamiL peKAAMHO2O OUCKYPCA 8 OMEHECMBEHHOM A3blKO3HAHULL.

Karouesvie crosa: pexarannolii duckypc, ppazeonoeusmol, hpaseorozuieckue eOunuyol, hpaseorous, cA02aAHbL

poGJiema, paccmarpuBaeMasi B JaHHOM MCCJIEIOBaHUH

NpeaCTaBIsieTCsl aKTyalbHOH, MOCKOJIbKY TaKoe MHO-
ro3HauHoe TIOHSITHE KakK JUCKYPC, BBEAEHHOE CTPYKTypa-
JIU3MOM, SIBJISIETCS HA COBPEMEHHOM 3Tare BayKHEHIIUM
UHCTPYMEHTOM MCCJIIOBAHUE B 00JIACTH, MPEXK/IE BCErO, Iy-
MaHHUTapHbIX HayK, W JHUHBHCTHKH, B TOM uucae. HMceneno-
BaHHe NPUMEHEHHUs PPa3eoloru3MOB B PEKJIAMHOM JIMCKypCe
HeoOX0IMMO HaUMHATh C PACCMOTPEHUST OOLLUX MOHATHH. [l/151
Haua/a paccMoTpuM Hanbosiee obliee NoHATHE (PPa3eoorHH
Kak Hayku. OfHHM M3 TIepBbIX TepMuH “phraseologie” BBEN
mBenduapckus munrsuct L. Banau B 3nauennu «paspen cTu-
JIMCTHKH, M3yYalolUi CBsi3aHHble cjioBocovyeTanus» [2, 300
c.]. Jlunrsuctnueckuit dupknoneuieckurt Caosaps (JIDC)
JlaeT cpagy JBa ornpejeseHnsi ppaseosioruu: «COBOKYMHOCTb

(hpa3eosIOri3MOB JIAHHOTO SI3bIKa» W «pasjies I3bIKO3HaHMUS,
U3yvarluil (hpa3eosorHuecKnil CoCTaB si3blka B €ro CoBpe-
MEHHOM COCTOSIHUM W HCTOpHUECKOM pa3Butuu» [ 13, 503 c.].
Kaxk mHayka, oTae/sbHasi OT JIEKCHKOJIOTHH, OHA BO3HHK/A He
TaK JaBHO.

BoinesieHneM paseosiornu Kak OTAeJbHON JIMHIBUCTHYE -
CKOM JicUuIinibl 3anuMasnuch E.J1. TTosmBanoBa B KoHIle
20-x rogoB XX B., a TakKe Takue yuénble, kak b.A. JlapuH,
B.B. Bunorpanos,  A.W. Cmupuuukuii,  A.A. [ToreGHs,
A A laxmaroB u M. A. Bonysn ne Kyprens, paccmarpu-
BaBIlIMEe CHHTAKCHUECKH HepaslesMMble TPYMIlbl CJIOB, KO-
TOpble, COGCTBEHHO, ABJSIOTCSA (PPa3eoyoriaMamH.

Takne smureuctol, kak H.M. Illanckuii, B.JI. ApxaH-

rejbekuit, A.B. Kynun, W.H. Yepnbinesa, H.H. Amo-
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copa, C.T".[aBpun u HekoTOpble Jipyrue, K cepeanne 60-x
rogoB XX B., B §I3bIKO3HAHWM CO3AJH HOBbIH pasnen co
CBOMMM METOJAMH M3YyUY€HHUS, CO CBOUM OOBEKTOM HCCJIE0-
BaHHUsI, CO CBOEH CrelupUKOl B CEMaHTHUECKOM, (YHKIIHO-
HaJIbLHOM W CTPYKTypHOM acnekrax. K koHity 70-x — Hauasty
80-x ronioB pycckasi hpazeosiorusi 6blia NpU3HaHa CTPaHAMHU
3anaja rnoJIHOLEHHOH BETBbIO JIEKCHJIOTHH.

[Ipenmerom chpaszeoJsiorun siBJsieTcsl uccaeoBanue gpa-
3€0JIOTU3MOB M MX 0COOEHHOCTEH, a TaKkKe BbIsSIBJICHHE OCO-
6eHHOCTeH HX HCroJb3oBanus B peun. O6bekToM (paseo-
JIOTHYECKHX MCCJIEIOBAHUH SBJSIOTCH (PPA3€O0JIOTU3MbI (OHH
XKe (hpaszeosiornueckue 060pOThl), TO €CTh YCTOHUHUBBIE CJIO-
BOCOUETAHMS], 3aKPEIUBILIMECS B sI3bIKE M, COOTBETCTBEHHO,
B Haulel namsTu. @paszeosiorust paccMaTpuBaeT Bce BOCHPO-
M3BOMMbIE €JIMHUIBI O€3 HCKIOYEHHS], TO €CTh YCTOHUMBOE
coueTaHHWe CJIOB MOXKET ObITb IKBMBAJEHTHO KaK OJHOMY
CJIOBY, TaK M LieJoMy mpeaiozkenuio. [Tpobaemamu dpaseo-
JIOTHHU SIBJISIOTCS BbISIBJIEHHE Pa3HUILIbI MEXKITy (Ppaseosorus-
MaMH H COYETaHHSMH CJIOB, 00Pa3yolLMMHUCS B peun (a He
BOCIPOU3BOMSILLIUMUCS, KaK (hpa3eosioru3mbl), a TaKKe Bbl-
sIBJIEHHE KOHKPETHBIX NPU3HaKoB ppaseosiorudma. OCHOBHOM
3ajauell PpaseosioTHH SABJSETCS H3yueHHe (paszeosoruye-
CKOH CHCTeMbI f13blKa B MPOLIJIOM M HACTOSLIEM, B €€ B3au-
MOOTHOLLIECHHSAX U CBA3SIX C JICKCHKOH U CJIOBOOOPA30BAHUEM,
a TakxKe rpaMMaTHKOM.

Ha ceropusitunuii ieHb akTyasbHOCTb )pa3eosoru o4eHb
BO3pOC/Ia, U MOXKHO HabJ/o1aTh O0JblIOE KOJMYECTBO Ha-
NpaBJeHUI HCCJIEIOBAHUS, TAKUX, HAaMpUMEp, Kak CTHJIU-
CTHUYECKOE (PYHKIIHOHHPOBaHUE (DPA3EOJOTHUECKHUX €IUHHIL,
UCTOUHUKH (DPa3eosioru3MOB, MyTH U CrocoObl ¢paseosio-
TH3alHi, MOPQOJOro-rpaMMaTHIeCKie 0COOeHHOCTH (pa-
3€0JIOMHYECKHX €IMHML, ceMaHTHKa (pa3eosoru3MoB, dpa-
3eorpacusi, Qpaseosiornieckas HOMHUHALUS, KOTHHTHBHBIN
MOJXOJ K U3yUeHHI0 (Dpa3eooruueckoro 3HaueHusi 1 MHOTHE
JpyTHe.

[TocKkosibKy B JlaHHOH cTaTbe Mbl M3yuaeMm «lkcmosib3o-
BaHHe (paseosorM3MOB B aHIVIOSI3bIUHOM PEKJIAMHOM JIHC-
Kypce», TO JJ1s Hayajia Hy»KHO pa3obpaTbCsi UTO Takoe Juc-
Kypc. JIMCKypC MHTeprnpeTUpyeTcsi Kak CeMHOTHUYECKUH
Npolecc, peasn3ylolinics B pa3iiuHbIX BUIAX JUCKYPCHBHBIX
npaxkTHk. Korja roBopsaT o IuCKypce, TO B MEPBYIO ouepelb
UMEIOT B BHIY crneludUuecKuil crocod WM crneiuduye-
CKMe TIpaBHJIa OpraHu3alMu pevyeBOH AeSTeJILHOCTH (THCh-
menno# i yernoit ). K. K. Koke nasbiBaer ero «cueniennem
CTPYKTYp 3HaUeHHUs1, 06/1a1al0LUIMX COOCTBEHHBIMH MPaBHIAMHU
KoMOuHAUMK 1 TpaHcdopmauun» [14, 27 p.]. C gpyroit cro-
potbl, M. DyKo cuuTaeT, UTO «Kaxkaast HayKa BbICTYMAaeT Kak
topma snanus» [ 10, 53 ¢.], npeacrapienHas cnelrdUIecKUM
MOHSATHIHBIM H TEPMUHOJIOTHYECKUM aMNapaToM.

M3yuenneM M BbISIBJEHUEM OIPEIE/EHUST PEKJIAMHOIO
JICKypca B pa3jiMuHOe BPeMsl 3aHUMAJIUCh 3apyOerKHble HC-
cnenoBatesu JK. bpayn u Jlk. FOu1, a Takke oteuecTBEHHbIE
yuensie: H. 1. Apytionosa, E.T". bopucosa, JI. A. Hedenona,
E. Y. Uleitran, M. ®yko, E.A. Tepnyrosa, II1.B. ITapumh,
O.H. Pri6akosa, 1O. K. [luporosa. M. M. [TuesnHiieBa noj-
uepkuBaert, uto « Pekyiama u PR — cdepbi 6biToBanus yselie-

BaTeJIbHOH KOMMyHHKallMu. Peknamuas u PR-undopmarus
BCer/a CJIyKAaT 11eJ15IM KOMMYHHKATHBHOTO BO3IEHCTBHUST» |7,
26 c.]. B cBoio ouepenp, I1.b. [Tapun yTBepxkaer, uto
«sI3bIK He TPOCTO MO3BOJIAET OoJiee WJIH MeHee BbIpasu-
TeJIbHO OMUCATh peKJaMUPYeMblil 00BEKT: ¢ MOMOLIbIO pe-
YeBbIX CPEJICTB MOXKHO YMPABJATH BOCIPUATHEM 3TOTO 00b-
eKTa ajgpecatom» [6, 556 c.].

PaccmoTpuM  3HaueHHe TOHSITUSI  <IUCKYPC».
TEPMHUH «JIUCKYPC» CTaJl U3BeCTeH B JUHIBUCTHKe B 1970-x

Panee

rr. O. beHBeHUCT Mucall, UTO «C MPEI0KEHHEM Mbl TOKHIAEM
00J1aCTh si3blKa KaK CHCTEMbl 3HAKOB W BCTYMaeM B JIpYroi
MHp — MHp 513blKa KaK CpeICTBa OOIIEHHS, BbIparKeHHEM
KOTOpOro siBisieTcst peub» [3, 139 c.]. Onnako nsnavasnbHo,
Kak yreepxkaaet E. A. TepnyroBa, «3HaueHHe TePMHHA «JIC-
Kypc» Obl10 6JIM3KO K TOMY, YTO B PYCCKOM JIMHTBUCTHKE 000-
3HAYaANOCh TEPMUHOM «(DYHKUHMOHANBHBIH CTHIIL» U IUCKYPC
03HauaJjl HMEHHO TEKCThI B MX TEKCTOBOH JJAHHOCTH U B HX 0CO-
6enHocTsax» [9, 23 c.].

CylllecTBYeT OrpoOMHOE KOJIHYECTBO OMNpeesieHHH 110-
HATHSL «UCKype». M. DyKo H3/102KHI JIUCKYPC KaK «COBO-
KYITHOCTb BCETO BBICKA3AHHOTO W MPOU3HECEHHOTO», T.€.
NPEACTABJAOUINNA COOOH «POJOBYIO KATEMOPHUIO IO OTHO-
LIEHHUIO K TIOHATUSIM peub, TeKeT, auagor» [10, 43 ¢.]. Hacro
venosbaytot onpenesenue H. /1. ApyTioHOBOI#, IHCKYpC eCTb
«TEKCT, B3ATbI{ B COObITHIHHOM acreKTe; peyb, MOorpyKeHHast
B 2ku3Hb» [1, 37 c.]. TOT e CMBIC/ JIEXKUT B ONpeJiesieHUH
Juckypea, 3anoxenubiMm JLx. bpaynom u JIxk. FOnom B pa-
6ore «JlMcKypcuBHBII aHaius». B paGore namucano, 4to
«aHaJIM3 IMCKypca 00513aTeNbHO NPEACTaBAsgeT COO0H aHaIu3
s13blKa B JIEHCTBUH. Kak TakoBOH, OH He MOXeT ObITh orpa-
HUUEH ONMHCAHHEM SI3BIKOBBIX (POPM, HE3ABUCHMBIX OT LieseH
1 (DyHKUMH, KOTOPbIM JlaHHble (hOPMbI TpeaHa3HaueHbl CJ1y-
JKUTb B 4eJIOBeUeCcKo aearesnbHoct» [ 13, 28 p.].

TpynHocTbiO B hOpMyJTMPOBKE IMCKYpCa ABJISIETCS €ro CO-
OTHOLIIEHHE C TEKCTOM. B HayudHOl MpakTHKe HCIOJb3yeTcs
orpejieJieHHe AMCKypca, yrnopobJsiiollee ero Tekcry. Tak,
O.H. PribakoBa ormeTHsa, 4To ... MOJL AMCKYpPCOM, KaK Tpa-
BWJIO, MoHMMaeTcsl JMGo mnpotiecc BepOalbHOH KOMMYHH-
Kaluu, Ju60 JM1060e BbicKa3blBaHUe, HoJbliee, YeM MPeiso-
JKEHHe, KOTOPOe B KOHKPETHOH KOMMYHUKATHBHOH CUTyalllH
MOKET ObITb PaBHBIM 11eJIOMY TeKeTy» [8, 31 c.].

E.W. Ulefiran orMeuaer Kak rJaBHyI0 0COOEHHOCTb JUC-
Kypca ero He3aKOHYeHHOCTb, a HMEHHO 4TO: «3aBeplleH-
HOCTb MPUCYLLA TEKCTY, HO He JMCKYPCY; AMCKYPC MPUHLHU-
NHaNbHO KOHTHHYaJIeH, He UMEEeT BPEMEHHbIX MPaHHLL HauaJga
M KOHLA — HEBO3MOXHO OTPEIEUTb, KOTJa 3aKOHUMJICA
OJIH IUCKypC U Havasicst apyroii» [ 1 1]. Ty ke uepry atoro e-
HomeHa noameruna M. M. TTuenunuesa, a umento uto «Eie
OJIHUM TIPMHLIMITHAJBLHBIM OTJIIMYHEM JMCKypca SIBJISIETCS €ro
crieuuduyeckas HeIMCKPeTHOCTb. B oTyinune ot Tekcra, auc-
KypC He 3aBepliaeTcsi, KOra MocTaBJeHa Mocye/iHsAs TOUKa.
Juckype — 3710 Beerja jieficTBue, BjeKyllee 3a coO0H OT-
BETHYIO peakliuio, U Tak 6e3 Konua. Jluckypc — 310 npojoJ-
Kaloleecst aeficteue» [7, 26 c.].

Tak Kak cyuiectByeT 60JblLIOE KOJMYECTBO TPAKTOBOK MO~
HSTHSL IMCKYpCa, YHUBEPCAJbHOTO ONpe/eieHust, KoTopoe Obl
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BKJIIOYaJI0 B ce0s1 BCe CJlydan ero NpUMEHEHHUs], He UMeeTcs.
OnHako NPUHATO CUMTATh U JIst ceOsl Mbl MOXKEM OTMETHTb
B paMKax JIAHHOTO HUCCJIIOBAHHMS, UTO AMCKYPC — 3TO TEKCT
B YCTHOH WJIM NUCbMeHHOH popMme. JI1060H aHMIOA3BIMHBINA
peKNaMHbIH JIMCKYpPC HY:KIaeTcsl B TepeBojie Ha PYCCKHM
13bIK, TOCKOJILKY HMEHHO TepeBOJL IUCKypca OyleT A0CTyreH
MOHUMAaHHI0 GOJIBIIMHCTBA MOTpeOUTe el U OyIeT OKa3blBaTh
BO3/I€HCTBHE HA HUX.

[TockosibKy B NAHHOH CTaTbe Mbl HCCJELyeM YIroTpe-
OsieHne (hpaseosoruueckue eIMHUI, TO HEeOOXOAUMO TpH-
BECTH UX OCHOBHYIO Kjaccudukauuio. Mx kiaccupuuupyor
160 C TOYKH 3PEHHST X CEMAHTHUECKOH HEJIETMMOCTH ( CJTUT-
HOCTH ), JIMOO C TOUKH 3PEHHUST UX FPAMMaTHYE€CKOH CTPYKTYPBbI.
Takxke cyuiecTByloT KJaaccupUKalLUKd Mo cnocoby yrnorpe-
6J1eHUS, CTUJIMCTUUECKON OKpacKe U criocobam 0Opa3oBaHUs.

A.B. KyHut npeuioxus Knaccuguimnpobath Gppazeosiori-
YyeCcKHe eMHHUIIbI, HCXOMS U3 00beIMHEHHOTO CTPYKTYpHO-Ce-
MaHTHUeCKOro NpuHIHNa [ D, 246 c.]. B stoi knaccuduxamu
OH pazjiesiugl hpazeosioruueckue eJIMHHULbI Ha YeThbipe KJacca
B 3aBUCHMOCTH OT KOMMYHMKATHBHOH (DYHKLIMH, OCHOBAHHOH
Ha MX CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKUX XapaKTePUCTHKAX:

1) Homunatusnele pazeosornueckne eauHuipbl. Takue
(hpazeosiornueckue eMHUIbL  ABJSIOTCH 000pPOTAMH, BbI-
MOJIHAIONIUME  (DYHKIIMIO Ha3blBaHWs, TO ecThb 0003Ha-
YeHHUs NPeIMETOB, JICUCTBUM, KayecTB, sSIBJEHHH, COCTOSTHUI
1 T.n. Ppaszeosoruamam CBOHCTBEHHA (QYHKUUS OCJIOXK-
HeHHOU HOMHMHAlMU. B 06pa3ubix (hpazeosiornueckux ejiu-
HULAX T0-PAa3HOMY MeperJeTaloTCsl KCIPECCHBHOCTh, HH-
TEHCHBHOCTb, 0OPa3HOCTb, 3MOTHUBHOCTb M OLI€HOYHOCTb.
Hanbosee o6uM CBOUCTBOM SIBJSIETCS SKCIIPECCHBHOCTb.
B cocTtaB HOMHHATHBHBIX (hDpa3eoOrHuecKUX eIMHHULL BXOJAT
(hpas3eosIoru3Mbl Pa3JIMUHbIX CTPYKTYPHBIX THIOB: 060POTHI
C OJIHO¥ 3HAMEHATEJbHON JIEKCEMOH U OTHOH WJIM IBYMS He-
3HAMEHATEeJIbHbIMHU JleKceMaMH, (hpaseMbl, T.€. 060POTHI CO
CTPYKTYPOH CJIOBOCOUETAHUS, 1 0OOPOTHI CO CTPYKTYPOH MPH-
JIATOYHOTO MPEII0KEHHsT, KaK C OTpe/IeIieMbIM UM CJIOBOM,
TaK U 6e3 Hero. K HOMHHATHBHBIM (ppa3eoslorHyeCKUM €11 -
HHLAM OTHOCSTCS:

— CyO6CTaHTHBHbIE, TO €CTb MOJHOCTbIO U YACTHYHO Tle-
peocMbIc/ieHHble (PPA3eOIOTHU3MbI CO CTPYKTYPOH CI0BOCOYE-
TAHUS U MOJIHOCTBIO MEPEOCMbICEHHbIE (hpa3eosorHuecKue
€/IMHUIIbI C YACTHUHOTIPEIMKATUBHON CTPYKTYPOH, HarpuMenp:
a lounge lizard — npasuHblii Tyssika.

— AIbeKTHBHbIE, OCHOBAHHbIE HA MpPUJIAraTesbHbIX, KO-
TOpble JIeJATCS Ha KOMMapaTHBHble M HEKOMMApaTHBHbLIE.
[TepBhble, Kak cjelyeT U3 Ha3BaHMsl, CPABHUBAIOT HEKOE Ka-
YeCTBO C HEKUM siBJIeHHEM, HanpuMep: as fierce as a tiger —
CBHUpeNbIA Kak TUTp. HekonapaTnBHble HUUEro He CpaBHH-
BAlOT, HO B OCHOBE COJEp:KaT MpuJaratesibHoe W ObIBAIOT
9KBUBAJIEHTHBI IIpUJaraTeabHomy, Harpumep: full of beans —
MOJIHBIH YKU3HEHHBIX CHJI.

— AngepOuasibHble, TO €CTb SKBHBAJIEHTHbIE HAPEUHIO,
OHM JIeJIITCST HA KauecTBeHHble U oOcTosTebeTBeHHble. Ka-
UeCTBEHHbIEe  aJiBepOUasbHble  (pa3eosordamMbl  0603Ha-
YaloT NPU3HAKK [pollecca, TO €CTb XapaKTepu3ylT ero
C KauecTBeHHOM cTopoHbl. OHM TofIpa3aesitoTes Ha (hpaseo-

JIOTH3MbI 06pasa jseficTust (Harpumep, tooth and nail — u3o
BCEX CHJI) U (hpa3eosIoru3Mbl Mepbl, CTeNeHH (Hanpumep, to a
high degree — upesBbiuaiino). OGCTOATEICTBEHHBIE AlIBEP-
OuasbHble Gpaseosornieckue eaMHULbl 0603HAYAIOT 0OCTO-
SITeJIbCTBA WJIH YCJIOBHSI, B KOTOPBIX COBepIaeTcs IeHCTBHE,
nanpumep: in the heat of the moment — cropsua.

— [lpemio:kHble, BHIOMHSIOUINE CBS3YIOUIYIO (PYHKIHIO
B MPELJIOKEHNUH, TAK KAK OHH YCTAHABJMBAIOT CBA3H MEXKIy
cJIoBaMH CyOCTAaHTHUBHOIO XapakTepa, Harnpumep: in view
of — BcsencTBue.

2) HoMHHATHBHbIE W HOMHHATHBHO-KOMMYHHKATHBHbIE
(bpaseosiornyeckue eMHUIIBL. Takne coueTaHust CloB, B CHITY
HaJIMUHUsI B HUX [J1aroJia, MOTyT TPaHC(OPMHPOBATHCS B TPeJ-
JIOKeHUH. B 1aHHbIi THN BKJIOYAlOTCS Tarodibible pase-
OJIOTM3Mbl, KOTOPble MOTYT ObITb MOJHOCTbIO WM YaCTHYHO
MepeoCMbICIEHHBIMH MOTHBHPOBAHHBIMH HJIM HEMOTHBHPO-
BaHHBIMH 060poTamu. [Ton06HO anbeKTHBHBIM (hpas3eosIoru-
YeCKHUM eIMHHIAaM, OHH MOAPA3NESIOTCS Ha KOMITapaTHBHbIE
(Hanmpumep: swear like a bargee — pyrarbcst KaK CaHTEXHHK )
¥ HeKoMmnapaTuBHble (Hanpumep: bring the house down —
BbI3BATb LIKBAJI AMJIONMCMEHTOB ).

3) MexnomeTHble (hpa3eosorHueckue eMHUIb U MO-
JaJibHble (hpa3eoIorniecKie eIMHUIBI HEMEXKI0METHOTO Xa-
pakrepa. Taxkue (pazeosoru3Mbl He MOAXOISAT TOA MOHSITHE
HOMUHATHBHBIX MJIH KOMMYHHKATHBHBIX M T09TOMY BblJIe/I€HbI
B OTJIe/IbHYIO TPYIIly, Harpumep: oh, my eyes! — Bot 3710 z1a!

4) KoMmMmyHUKaTHBHbIE — (Pa3e0JOrHUeCKHe  €JMHHIIbI.
B 3Ty rpynmy BXOJIAT MOCAOBHIBI U TIOFOBOPKH, HAMpUMEp:
the proof of the pudding is in the eating — Bce nposepsiercs
Ha rpakTHke [5, 352 c.].

Yro kacaercsl (ppaseosorHyeckux €IMHULL B PEKJIaMHOM
JICKYpPCe, TO OHM MCIOJIb3YIOTCS B 3aroJloBKe, cjoraie, oc-
HOBHOM TeKcTe pekjambl. Hepenko dpaseosoru3ambl MOKHO
3aMETHTb B PEK/JAMHBIX CJIOTaHaX W MX 3BYKOBOM OTpa-
JKeHuM — JoKuHIIax. Ppaseonoruambl vaie BCero BCTpeya-
IOTCSI B PeKNaMHBIX CJIoraHax, KOTOpble, BBICTyMast B KaueCcTBe
OCHOBHOT0 3J1eMeHTa (PUPMEHHOTr0 CTHJIs1 OpeHsia, B CYLLIHOCTH,
HOMHUHHUPYIOT €r0 BTOPMUHO, CTAHOBSICH PEKJIAMHBIM HMEHEM,
1 00J1aJ1a10T CUMBOJIMUECKUM 3HauUeHHeM. CJloraHbl, B KOTOPBIX
He HCMOJb3YITCS (hPa3eooru3Mbl B KauecTBe $3bIKOBOTO
Cpe/ICTBA CO3/laHMs peKJamMHoro o6pasa, MOCTENEeHHO MOTyT
cTath (hpaseosoruaMamMmi. JTo CBS3aHO C TeM, UTO OHHM H3
3HAYUMBIX CBOHCTB (hpas3eosiornyecKux eIHHHLL SBJSETCS ya-
CTOTHOCTb yroTpebJIeH!H, a B peKJIaMHOM TEKCTE 3TOT (haKTop
npuodpeTaeT 0coOyl0 aKTyalbHOCTb, TAK KaK peKJaMHasi KOM-
MYHHUKALMs TIpeAroJiaraeT noBTOPSIEMOCTb KOHTAKTOB C MO-
TpebuteseM. lleneBast aynutopust 3armoMHHaeT peKJaMHble
CJIOTaHbl M JUKUHIIBI, aCCOLMMPYET X C OTpe/ieJeHHBIMHU TO-
BapaMi W BOCIPUHHMAET B COOTBETCTBYIOLLEM 3HAYeHHH, BO
MHOIOM CO3/IaHHOM B paMKax peKJIaMHOT0 TeKCTa.

[To na6monenusm O.C. Bepnanckoii, B pekname ¢pa-
3€0JIOTH3MBI MPUMEHSIIOTCST B HeThIpex (opmax: napacdpas,
YUCTHIH (ppa3eosoru3M, MepeocMbICTEHHbIH (paseosornam
¥ (ppazeosoru3m, oGbIrpeIBalOIMi UMst 6peHna [4, 288 c.].

[lapacdpas nogpasymeBaet 3amMeHy OHOTO U3 CJIOB (pase-
osioruama, Harpumep: The Citi never sleeps. (Citibank) [15,
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19 p.]. Onnako, napadppas Mo2KHO 3aMEeHUTh TAKKe TEPMUHOM
«J1ehpaseosIorusalusi», MOCKOJbKY TpH 3aMeHe KOMITIOHEHTa
HCXOIHON eIMHULbI, J0OABJAEHHH WJIM BbIMAJEHUH KOMIIO-
HEHTa Mbl BUJIUM, UTO 06pa3yeTcsi COBEPLIEHHO HOBAs SI3bl-
KOBasl eIMHHULIA C IPYTHM 3HAaUeHHeM — Heo(hpa3eosoruaM.
Yuerblit hpazeosoruam Bkiouaet B ce6si TOTOBOE CJIOBO-
coyeTaHue, B KOTOPOe MOKET BXOJUThb CJIOBO, HMeIOLIee OT-
HoCsilleecst K 00bEKTY PeKJIaMbl, KOTOpoe hopMaJjibHO ero ua-
mensieT: Finger lickin® good. (KFC)[16, 25 p.].
[lepeocmblcieHHbIH (Ppa3eosoruam — siBlI€HHE, TIPU KO-
TopoM o0lllee 3HaUeHHe (hpa3eosoruamMa MnoapasaessieTcst Ha
OTJIeJIbHbIE 3HAUYEHHS COCTABJISIOIIMX €T0 CJIOB, B UTOTE, BbI-
paxkeHHe HMeeT JIPYTro CMBICJI, aCCOLMUPYIOLIMHCS Y TIOTpe-

ouTeJsiei ¢ npeamMeToM peksambl [4, 288 c.]. Takue dpaseodio-
TM3Mbl BO3JICHCTBYIOT Ha JIIOJEH S heKTHBHEE, YeM B CBOEM
u3HauaJbHOM 3Hauenud, Hanpumep: The milk chocolate
melts in your mouth, not in your hand. (M&Ms) [15, 37 p.].

@paszeosiorudmbl, 00bITPHIBaIOLIME UM OpeHlia, HPOKO
MCMOMb3YIoTes B pekaame, Hanpumep: When you're at The
Home Depot, you feel right at home. (The Home Depot)[ 16,
40 p.].

Takum o6pasom, y ppazeosioru3amMoB e€CcTb IMOLUOHAJb-
HO-9KCIPeCCUBHAs OKpAcKa, U OHM BBICTYNAIOT B PEKJIAMHOM
JICKYpCe B KauecTBe SI3bIKOBOTO CPEACTBA, (POPMHPYIOLIETO
BepOaJbHbIA 00pa3 ToBapa, JAOMOJHSAIOIMI U YTOUHSIOLIHNI
OCHOBHOM BU3YyaJIbHbII peKJaMHblid 00pas.
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OT WHIAMBUAYyaJIbHBIX PEeYEBbIX ocobeHHOCTEeN JHOILEIZ, H 110-

OcobeHHOCTM NnpeanokeHuit B 3aKkoHax KHP

ln M3aH, marnctpaHT
KuTalickuit nonuTUKO-NpaBoOBON YHUBEPCUTET

PUJIMUYECKHE TEKCThl OTHOCATCH K CTHJIE OQUIHAJb-
HO-JIeJIOBOMY CTHJIE. $13bIK 3aKOHOB abCTparupyercs

TOMYy HeOOXOIMMa HM3BECTHA CTEPEOTHIHOCTb H3JI0XKEHHSI.
B nannoii ctathe aBTop 060011aeT HEKOTOPble 0COOEHHOCTH
(hopM TIpeIoKeHUIH B IOPHIMUECKHX TEKCTaX Ha KUTaHCKOM



“Young Scientist” - #13 (117) - July 2016

Philology | 721

SI3bIKE W TIPOBOJMT HEKOTOPbl€ KOHKPETHble MPUMEpbl M3
«Yrososroro Konekca KHP» u «¥YriosHo-npotieccyasnbHoro
Konekca KHP».

1. IIupoko HcroJb30BaHHe YCJIOBHDIX [TPELI02KEHUE

3aKoHbl W MpaBUJa OMPEENAIOT HOPMbI MOBEJEHUS Jie-
ecrioco0Horo yesoeka. Hopmbl npeacrasisiior cobGoi yc-
JIOBHSL.

Yro KacaeTcsl TaKMX 3aKOHOB W TpaBMJ, KOTOpble ycTa-
HABJIMBAIOT HAKA3AHHsI, OHHU MOUTH BCEraa npeiarator ¢ 06-
pPaTHOH CTOPOHBI KaKHEe-TO YCJIOBHs HAPYLUMHUH HOPM, TO
€CTb, €CJIM KaKue-To TOBeJIeHUs] COOTBETCTBYIOT 3THM YCJIO-
BUSIM, OHM OTHOCSITCA K KaKOMY-TO TOBEJEHHI0 MPOTHBO3a-
KOHHOMY WJIM MpeCTyruieHHto. B 3THX 3aKoHax W npaBuJax
0ObIYHO UCIOJB3YIOTCS CJIELYIOLIHE THITbI YCJOBHBIX PEIO-
JKEeHHH:

1) Msnaraiotes ycJoBHsI, YCTAHOJIEHHbIE IS KAKUX-TO
MOBEICHUH, Yepe3 CJAOBOCOYETaHHst CO caoBOM «Hy». Ha-
npumep:

(L«B®ERAW, LA, THEMSE TFULA
HER, FrREw, A=FULTFUTHHER. »
(<N R A E | 5> H 2325 »

«YMbllIeHHOe YOUACTBO — HaKa3blBaeTCsl CMEPTHOH
Ka3Hblo, OECCPOUHBIM JIMILIEHHEM CBOOGOJbI MJIH JIMLIEHHEM
cBoGojibl HA cpoK cBbilie 10 JieT; mpu eMsiryaommx o6¢Tos -
TEeJIbCTBAX — HAKa3blBAeTCsl JIMLLIEHHEM CBOOO/IbI HA CPOK OT
3 o 10 ser». (cratbs 232 FOpujnieckue TeKCThI ).

Q) HBHEMAFKN, RZFLUTHYPERRH
#E. » («FEAREFEME>F2345)

«YMBIILJIEHHOE TIPUUMHEHHE TPABMbl TPEThEMY JIMILY Ha-
Ka3bIBAETCS JIMIIeHHeM CBOGO/bI Ha CPOK JI0 3 JIET, KpaTKo-
CPOYHBIM aPeCTOM WJIM HAJIB0POM>. (CTaThsl 234 « YTONOBHbIN
Koneke KHP»).

BoliienpuBe/icHHble  NPUMEPbl  ABJSIOTC  TPEJIoKe-
HUSIMH YCJIOBHBIMH B (pOPMe MPOCTBHIX MPeJIozKeHUi. YcTa-
HOBJIEHHbIE YCJOBHSA SBJASIOTCH MOJIEKALIAMH, KOTOpbIE
BKJIIOYAIOTCSI B CJIOBOCOYETAHHE CO CJIOBOM « HY ». Dpasbl « #
BRAM, AU, TR R +F L EHHEA,
BHREN, A=ZFULHHFUTHEHNER. » n B
i EMANREE, R=FUTHHERREHZ. » na

CaMoM JieJ1e MOXKHO TOHMMAThCsl TPOCTO Kak « 2 B &2 B &

RN, BAA . TEAEMEE T F UL LA ER, R
BEYRE, A =ZFULTFUTHHMEM. », «Ecmu
€CTh YMbIlIJIEHHOe YOUHCTBO, TO HAaKasbiBaeTCs CMEPTHOM
Ka3Hblo, OECCPOUHBIM JIMILIEHHEM CBOGOIbI MJIH JIMILIEHHEM
cB0GO/IbI HA CPOK cBbillle 10 JieT; ecyiu ecTh cMsrdatoiye 06-
CTOSATEJIbCTBA, TO HAKA3bIBAETCS JIMIIEHHEM CBOOO/IbI HA CPOK
or3g0 10ner. « REEZHBHEMAFEK, HA=ZFUT
H HA 1% A 2 F 12 ». «Ecam ecTb yMbllLLIEHHOE IPUYMHEHHE
TPaBMbl TPEThEMY JIHILY, TO HAKA3bIBAETCS JIMIIIEHHEM CBO-
00/Ibl Ha CPOK JI0 3 JIeT, KPATKOCPOUHBIM apeCTOM HJIH Hajl-
30pOM>».

ATOT THIM MPENIOKEHUH YacTO TIOABJASIOTCSH B 3aKOHHAX
1 MpaBUJiax, KOTOpble onpeesisioT Haka3anus. [To HecoBep-
LLIEHHOH CTaTUCTHKE B «YrosoBHOM Komekce KHP» u «¥Yro-
JIOBHOM TripolieccyanbHoM Kojekce KHP» Beero 142 npenno-
YKEHHS HTOrO THIA. DTOT THIT MPEJTOKEHUE B IPAKTHUECKOM

NPUMEHEHHH 3aKOHOB W IPaBUJ BBIMOJHSET CTHJIHCTHYE-
CKy10 (PYHKLHMIO. DTa PYHKUUS BbINOJHSETCS UMEHHO MyTeM
HMCIIOJIb30BAHHUST CJIOBOCOYETAHHMI CO CIOBOM «H». DTO 3a-
KJIo4aeTcs B IBYX acnekrax. Bo-nepBbix, cjloBocoueTaHus co
CJIOBOM « HJ» MOTIM Obl pas/JHuaTh THI YeJOBEKA UK BEILEH
¥ KJaccuuuupoBath HMX. OOBMHO 3TH CJIOBOCOYETAHMS
MMEIOT B BHILY JIIOJIeH U Belleill BooOlle, a He TOYHO KOTO HJH
yero. CJI0BOCOUETAHHsI CO CJIOBOM «FH» B 3aKOHaX W Mpa-
BWJIAX Yallle BCEro BBIMOJMHAIOT (PYHKIHMIO KJacCHPUKALUU
KAKHX-TO MPABOHAPYLIMHHI, B 9TOM CJyuae OHH TOKE UMEIOT
xapakTep o61Mx 3aMeuaHuii. Bo-BTopbIX, cjoBocoveTaHust
CO CJIOBOM «HY» HMHOIJA@ HMEIOT OTPHMIATEJNBHYIO OLEHKY,
¥ 3Ta 0COOEHHOCTb HUIPaeT BaXKHYl0 POJib B 3aKOHAaX M Mpa-
BWJIAX, TIOTOMY YTO B 3aKOHAX M MpaBuJjax 006s3aTesibHO OT-
PHLIATE/ILHO OTHOCHTBCS K TE€M, KOTOPbIE HAPYLIAIOT 3aKOHbI
¥ TIpaBuJIa.

2) TTocraButh cyxKeOHbIe CJI0BA M YaCTHIIbI Kak « FL», «
—147», («Bce») mepej CI0BOCOUETAHHEM CO CJIOBOM «HY»,
4yToObI 000061LKJIH Kakoe-To yejoBue. Hanpumep:

(H«LEFEARIMENRNICEN, BREEFH
AR B LS, HER AE ., FLEF AR E A
BE WAL RR, LEAARE, » ((«PEARFEME
Tl k> #64)

«Ko BceM su11aM, COBEPIIMBIINM MPECTYIJIEHHST HA Tep-
putopun Kuraiicko# Hapomnoit Pecry6buviku, 3a nckitode-
HHEM CJlydaeB, KOI1a 3aKOHOM IpelycMOTpeHbl ocobble npa-
BUJa, puMeHsieTcst HacTosimi Koneke.

Ko Bcem smuam, CoBepLIMBLIMM NpecTyIleHUst Ha 6OpTy
BO3JIyLLIHOTO, MOPCKOT0 MK peuHoro cynna Kurafickon Ha-
ponHoit PecryGinku, TakKe npumensietcss Hactoswuil Ko-
Jieke». (Cratbst 6 «¥YrosoBHbli Kojeke KHP»)

Q«—MEFEXRERMALTE, RELFNHR TR
HE, KREENYZATAT N, HELE; o>

(<P ARFEMERE>F135)

«Bce nesinusi, HaHOCsILIME BpeJ| TOCYIapCTBEHHOMY CyBe-
pEHUTETY, TePPUTOPHABHOH 11€JI0CTHOCTH U CMOKOHCTBHIO,
HarnpaBJeHHble HA PACKOJI TOCYapcTBa, MOJPLIB BJACTH Ha-
POJIHO-IEMOKPATHYECKOH AMKTATYPbI, ..., 32 KOTOPbIE B HACTO-
suleM Kozekce npeaycMoTpeHo yroJoBHOe Haka3aHue, siBJisi-
torest npectynyieHusiMu». (Cratbst 13 «YTOJIOBHBIH KojeKce
KHP»)

BrimienpuBeieHHble  TIPUMEPBI  TOXKE  TMPEACTABJSIOTCS
YrOJIOBHBIMHU TIpeuioxKeHusiMU. Mernosib3oBanue ciyKeGHbIX
cnoB <« fu»,« —4» «—4>», KoTopble HMEIOT 0606LIEHHbI
Xapakrep, TOJAUEPKUBAECT KOHKPETHOE ycJoBHe. DTH CJ0OBa
CHIeJIAIOT COJIep2KAHUE 3aKOHOB U MPaBUJI 60J1ee CePbe3HbIM.

3) OO6bIUHOE YCJIOBHOE MPUAATOYHOE MPETIOKEHHUE.

(Hh<MHREFFDTLEMERGE—FFHA, AN
TR ERGEFAN L, RE, FTULERHERGF
HE, B —FAHARBEFERFREFR. » ( «F
N R AT E T E R E> FT85)

«JlonoJHUTENBHBIA TpaXKIaHCKUH HMCK JI0JIXKEH paccma-
TPHUBATBLCSI OIHOBPEMEHHO C YTOJIOBHBIM J€JIOM; JIHILb [
Npe0TBPalleHUs] Ype3MEPHOTO 3aTATHBAHHUS CyleOHOTO pas-
OUpaTesNbCTBA 110 YrOJIOBHOMY JleJly pacCMOTpeHHe JI0MoJl-
HUTEJIBHOTO I'PAXKIAHCKOTO HCKA MOXKET ObITb MPOJIOJIKEHO
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B TOM 2Ke CyJle nocje paséuparesibCTBa YroJIOBHOIO JeJia».
(Cratbst 78 «¥Yr/10BHO-1IpoLieccyalbHblil Kogeke KHP»)

QuEZEE, RFHITEAR, RIREEA, &
EARAWE R AW EERE, EE, RELZHEF
X, HiEirdE, HEESE. RENEZFHEA, £EE2
HER, CEMBESEWURA. » («FEAREF
B FIF 1 k> %854 )

«PaboTHHKM, NpUHUMAaIOLME »Kajo0bl W COOOLIEHUS,
JIOJIXKHBI Pa3bsSCHUTD JIMLLY, TOAABLIEMY »Kajo0y WU CclesaB-
1eMy cooOlIeHHE, O IOPUIUUECKON OTBETCTBEHHOCTH 3a Mpe-
JIOCTaBJIeHUEe JIOXKHbBIX cBefleHnH. OJIHAKO CJeayeT CTPOro
OTJIMYATh KJEBETy OT »Kaslob U COOOLIEHHH, B KOTOPBIX H3-
JIOKeHHble (haKTHUeCKHe JaHHble XOTs U COIepKaT pasHo-
UTEHHUsI U Jlazke OLLIMOOUHbIE YTBEPIKICHHUS, HO HE CoflepKaT
YMbILJIEHHO chabcuPUIMPOBAHHBLIX (DAKTOB U Jl0Ka3a-
TesbCTB». (CTaThst 85 «¥YTJIOBHO-MpoOLIeCCyalbHbIH KOJIEKC
KHP>>)

Bce BbllllenpuBe/icHHbIE TIPUMEPDI SBJSIOCST YCIOBHBIMH
NPUAATOYHBIMH MPELJIOKEHHIMH, B KOTOPBIX HCIOJb3YIOTCS
cnosa « HH 4 > (<IMLb..., MOXKET ObiTb...»), « K E Bl
& AL F > («XOTS H..., JaXKe H..., HO HE..., CJICIYET...» ) K JIP.

2. Hcnosib3oBaHue MOOYIUTENBHbIX MTPEITIOKEHUH.

3akoHbl W MpaBwja OOGbIMHO HMMEIOT TOBEJIUTEJbHbIN
W MPUHYAUTE/bHBIN Xapakrepbl. OHM 3acTaBJ/sIOT JloAeH
co0J110/1aTh U MCIOJIHATb KOHKpeTHble npasuia. [Tostomy
B 3aKOHAX M MPaBUJIaxX YacCTO CYLIECTBYIOT MOGYAUTE/NbHbIE
npemnokenus. OIHA 3aCTaBJASAIOT JIOAEH UYTO-TO JeJaTb,
a JIpyrue 3acTaBJsIoT JIIOJEH UTO-TO He JiesiaTh. B nepBom
cjlydae 4acTO MCIIOJIb3YIOTCSl TaKWe CJIoBa, Kak « A
I)/(»( «MOYKHO» ), « B Y »( < JIOJKHO» ), «h IR »(«obs13an»),
«fF»(«HyKHO» ). Bo BTOpoM cJydae 4acTo HCMOJIb3YIOTCs
Takue cJoBa, Kak <« ZE»(«cTporo sanpeuieno»), «ZE
_|J:>>(<<3anpemeﬁo>>, « T F»(«Heab3s»), « \JE»(«He J0-
nyctumo» ). Hanpumep:

(H«BHARMEHREL T, HAZIRFEAIAT,
EPATHE, HAXMENLELrTEATUER X
ERKR; HmFEE, TURELALRM. » ( «<FEAR
3t A B[ % > 4350

«OcyKIeHHble Ha apecT HaxoisTcs TMOoJ Henocpen-
CTBEHHBLIM KOHTpOJIeM OpraHoB oO0LIeCTBeHHOH Ge3onac-
HoctH. B mnepuon oTObIBaHHSI HaKasaHWsi OCYXKIEHHBIH Ha
apecT MOXKET OJIMH — JIBa JIHS B Mecsll peObIBaTh IOMa; pa-
O0TAIOLMM MOXKET BbIABATLCSl COOTBETCTBYylOLLEE BO3HA-
rpaxkienue». (Cratbs 43 «YrosoBHbii Kogeke KHP»)

(2)«nZHKIE AR, SAETHE L. HY
&, BABME R T KA R E Y AN, B L R e
REABEFELHN, £t WA, BopmE A
MERBRHE M EEM, » ( «PEARLREAER
W > F635)

«Opranbl 00111eCTBEHHON 6€30MaCHOCTH NPH 3a/ep2KaHUH
Jla 00si3aHbl MPEIbSBUTb MOCTAHOBJIEHHE O 3a€PrKAHUH.
[Tocsie 3anep:kanust Jnla, KDOME CIydyaeB, KOIa STO MOXKET
noMelIaTh MPOU3BOJCTBY NPEBAPUTENBLHOTO CJEACTBUS JTHOO
KOTJIa HET BO3MOKHOCTH COOOIIUTD O 3a/IePXKaHHHU, B TeUeHHE
JIBILATH YETbIPEX YacOB C MOMEHTA 3ajiepKaHus clleyeT
YBEJIOMUTb U/JIEHOB C€MbH 3a/Iep2KaHHOTr0 JIHGO OpraHu3alimio,

B KOTOPOH 3ajiepKaHHbIi paGoTaeT, 0 MpUYMHAX 3a/leprKaHHsl
1 MecTe ero cofepakanusi». (Cratbsi 63 «Yryi0BHO-TpoOLleccy-
anbHbli Kogeke KHP»)

B npemtoxkeHusix ¢ 0OCTOATE/NLCTBAMU <P o
(«<10IKHO» ), « 8575 » («0Bs3aH» ) BbIpaxKaeT GoJiee BHICOKHIA
YPOBEHb MOBEJHUTENBHOCTH, YeM MPEIIOKEHHUST C 06CTOSITENb-
ctBamu « B LL»(«MoxHO» ), « & »(«HyKHO» ). OBCTOATEND-
CTBO « ] DA »(«MOXKHO» ) BbIpaXKaeT KaKyko-TO BO3MOXKHOCTD,
OG6CTOATENLCTBO « 15 »( «Hy?KHO» ) BLIPAXKAET AOIYCTUMOCTb.

Crenyoliye npeyiozKeHUst 3acTaBJsSIOT JIOfIell UTO-TO He
JieN1aTh.

() «.EEBHIATR T HAE REHREF. REAFE &
WA, THREEHRF A » («PFEAREHEREFFLR
> & 32%)

«... He MoryT BblcTynaTh B KauecTBe 3alllUTHUKA JIMLA, KO-
TOpble OTOBIBAIOT HAaKa3aHHe JIMOO KOTOPble B COOTBETCTBHH
C 3aKOHOM TIO/IBEPTHYTHI JIHIIEHHIO HJIH OTPAHUYEHHIO JIMUHOH
cBo0oapl». (CraThsl 32 «YIJIOBHO-IIpOLIECCYaJsIbHbIH KOeKCe
KHP»)

3. Hcnonb3oBanue npeioKeHni npoTHBONOCTaBJIEHHUSI.
(B4 47)

B 3akoHax M mpaBuJIaX YETKO yCTaHOBJEHbI OOLIHE YC-
JIOBHSI, OTHOBPEMEHHO HeOOXOAMMO MPEeICMOTPEHBI CIelH-
ajJibHBle ycJIoBHs. B 3TOM cilydae Hy:KHO HCIOJB30BAaTh
npeIozKeHUs TpoTHBoNocTaBseHus. CoepKaHus POTHBO-
MOCTaBJIEHUS B Pa3HbIX CTATbSIX HHOIJIA HMEIOT Pa3Hble LEeJH.
Hanpuwmep:

1) ITpemioxKenue NpPOTUBONOCTABJICHHUS C LIEJIBIO HCKIIIO-
4aTh WM OTPULIATH KAKHE-TO CIyUdan.

(1)« EAZE 4 A R 3 o B U S 2T o 48 AR 3 Ao
Bl E XS # N RICE, WA= &IEH A = F U
EAREER G, TUERARE, EEHRBRIEFRES
TZAT RS »(«FEARKAE T E>F85)

«K HHOCTpaHHBIM TpaknaHam, COBEPLIMBILMM IPeCTy-
niienus npotus Kurafickoit Haponuoit Pecry6inky, kak Ha
tepputopun KHP, tak u BHe ee npenesos, U 3aciykuba-
IOLLMM, COMVIACHO MoJloyKeHUsIM Hactosiero Konekca, Ha-
KazaHue B BUJE JIMLLIEeHHsT cBOOOBI HAa CPOK 3 roja u oJee,
MOXKeT npumeHsiThbest Hactosiuuil Koneke, kpome ciydaes,
KOIJla CBEPIIECHHbIE IEHCTBUSA He HAaKa3yeMbl [0 3aKOHY MeCTa
coBeplenus npectymiaenus». (Cratbs 8 «YTrosoBHBIH KO-
nexke KHP»)

(2)HE M AE T EH NI FE TR B TIT A8
HikEREEER, GERBEFERHINN, TAME
R, EENYFAMNABERE RSP AT NEENE
s EREWEE, BERFBRFET. »(«FEARK
FlE» % 18%)

«Jluna, crpajaioniye NCUXHIeCKUMH 3a60eBaHUsMH, 3a
BpeJ/IHbIE MOCJIE/ICTBHUS, BO3HUKIIHE B MOMEHT, KOIJla OHH He
MOIJIM OTJaBaTh ceOe oTyeTa B CBOUX JIEHCTBHUSAX WJH PYKO-
BOJIMTH UMM, HE HECYT YrOJIOBHOH OTBETCTBEHHOCTH: OJHAKO
uJIeHbl UX CeMeH WJIM OTeKyHbl 0053aHbl YCHIUTh KOHTPOJIb
HaJl 3TUMH JIMIAMH ¥ 06ecnedynTh ux jeueHne». (Cratbs 18
«¥YrosnoBHblit Kogeke KHP»)

2) TlpemyioxeHne NpOTHBOMOCTABJIEHHS C 11€JIbI0 HATIPAB-
JISITb Ha CTEINeHb JIETKYIO.
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(e« EER — ALK FH, BRALERAT
HGE R B Lo, B YA B AR LT . SO o & R A
ML, BERERFATHRE, ERER G TEETL=
F, ARG TREL—F, FHERMETH TEETZ
tH. > («FEARIMERZE> F69%)

«Ecau 710 BbIHECEHHST MPUTOBOpA JIHIO COBEPILIHUJIO He-
CKOJIBKO  TPECTYIVIEHHH, 3a WCKJ/IOYEHHEM HaKa3yeMbIX
CMEPTHOH KasHblo M OeCCpPOYHbIM JIHILIEHUEM CBOOOJbI, TO
OKOHUATeJ/IbHbIH CPOK HaKa3aHWsl COCTABJSET MEHee CyMMbl
CPOKOB HaKa3aHWi, Ha3HAUEHHbIX 33 KaXKJl0€ MPEeCTyrJieHHe,
HO GoJsiee MaKCHMaJsIbHOTO CpoKa, Ha3HaYeHHOTO 3a OJHO M3
NPECTYNJIeHUH, PH 3TOM, CyMMa CPOKA HaKa3aHHs MPH OCy-
JKICHUH K HAJ30py HE MOXKET MpeBblllaTh 3 JeT, K KpaTKo-
cpouHoMy apecty — | roga, K CpoYHOMY JIMLLIEHHIO CBO-
6onbl — 20 ger». (Cratbst 69 «¥Yrososublil kogeke KHP»)

3) Ilpennoxenue NPOTHBONOCTABJIEHHSI C LIeJbIO HAMIPAB-
JISITh Ha CTETEHDb TAKEJYIO.

(D« TREFETEHBAFEALMTA S, TUALT
RlEAT, EETURERFNIRERL, T UK
HERALGEET, ALK, BEHREL, AFHZEH
ITFUATERAAIFATERL S . »(«FHEARKFER
> F3TH)

«K suam, COBEpUIMBILIMM HE3HAUHUTEJbHbIE TIPeCTy-
MJIEHUs], 3@ KOTOpble HET HeOOXOAMMOCTH TIPUBJIEKATh HX
K YTOJIOBHOH OTBETCTBEHHOCTH, YrOJIOBHOE HAKa3aHHE MOKET
He MPUMEHSITBCS; C YUeTOM KOHKPETHBIX 0OCTOSITENLCTB J1e/1a
TaKMM JIHIIAM MOXKET ObITb BbIHECEHO OOLIECTBEHHOE T10-
pULAHHE WM HX MOXKHO 00f3aTb 00Jieub CBOE€ pacKasHHe
B MUCbMEHHYI0 (DOPMY, MPUHECTH HW3BHHEHHS, BO3MECTUTDH
yuiep6 OO KOMIETEHTHBIM aJIMHHUCTPATHBHBIM OPraHOM Ha
HHX MOXKET ObITh HaJIOXKEHO aIMHHUCTPATHBHOE B3bICKAHHE ».
(Cratbst 37 «¥YrosoBublil kojgeke KHP»)

4) TlpenyioxKeHue MPOTUBOTIOCTABJIEHUS C LEJIbIO JIOTOJ -
HEHHUS YCJIOBUH.

(1)«fiEA R FGEA, 7T LARIE A BT 7 B AL 3 (E AL
AT, (B2 LA H TR A RARE IR & 2R ALK #IE U
o (<A AR A E R > B 974

«CJie0BaTe/Ib MOKET POBOJUTD JAOMPOC CBUALTEJS B OP-
raHu3alluu, re Julo padoTaeT JUOO MPOKUBAET, OHAKO MPU
9TOM HeOOXOAUMO MPEIbSABUTbH YIOCTOBEPEHHE HAPOAHOH
MPOKypaTyphbl OO OpraHa oOLIeCTBEHHOH O€30MaCHOCTHY.
(Cratbst 97 «¥Yr/10BHO-1IpoLieccyalbHbI Kogeke KHP»)

5) TlpenyioxkeHune MpoTHBONOCTABJEHHUS C LIEJIbIO OTTHCATh
JIpyrue Mepbl orepaumi.

(e MmAETRBARE TREERE T AH
HkEXEELER, ZERBFERH NN, THM=F
wE, EENYFTAMHNEBERE RFATWEEME
Ty EXENRE, BBRFRBRHET. »(«FEARLM
[E 7 % » 5 184¢)

«Jlnua, crpajatoye NCUXMUecKUMU 3a60JieBaHUsIMH, 3a
Bpe/IHble MOC/IEACTBUS, BO3HUKILIME B MOMEHT, KOIJIa OHU He
MOTJIH OTJaBaTh ceOe OTYeTa B CBOUX JIEHCTBHUSAX WM PYyKO-
BOJIUTb UMM, He HECYT YrOJIOBHOH OTBETCTBEHHOCTH: OJIHAKO
UJIeHbl X ceMel WJIH OMeKyHbl 06513aHbl YCHIUTh KOHTPOJIb
HaJl STHMH JIMIIAMU 1 06ecrneunTh ux JedeHue». (Cratbs 18
«Yraosubiii kogeke KHP»)

4. Wcnonb3oBaHue MPeIoKeHHH HCKIIOYEHHUSI.

Jl1s Toro, 4To6bl CTPOro pasrpaHHuMTh HOPMbI TOBEIEHHS,
YacTO MCMOJb3YIOCS MPEI0KEHHS UCKIIOUEHHUS CO CJIOBAMH
«B... PLA» m « R 4> («3a ucKToueHHeM Yero» ) B LeJsix
MCKJI0UaTh KaKHe-TO CIydan U3 0OIIUX PaBHJL.

«LEFEARKAEFTRAILRS, HEARAIT
HILLSh, B R A o » («PRARFIFMERZE>F A %)

«Ko Bcem suam, coBepLIMBLIMM NPECTYIIEHHSs Ha Tep-
putopun Kuraiicko#i Haponuoit Pecny6iuku, 3a HMCKIIO-
UeHHEeM CJIyuyaeB, KOTrJa 3aKOHOM MPeIyCMOTPeHbl 0coOble
npasusa, npumensiercss nHacrosiumit Komexe». (Cratbst 6
«¥YraoBHblil kogeke KHP»)

5. HMcnosb3oBanve TIPUUMHHBIX TMPHAATOUHBIX MPEIIO-
JKEHHH

3aKkoHbl U TIpaBUJIa OYE€Hb LEHAT CBA3b MEXKIy ACHCH-
BUEM U CJIEJCTBHEM, OJITHAKO HE HUCIOJb3YIOTCS He3aBUCHMbIE
NPUUMHHBIE TIPUIATOUHbBIE NPEVIOKEHHS, @ YaCTO Ta CBA3b
BKJII0UAETCST B 0O BEMJIONIEM MTPEVIOKEHHN B (hopMe CJIOBO-
COUETAHHS CO CJIOBOM « HY».

(B TRFTATEHEAEZZTF R AN, LR
g TREKESETRELTIN, FEREBEAALBES
FHE. («FEANRIEMEFE>F365)

«YUUTBIBASA, UTO MPECTYMHBIH JIEMEHT MPECTYIHbIM M0-
BeJICHMEM HAHOCHT KOHOMHUYECKHH YIIEpO, MOJOXKEHUSAMH
Hacrositiero Konekca Kpome yroJloBHOH OTBETCTBEHHOCTH
npeaycMaTpuBaeTcs JUls TaKWX JHL, HCXoisd W3 06CTosi-
TEJIbCTB COBEPLICHHOTO MMM TIPECTYIJIeHUs, TpaKaaHckas
OTBETCTBEHHOCTb B BHIE KOMIEHCALMK MaTepHalbHOTO
yuiep6a». (Cratbs 36 «¥YrioBHbIH Kogeke KHP»)

6. Mcnosb3oBanus MPpUAATOUHBIX MPETOKEHHUH LEJH.

3aKOHbl U MPBUJIbI HACTO OINpPEAEJISIIOT HaKa3aHHsl 3a Te
JIesIHUSL, KOTOPble HAPYLIAIOT 3aKOHbI M MPaBHJIA ¢ KaKOH-TO
11eJIbI0, MOITOMY YACTO UCTIOJb3YIOTCA PUAATOUHbBIE TPEJIO-
JKEHUS LEJH.

(H«ULERABH, FTHREFERENZ—, &
EREHIABRASEREMTER TN, LA=ZFUTH
HERMSRE L, HAKEELT & SEMFEIE
AREREMEATEFTH, R=FULELFUTAH
A, AL > («PRARKMEME> =#
217%)

«CoBepliienne J060T0 U3 HUXKE TIepeuncIeHHbIX BHAOB
nocsiraTe/IbCTBA Ha aBTOPCKHE TpaBa C 1eJbIo U3BJeUeHH s
NpUObIIH, €C/IM B pedyJ/bTaTe MPOTHBO3AKOHHBIX JI€HCTBHI
noJiydeHa CPaBHUTEJbLHO KpPyMHasi CyMMa, WM NPH HHbIX
oTArdalouux 00CTOATEbCTBAX, — HAKa3bIBAETCS JIULIE-
HUeM cBOGOJBI HAa CPOK JIO 3 JIeT, apecToM, a TakKe OJl-
HOBPEMEHHO HJH B KaudecTBe CaMOCTOSITEJTbHOrO Haka-
3aHust — 1wwtpadom;..» (CraTbs 217« YToJNOBHBIH KOJEKC
KHP»)

7. Vlcnonib3oBanue npeijioxKeHni ¢ OfHOPOIHBIMU YJie-
HAMH, COEJIMHEHHBIMU COI03aMU « B » («JHB0> ).

3akoHbl M MpaBuJia 4acTo 060IIAI0T MHOTHE 06CTOSATE -
CTBA M KJIACCH(ULPYIOT MOBEAEHHE JIOAEH M OMpPeaeJsioT
pasHble cTerneHN HakKasaHuil. [ToaToMy cylecTBYIOT BEIGOPEI
CPe/ld MOX0KHUX OOCTOSTEBYTB, MOBEICHUH JIoAeH U Mep
onepatui.
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(1)« L&Ay s Hft 77 ik A A BN S 218 F 503
FHA, BHTESN, KAZFUTHEHER. #E. B
B# R FBIERA . » («FEARKEMER &> $2465)

«ITy6nnunoe ockopOJieHHe HIH HaJpyraTeJbCTBO HaJl ye-
JIOBEKOM C MMPUMEHEHUEM HACUJINS UM HHBIX METOJIOB, JIMOO
tdasbcrdukalns HakToB B LEJNsX OUEPHEHHS JIPYTroro yesio-
BEKa, MPH OTSArYaoLMX 00CTOSATE/NbCTBAX, — HaKa3blBAIOTCS
JIMLIeHHEM CBOOOJIbI HA CPOK 110 3 JIET, apecToM, HaA30pOM
WM JIMIIEHUEM MoJUTHYeCKUX npaB». (CraTbs 246 «Yro-
JioBHBIH Kojleke KHP»)

Jlutepatypa:

1. «¥YroJsoBubiil Kogeke KHP»
2. «¥roJjoBHO-npolieccyasibHbii Kojeke KHP»

3aknoyeHue

OduipaibHbIE-1eJ0BOH  CTHJIb  XapaKTepU3yeTesi TOY-
HOCTbIO, OJIHO3HAUHOCTHIO, JIOJIKEHCTBYIOLIE -TIPETUChIBA-
IOLIMM TOHOM, CTaHIAPTH30BAHHOCTBIO MOCTPOEHHUS TEKCTA.
$13bIk mpaBa crielIeH: MHOTHE CJIOBA HMEIOT ClIelUaIbHOE
3HauyeHue, CBOeoOPa3Hbl JJeKCHYECKas cOYeTaeMOCTb, yIpaB-
JieHue, 1nopsiiok coB U ap. M yacto ucnosbaytores onpeje-
JIeHHble TUMbI npeyioxkeHuil. [losTomy st nepeBona topu-
JIMUECKOTO Ba’KHO 03HAKOMJIATBLCS C 9THMH 0COOEHHOCTSIMH.

ﬂekcuxorpaqmqecuue uccnepoBaHnA B HeA3blIKOBOM By3e:
yCHEI.I.IHbIFI onbIT B METOAUKE NpenoAdBaHUA UHOCTPAHHOIO A3blKa
n (bOpMMpOBaHVIM nccnepoBaTesibCKUX HaBblKOB CTYAEHTOB

lWnpukosa Anna ButanbeBHa, KaHAMAAT Nefarornyeckmx HayK, AOLEeHT
PocToBckuit punnan Poccuitckoro akoHomMuyeckoro yHusepcuteta umenu . B. MnexaHosa

J)Ke B TeUeHUH 16 BEKOB JIIOM COCTABJSIOT CJOBApH

¥ MoJIb3yloTest UMH. B 21 Beke MensiioTest camu cioBapH,
a TakxKe 11eJM U MEeTOAbl UX cocTaB/eHusi. CerofHst MHOTHe
CJIOBAPH Mbl MOXKEM BCTPETHTb TOJIBKO B 3JIEKTPOHHOM BHJE,
naripumep, bBosbiioit Okedopyckuii cioapb. [9]. Tosiu-
Jloch HOBOe ToKoJieHue cyioBapert Database dictionaries —
nHpopmals ¢ HaBOPoOM aJaropuTMoB eé 06paboTKH. [7].

[lonumanue Toro, 4to si3blK 00/1a7aeT KOJHYECTBEH-
HBIMH XapaKTepPUCTHKAMHU, 63 KOTOPBIX HEBO3MOYKHO MO-
HUMaHHUE U HHTEpIpeTaLHsl XapaKTePUCTHK Ka4eCTBEHHbIX,
NPUBEJIO K LUMPOKOMY MPUMEHEHHIO KBAHTHTATUBHbLIX Me-
TOJIOB B JIEKCHKOIPa(PUUECKUX MCCAE0BAHUAX, TAKMX KaK
METOJl CTAaTUCTHUECKOH JIEKCHKOTpagHu, CTHIeMeTpHue-
CKHIl, CHCTEMHO-BEPOSITHOCTHBIH M apyrue. C mosiBie-
HHEM yUeHHsI 0 CUHEePreTHKe MPUILIO0 MOHUMaHKe, YTO SI3bIK
U peub eCTb He POCTO CHCTEMA, HO CHCTeMa CJIoXKHas, ca-
MOOPraHU3yIOLASICsl, e CBSI3M MEXKIy 3JeMeHTaMH 3a-
yacTylo He MpsiMble, a OMOCPENOBaHHbIE, OJHOBPEMEHHO
noJBepratoimecs: HarpaBJIeHHbIM C Pa3JHUYHBIX CTOPOH
BO3JIEHCTBHUSM. 8]

Bcé Goubliyto posib urpatot ciioBapu yactotble. JI. JI. He-
JITOOMH OIpeieJIsieT YaCTOTHDBIH CJoBaphb Kak « 1. KOHKpeTHasi
BEPOSITHOCTHO CTATUCTHYECKAs MOJE/Ib H3y4aeMOro Tojbsi-
3blKa HA JIEKCHUECKOM (MJIH COOTBETCTBEHHO JII0GOM JIPYroM )
YPOBHE, 2. MOJI&/Ib HCTUHHOTO pacIpe/ie/leHHsl HCTHHHBIX Be-
posiTHOCTeH (TpaMMaTHYeCKHX OXKMIaHWH, 4acTOThl CJOB,
rpamMmaTtHuecknx gopm u T.1.) [4, c.11].

Berpeuatorest yacroTHble cioBapH cioBoopMm (J1eKeceM),
3HAUEHHUH CJIOB (CeMaHTHUECKHUIL ), CJIOBOCOYETAHUM, U IPyTHE.

[ToMUMO HOPMATHBHOM U CMIPABOUHON (PYHKIIMH YACTOTHbBIE
CJIOBApH BCE B OOJIbILIECH CTeNeHH MPUOOpETAlOT y4eOHYI0, JIe-
SITEJILHOCTHO - (DOPMHUPYIOLLYI0 (DYHKIIMIO, TIPH KOTOPOH Mpo-
MCXOJUT MearorHyecky OpHEHTHPOBAHHOE OMHCAHMS S13bl-
KOBbIX eunuIL [ 1, c.7].

SIpko BbipaxkeHHOU ydeGHOU QyHKIMeNd obJajaer ya-
CTOTHBIH cyloBapb — crpaBounuk Morphology of the English
Verb: System and Functioning. Ero nanubie ocHoBbIBatoTCs
Ha 06C/IeI0BAaHHH TEKCTOB 0OLIMM 00BEMOM |2 MUJIIMOHOB
CJIOBOYTNOTpeGIeHHIT YeThIPEX (hYyHKIIMOHAJBHBIX cTheH. Hc-
cyieoBauch 287 riarosio U 805 rJ1aroJioB ¢ MoCJ/eJIoraMu.
PesysbTaThl NOf0OHBIX UCCJACIOBAHUI HE TONBKO HHTEPECHbDI
¥ 3aUacTylo HEOXKWIAHHbI JUIs (PUI0JOrOB-TEOPETHKOB, HO,
B MIEPBYIO OUepe/ib, /51 aBTOPOB yueGHUKOB H MpernojaBare-
JIeH-npakTHKoB. [9].

st cocraBuTesiell yueGHHKOB BayKHO 3HATh, 3aBUCHT JIH
ynotpebJeHue r1arojbHbiX opM B (PYyHKIMOHAIBHBIX CTHJISAX
OT CeMaHTHKH rJiarosia. CraTHCTHUECKME HCCJIEI0BAHUSA
B JIAHHOM YaCTOTHOM CJIOBApe MOKA3bIBAIOT, 4YTO TPHUHAJ-
JIEKHOCTb K TOH WJIM HHOM JIEKCHKO-CEMAHTHUECKOH IpyTrire
(JICT') He siBasieTCst onpeessiioM B (yHKLIHOHHPOBAHHUH
raarosbHbiX hopM. MHoria pacxoxxaeHue B yactoTe yHKIUHU-
oHupoBanust opm ruarosia BHyTpu oaHoit JICI 3nauntesbHO
Bblllle, YeM Mexkiy raarojaMu pasubix JICI. T. e. Mbl MOxKeM
clies1aTh BBIBOJL O TOM, YTO He BCerja liesnecoobpasHo obbe-
JIMHATB TJ1aroJibl B yUeOHbBIX LEJAX COTJIACHO UX TIPUHALIEXK-
HOCTH K JIEKCHKO-CEMaHTHUECKUM rpyrnam. [5].

PaccmorpeB nannblie gyHKinoHnpoBanus riaronos JICT
JIBUKEHUSI, TIPEACTABJEHHbIE B CIPABOYHMKE, Mbl CleJaJu
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BbIBOJL O HECOOTBETCTBHH BECa ITHX IV1arosoB B ayTEHTHYHbBIX
M aJlaNTHPOBAHHBIX TEKCTaX BceX (DYHKUHMOHAJbHbBIX CTHJIEH
(uto uyacto HabJjioaeTcs B ydeOHHKAX OTEUECTBEHHBIX H3-
nanuit). ['naron come ¢ mocnesnoramu (come back, come
down, come in, come on, come out, come over) Mo 4acTor-
HOCTH TIPEBOCXOJIMT MHOTHME TJIaroJibl 6e3 MocJesoroB, oji-
HaKO B MpOLLeCCe H3YYeHHs IVIaroJiaM ¢ MocsesoraMu Tpaju-
LIMOHHO YJIeJISIeTCsl FOPasio MeHblie yyeGHoro BpemMenu. [9,
c.170—171].

CorylacHO JIaHHBIM YKA3aHHOTO BbIllI€ YAaCTOTHOIO CJIO-
Baps BO BceX (DYHKUMOHAJBbHBIX CTHJISX Mbl MOXKeM HabJI0-
JIaTh OJIMHAKOBYIO 3aKOHOMEPHOCTL: HEGOJIBIIOE KOJHUECTBO
(bopM ry1aroJia COCTaBJSIOT PO ¢ MAKCHMAJbHON (DYHKIHU-
OHAJIbHOW Harpy3koi. B xynoxkecrBenHoil npose u o6liie-
CTBEHHO — IOJIMTHYECKHX TeKcTax 3To popma Past Indefinite
Active, B Texcrax nayunoro ctussi 310 Non-Past (Present)
Indefinite Active. B HayuHbIX TeKcTax BbICOKOUACTOTHBI He-
JIMuHble (DOPMbI, B OCHOBHOM CTPaJaTe/bHOrO 3aJjiora, 4To
yKa3blBaeT Ha HeOOXOAUMOCTb YIEJSATh UM 0c000€ BHUMaHHE
Ha eCTECTBEHHbIX (haKyJ/IbTeTax yHUBEPCHUTETOB.

Yacrota hopM MOXKET CJyKHTb OCHOBAHUEM /ISl YCTAHOB-
JIeHUs1 (PYHKIMOHA/IBHBIX TPYMI T[JIar0J0B W BbIUMC/IEHUS HX
6JIM30CTH WM YIaN€HHOCTH JApyT oT japyra. [Ipn sTom BHyTpH
KaXKJI08 KpYIbl BbieseTcss PYHKIMOHAIBHOE SO W MepH-
dbepust. [9, ¢.99]. MHTepecHast 3aKOHOMEPHOCTb MPOSIBJIsiETCS
B IpyInax BbICOKOUACTOTHBIX I1arosios ¢ yactotoit 6osiee 1000
coBoynoTpeb/ieHnil: yeM OoJibllie 3HAYEHUH y Tjarosa, TeM
NoJiHee peasin3yeTcs ero CI0BOM3MEHHUTEbHAS Napajurma.

YueGHasi (yHKIHMS TECHO CBf3aHA C BAJIEHTHOCTbIO (CO-
YeTaeMOCTbI0) CJIOB. DTOT ACleKT BeCbMa Ba)KeH, T.K. 4acTo
MMEHHO He3HaHHEe 3aKOHOB COYETAEMOCTH BEIET K OTCYT-
CTBHUIO YCTELIHOH KOMMYHUKALIUH. [ 3]

YacToTHble cJIoBapH OMPEE/sioT COUeTaeMOCThb [JIaroJoB
B BUJIE P/l A3bIKOBBIX MOJIEJIEH C UX YACTOTHBIMH XapaKTepH-
ctikamd. COraiacHO JaHHBIM YaCTOTHOTO CJoBaps — cCripa-
BouHuka Morphology of the English Verb: System and Func-
tioning, caMbIMH YacCTOTHBIMH /Il XyLOXKECTBEHHOTO CTHJIS
sieasitotest Mosiesii AN, NprepN, NumN, NN; st HayuHOro
ctuaist — AN, NprepN, NN, NS, nis ny6munuctiukn — NN,
AN, NprepN. T. e. momesib NN — «cyiiectButesibhoe + cy-
LIECTBUTEbHOE » 00/1a/IaeT CTHIIEPA3IHIUTELHON (PYHKIHEH.

Y rnarosioB JICI” mepemeliienust He3aBUCHMO OT (DYHKIIU-
OHAJILHOTO CTHJISI CAMOI BBICOKOUACTOTHOM SIBJISIETCS] MOJEJIb
VN (ryiarost + CylIeCTBUTENILHOE ), UTO YKa3bIBAET HA BaX-
HOCTb U3y4eHHU$l JOMOJHEHUST — TIPSIMOTO U KOCBEHHOTO.

JIasi HayuHOro CTHJIS XapaKTepHbl YCTOHUMBBIE IrpamMMa-
THueckue (OpMbl, MPH 3TOM TPUCYTCTBYET, KaK MPaBUJIO,
TOJIBKO OJIHO, CTela/bHOe 3HAUEHHE CJI0BA. DTO TOBOPHUT
0 HeoOXOJMMOCTH Ha eCTEeCTBEHHbIX (haKyJbTeTax M3yyaTb
JIEKCHKY B T1€PBYIO 04€epe/ib B BUIE KJHLIE.

M3 ckazaHHOTO Bblllle MOXKHO C/Ie/IaTh BBIBOJ O TOM, UTO,
MCIOJIb3Ysl YAaCTOTHBIH CJIOBAPb, Mbl MOXKEM YBHIETb 0CO-
OeHHOCTH M XxapakTep (YHKUMOHUPOBAHUS TpaMmarHye-
CKHX (DOpPM, HX JIEKCHUECKYI) HAarOJHAEMOCTh H coueTae-
MOCTb H OINPEJENUTb CTPYKTYPbl, KOTOPbIE CTYIEHTbI J10J/KHbI
YCBOUTb MPEXK/€e BCEro.

Ho yacroTHble cjioBapH He TOJILKO MOMOTatoT Mpernojasa-
TeJISIM — TPaKTHKaM U COCTaBUTEJSIM YUeOHUKOB, OHH TaKxkKe
JIAI0T BO3MOXKHOCTb CTYAEHTAM TBOPUECKH MOJXOAUTb K H3Y-
UEHHIO0 MHOCTPAHHOTO f3bIKa KaK Ha MPAKTHUECKHUX 3aHATHSX,
TaK U B Mpolecce HayuHO-UCCAe0BATENbCKONH PabOThI MOJL
PYKOBOJICTBOM TpernojiaBaTe/is.

JI.A. bana6anosa, E.B. SItaeBa u np. BBOAAT mnoHsTHE
MHOSI3bIYHOH JIEKCUKOIpa(hMueCKON KOMMETEHUMH, BKJIoYa-
101LIeH crelylollie YMEeHUs: yMeHue BbloupaTh CJIoBaphb B 3a-
BUCHUMOCTH OT MOCTABJEHHOH L€/, BOCTIPUHUMATD €T0 TEKCT,
13BJIEKATh HeOOXOAUMYIO MH(popmatuio [ 1,6].

Xoresioch Obl OTHECTH K 3TOMY CIIUCKY TaKXKe YMEHHe aHa-
JIMBUPOBATh 3Ty MH(OPMAIHUIO U HCIOJb30BATL €é B CBOEH
yueGHOH 1 TPodeCcCHOHATBLHON IESITELHOCTH.

[ensimu JiekcuKorpauueckol KOMITETEHTHOCTH  SIBJIsI-
torest: GOPMHUPOBaHUE OMPEIeJIEHHOTO YPOBHSI HABLIKOB ca-
MOCTOSITEJILHOH PaGOThl, KPUTHUECKOTO MBbILIJIEHHS], CaMO-
OpraHH3aldy W CAMOKOHTPOJS, YMEHHSI TPOTHO3HPOBATD
pe3yJibTaTbl U BO3MOXKHbIE MOCJECTBHSI Pa3HbIX BAPHAHTOB
pelIeHHUs], YCTaHABJIMBATL PUUMHHO-CJEACTBEHHbIE CBSI3H,
HaXoUTh, (hOPMYJUPOBAThH U pelaTh npobJeMbl, 10OLIBATH
HOBble 3HaHUs. BaKHOW 1lesblo SIBJSIIOTCS TaKkKe MpoOyK-
JIeHWe TOIJIMHHOTO HHTepeca K s3bIKy. [ 1, 2, 6].

dopmupoBaHue JIeKCHKOrpahruecKol KOMIETEHTHOCTH
npeanoJaraer padoTy Mo TPeM OCHOBHBIM HarpaBJIeHHSIM:
cOop M cUCTeMaTH3alMsl SI3bIKOBOTO MaTepuasa M3 IHUChb-
MEHHBIX HCTOUHHKOB U (HUJIH) YCTHOH peuu, OTpaxKaloliux pe-
aJibHOE MCMOJIb30BAHHE A3BIKOBOH €IMHUILbI; aHAJU3 JAHHBIX
cJioBapei 0 I3bIKOBOH eIMHMUILE; JIeKCHKOrpaduueckasi pas-
paboTKa 13bIKOBOH eIHULbI». [2, ¢.11]

He crour, opmHako, 3abwiBaTh, uto Jumuuenko O.B.
B JIAHHOM CJlydae FOBOPUT O CTyleHTax-pusoJgorax. Tak cTout
Ji1 (hOPMHUPOBATD JIEKCHKOrpahUUeCKyl0 KOMIETEHTHOCTb 10
JIAHHBIM HATpaBJIEHUSIM HA HESA3bIKOBBIX (hakysbTeTax? Cuu-
TaeM, uTo Jia, U0 BCe MepeurcieHHble Bblllle HAaBbIKK HEOO-
XOJMMbI GYIylIMM CrieliHajucTaM MpakTHIECKH JIIObIX MPo-
thecenii.

B kayectBe npumepa MOXKHO NPUBECTH HaydyHble CTY-
JICHUECKHE HCCIe/IoBaHus, poBoauMble B PocToBCKOM u-
Juane Poccuiickoro SKOHOMHUECKOr0 YHHBEPCHTETA UMEHH
[.B.[lnexanoBa Ha TeMy «AHIJIMICKHE 3aUMCTBOBaHMS
B MOJIOJIEXKHOM »KaproHe (Ha rpumepe peun crynaeHtos Po-
cToBcKoro ¢usrana POY)». Ilans atoro 6uu1 npoBengn c6op
SI3bIKOBOTO MaTtepuajia U3 yCTHOH peud CTyIeHTOB (usmrala;
2) aHa/IM3 ¥ CHCTEeMAaTH3allus S3bIKOBOTO MaTepuaia; 3) Jek-
cuKorpacuueckasi paspaboTka maTepuaJa, JJisi 3TOro JeK-
cuKa Obla OTCOPTHPOBAHA 1O YACTOTE M PACIOJIOKEHA MO
NOPsiIKY yObIBAHUS YACTOT, T.€. Obl1 MOJyYeH PAHTOBbIH ya-
CTOTHBI CIOBAPb.

B kauecTBe 0CHOBBI ObL B3AIT IJloccapHii Ha caiite http://
www.bibliofond.ru u npexbsiByien cryaenTam ¢ npocb6oi yka-
3aTh UCIOJIb3yeMble UMH XKAPTOHU3MbI, HCIIPABUTD, a TaKXkKe
JIOTIOJIHUTL €r0 TE€MH, KOTOpble OHH HCMOJb3YIOT B CO0-
CTBEHHOH peyH.

[1pu 06paboTKe AAHHBIX 0Ka3aJoCh, YTO YACTOTHBIE 110-
Kasaresu y MaJbuMKOB U JI€BOYEK, a TaKxkKe CTyAeHTOB 1 u 2



726 | ®dunonorus

«Monopoin yuénbity « N2 13 (117) - Wionb, 2016 T.

Kypca 3HauuTesibHO oTyiuatotes. [1pu aTom nokaszaresb uc-
M0JIb30BAHUST AHTJIMHCKUX 3aUMCTBOBaHUI B rpouecce 06y-
ueHust pacTér Ha oHe 06IIEr0 CHUKEHHUST YPOBHSI 2KaPTOHH -
3allMU pevyH CTYJEHTOB.

CornocTaBJ/ieHle YacTOThbl CJIOBOYNOTPeOIEHHH OCYIIECT-
BJISIIOCH C COOJIIOZIEHNEM TIPaBHJI, TIPUMEHSIEMbIX TIPH CPaB-
HEHUM BBIOOPOK, HEOJMHAKOBBLIX MO 06bEMy. Dblio orpe-
JIeJIeHO, KAaKOW MpPOUEHT COCTaBJ/sIeT JaHHasi abCoJIIOTHAs
yactota oT o6uieil BbIGOPKH. OJHAKO Jyisl CTATUCTHYECKH
00OCHOBAHHOTO YTBEPIKJIEHHST O CYLIECTBEHHOM PacXox-
JICHUHU MPUBOAMMBIX NTOKa3aTesiell Obl10 HEOOXOMMO YCTaHO-
BUTb €ro HaJiMuue MyTéM BbIUUCJEHUH TT0Ka3aTe sl KpUTepust
CrblojieHTa.

PesysibraT BbluMC/IEHUI TI0KA3aJ1, UTO PACXOXK/IEHHS B Ya-
CTOTaX ynoTpeOJeHUsT aHIVIMACKUX 3aUMCTBOBAHUN B MOJIO-
JIEKHOM yKaproHe MexK1y MaJbiMKaMH U IeBOUKaMH, a TaKxKe
cTyneHTaMu | U 2 KypcoB SIBJISIIOTCS CTATHCTHUECKH 3HAUM-
MbIMH.

[ToMuMo KosindecTBEHHOTO ObL MPOBENEH TaKXkKe Kaue-
cTBeHHbIH aHasus. [lo cnocoGy 3aumMcTBOBaHMSI ObLIH Bbl-

JIureparypa:

JleJIeHbl  Calelylolle: MNpsiMble  3aUMCTBOBaHMSl, THOPH/IBI,
9K30TH3Mbl, aCCOLMATHBHO-(DOHETHYECKAS MUMHUKPHS1, MHOSI-
3bluHble BKpanieHus. HanboJsiee npomryKTHBHBIMU criocoGaMu
3aMMCTBOBAHMS OKA3a/uCh NpsiMble 3auMcTBOBanus (55 %)
u ru6puas (32%).

CaieytolluM 3Tanom OblI0 CO3AaHHE PAHrOBOrO YacToOT-
HOTO ¢J10Bapsl, Ijie JIeKCHKa Obljla OTCOPTHPOBAHA 10 YacTOTe
Y pacrioJiozKeHa 1o nopsiyaky yoblBaHHsl YaCTOT [0 KBAPTHJISIM.

[TyTém ycTaHOBJIEHHS MPUUHHHO-CJEJICTBEHHbBIX CBs3eH
KaxKJI0MY M3 YKA3aHHBIX fBJEHUH OblI0 1aHO 00bSCHEHHE,

Taxkum o6pasom, HeCMOTpsi HA TO, YTO HEKOTOpbIE TIpe-
rojilaBaTesll HEJ0OLEHUBAIOT JIEKCHKOTPapUIECKHH acreKT
00y4eHHs] MHOCTPAHHOMY $I3bIKYy Ha HESI3bIKOBBIX CIelHallb-
HOCTSIX BY30B, MPAKTHKa Takoil paboThl crnoco6eTByeT (op-
MHPOBAHMIO Y CTYAEHTOB OOLIEKYJbTYPHbIX H MPOeccro-
HaJIbHbIX KOMITETEHIIMH, HABBIKOB HAyUHbIX HCC/IEI0BAHUI.
Hust npernopaBatesiell ke obpalleHde K 4acTOTHOMY CJIO-
Bapl0 — HEOLEHMMasi MOMOLLb B IpoLecce ONpeaeseH s
JIEKCHYECKOTO M TpaMMaTHYeCKOro MHHHMMYyMa, CO3/laHHsl
Y4eOHUKOB U y4eOHbIX TOCOOUH.
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Educational technologies in teaching English (as an example of secondary schools)

ducational technology is the effective use of techno-
logical tools in learning. It includes numerous types
of media that deliver text, audio, images, animation, and

Ergashova Dilafruz Asatullayevna, senior teacher
Navoi state pedagogical institute (Uzbekistan)

Jprawosa [lunadpy3 AcaTynnaesHa, CTaplwuil npenojasartenb
HaBowuiickuit rocyaapcTBeHHbIi negarornyeckuil MHCTUTYT (Y3bekucraH)

streaming video, and includes technology applications
and processes such as audio or video tape, satellite TV,
CD-ROM, and computer based learning, as well as local in-
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tranet/extranet and web-based learning. Which of them are
helpful in teaching English at school? [1]

— Audio and video technologies are of the most useful
tools for school children to learn English because the
characters of 11—15 aged pupils are inclined to listening
and watching various kinds of interesting topics. Class-
room microphones can enable them to interact more
clearly. Interactive digital video games are now being
used in educational field. They are of great use, since a
majority of school children are crazy about playing dif-
ferent video games, and if these games help to teach En-
glish, children learn the language with great enthusiasm
and interest. But there should be a teacher who controls
and leads the process.

— Computers, tablets and mobile devices. With recent
developments in smartphone technology, the processing
powers and storage capabilities of modern mobiles allow
for advanced development and use of apps. There are sev-
eral apps teaching the language: dictionaries with defi-
nition and pronunciation, grammar teaching apps, tests
and questions, games teaching English. Computers and
tablets enable learners and educators to access web-
sites as well as programs such as Microsoft Word, Power
Point, PDF files, and images. [2] Mobile learning can
provide performance support for checking the time, set-
ting reminders, retrieving worksheets, and instruction
manuals. But there are also shortcomings in using these
technologies: pupils of primary schools have difficulties
in making use of them, as they are not old enough to un-
derstand such complex systems and need the help of the
teacher.

— Social networks allow learners to post thoughts, ideas,
and comments on a website in an interactive learning envi-
ronment. This method is also useful for upper grades.

— Webcams and webcasting have enabled creation of vir-
tual classrooms and virtual learning environment. Nowa-
days online teaching is being used as an important means
of learning the language, as it gives an opportunity to have
modern interactive lessons.

— Whiteboards predate tablets and other technological
tools, but current interactive whiteboards and smart boards
allow learners and teachers to write on the touch screen. The
screen markup can be on either a blank whiteboard or any
computer screen content. Depending on permission set-
tings, this visual learning can be interactive and participa-
tory, including writing and manipulating images on the in-
teractive whiteboard. This tool is very convenient for school
children to use in English lessons.

Research and results

Now we discuss whether the technologies mentioned
above matches or not for the pupils of secondary schools. In
order to reveal the given problem, the experience was held
with the participation of 13-year-old school children in the
period between September 2015 and October that year.
About 15 pupils were selected for experiment and another 15
pupils was only for comparing the difference and improve-
ment between them. The first group was taught English with
new educational technologies and the other group learnt En-
glish in an old simple way. The results of the research are
shown in the following diagram:

S B Experiment group

— B Simple group
};— Simple group
/' Experirment group

Figure 1
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In the diagram there are given the improved degrees of
pupils in percent’s. Within the arranged period of time, the
two groups were offered the same materials to learn and with
the help of educational technologies such as audio and video,
computers, tablets, mobile devices, social networks, web-
cams and whiteboards the experiment group dominated the
simple group. They gained more knowledge in a short period
of time at an ease and comfort. The used educational tech-
nologies were helpful for the basic 4 English skills: reading,
writing, listening and speaking, also grammar and vocabu-
lary. They got accustomed to using new tools because they
are widely being used in our daily life nowadays.

However, there are a lot of shortcomings in using educa-
tional technology. We are using the Internet, social networks,
webcams, computers, mobile devices in our English lessons for
schoolchildren, but they are massively open online courses —
and we can’t know whether pupils are exactly searching the in-
formation related to the subject or just chatting and watching,
reading unnecessary things. Another disadvantage is increased
potential for cheating. Smartphones can be very easy to hide
and use, these disadvantages can be managed with strict rules
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and regulations on mobile phone use. In order to carry lessons
with educational technologies, there should be not only de-
vices, but also teachers who are the masters of using IT. An-
other problem with modern educational tools is their expen-
diture. Too much money is needed to buy and make use of the
new educational devices. But it is unknown whether we can re-
turn on investment to connect expenditures on technology with
improved student outcomes or not.

Conclusion

Experiment gives relatively good results despite the short
period of study. They give a real opportunity to “break the
pattern” and to enrich the English teaching process at sec-
ondary schools. Main factors are the improving curiosity of
children to English by using modern educational technolo-
gies and “quick-and-easy” learning the language skills with
the help of new devices. There are also appeared some prob-
lems in taking advantage of these fashionable tools. Solu-
tions to the problems have also revealed: strict rules and
skillful teacher.

UcxopHo-TeopeTnyecKne nonoXKeHumsa K npoﬁneme
Knaccuquauuu no 4actaMm peyun B aHIIMACKOM AA3bIKE

JpHaszapoBa Xunona IpraiwesHa, NpenofaBateb
KokaHAcKuii rocynapcTBeHHblit negarornyeckuil UHCTUTYT (Y36ekucraH)

B eCb CJ1I0BapHbIH cocTaB aHIVIMIACKOT0, KaK M BCeX HHI0eB-
POIENCKUX sI3bIKOB, MOJpas/iesseTcst Ha onpelesEHHble
JIEKCUKO-IpaMMaTHYeCKHe KJ1acChbl, HasblBaeMble TPaAULIU-
OHHO YaCTAMH PeUH.

B JIMHrBUCTHKE, H B @aHIVIICTHKE B YACTHOCTH, CJIOKHUJIHCh
HECKOJIbKO OCHOBHBIX MOJXO/IOB K KJAaCCH(PHUKALUH CJIOB T10
yacTsiIM peud — Tpa/llaoHHbIl (Haubosee ApeBHHIl), nec-
KPUIITUBHbIH, (hyHKIIMOHA/IbHBIH OHOMACEO0JIOTHUECKHI.

B ueHTpe BHHUMaHMSI OHOMACEOJIOTHYECKOrO I104X0ja
CTOMT BOIPOC O TOM, KaK MPOU3BOAUTCA BBIOOD M CO3/aHHE
Ha3BaHUH Pa3/IMYHBIX (PparMeHTOB OOBbEKTHBHOH ACHCTBH-
TeJILHOCTH B TOM HJ/IH MHOM $I3bIKe, B YeM COCTOSIT 0COOEH-
HOCTH HOMHHATHBHOH crielM(UKH pasHbIX TPy CJOB U KaK
3TH 0COOCHHOCTH MPEONPeeJIAI0T BO3MOKHOCTH PAa3BEPThl-
BaHWs Ha 0a3e KOHKPETHLIX HOMMHATHUBHLIX [IPU3HAKOB CO-
OTBETCTBYIOLMX 'PaMMaTHYECKHX W JE€PHBALMOHHBLIX Kare-
TOPHH.

Ananua J0CTOMHCTB M HEIOCTATKOB KaX<IOTO M3 yMOMs-
HYTbIX [101X0/10B, PABHO KaK U BbIsIBJICHHE HX TOUEK COIIPHKOC-

HOBEHMs1 IPYT C APYroM,— TeMa OTAeJ/bHOIO JIMHIBUCTHYE-
CKOro MccJeloBanus. B HacTosileM pasziesie 3aTparuBaloTcst
JIMLIb HEKOTOpble, Hanbodee obLixe ClIopHble P306JeMbl Ya-
CTE€H peud B paMKax TPAJHLHOHHOTO B CBOEH OCHOBE TOJ-
X0la — KPHUTEPHH YaCTeH PEUH W UX 3HAUMMOCTb, BOMPOC
0 BO3MOXKHOCTH «0€30CTaTOYHOI0» pacrpe/ieleHusi CJI0B 110
KJ1acCH(UKALMOHHBIM PyOpHKAM 4acTepeyHoro THIA, Mpo-
6JieMa «BKJIIOYAEMOCTH» B COCTaB 4acTel peud «HEeoaHOC-
JIOBHBIX» 00pa-30BaHui, 10JIMCEMHUsT U OMOHUMHUS B CHCTEME
YyacTel peud, 4acTH PEUM M UJEHBI NMPENJOXKEeHHUs, LeJIeco-
06pa3HOCTh MPOBENEHUST KIACCH(HUKALMK CJIOB IO YaCTsIM
peun®.

Henb3st He OTMETHTb OJHOBPEMEHHO W TOrO, 4YTO YKa-
3aHHDIH NepeyeHb CIIOPHBIX MPOGJIEM B PA3/IMUHBIX S3bIKaX,
B TOM UMCJ/Ie U B PA3HOTUIIHBIX, O4eHb 4aCTO coBlafaeT. Takoe
COBINAJICHHE 3aKOHOMEPHO: OHO OOBSCHACTCA OTPAKEHHEM
B CJIOBAX OMPEJIEJEHHOTO MJIaHa KAPTHHBI OKPYZKatoLLero ma-
TepUasbHOrO0 MUpa (BellH, HX CBOHCTBA M OTHOLLEHHS); CO-
BllaJieHHeM cocTaBa 0a30BbIX PeUYeMbIC/IH-TeJbHbIX KOMIIO-
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HEHTOB y HOCHTeJIeH JII0OOT0 A3bIKa™ pOJACTBEHHBIMH CBS3SIMH
I3bIKOB JIPYT C JIPYrOM, MPUBOJSALLMMU K COXPAHEHHIO B HUX
TOXKIECTBA UK «OJH30CTH CUCTEMHO-CTPYKTYPHBIX XapaKTe-
PHCTHK.

YHMBepPCANBHOCTb MEXIy TeM He 03HAuaeT OTCYTCTBHS
CrielMMUIHOCTH: CrelU(UKa KaKIOro si3blKa, MPOsiBJISIO-
11as1Csl peXK/le BCEro B XapakTepe €ro CTposl, HECOMHEHHO
BbIIBUraeT B HEM OJHH M3 NpobJsieM TeOopHH vacTeil peuu
B 4HcJI0 npobseM Gosiee 3HAUMMOTO MOpPsKAa B CPAaBHEHHH
¢ apyrumu. Tak, Juisi COBpeMeHHOro aHrJIMHCKOro si3blKa, OT-
Jyatolerocs 6eHOCTbIO (hJIEKCHH M LIHPOKO PA3BUTOH OMO-
HUMMEH, Upe3BbIYaHHON MPOIYKTUBHOCTLIO KOHBEPCHH KaK
crnocob6a 06pa30BaHUs HOBBIX CJIOB M 0011el CHHTAKCH3aLel
rpaMMaTHKH, HEKOTOPble U3 MPOOJIEMHBIX BOIIPOCOB — KpH-
Tepuu WieHTU(UKAMI-uacTell peun, npobJjeMa «HeOIHOC-
JIOBHBIX» 00pa30BaHUi, pasrpaHnueHne cayyaeB MoJHCEeMUH
1 OMOHMMHMH — MPHOOPETAIOT 0COOYIO aKTYa bHOCTD.

HcenenoBatenn-aHriveTbl BbIAEISIOT B COBPEMEHHOM aH-
rMicKoM 513bikeoT 4 1o 13 uacreit peun®. K GeccriopHbiM
YacTsIM pPeYM OTHOCAT, Kak [PaBHJIO, CYLLECTBUTEJNbHOE,
npuaararesbHoe, rjaroJ u Hapeuue. C pasHoil cTeneHblo Ka-
TErOPUUHOCTH yU€HbIe TOBOPSAT O BO3MOXKHOCTH KPEIOCTaB-
JIeHHs cTaTyca 0coObIX YacTel peud YMCAUTENbHOMY, MECTO-
MUMEHHI0, MPETIOTY, COI03Y, apTHKJIIO, MEXKIOMETHSIM, CI0BAM
KaTeropMu COCTOSIHUSA, MOJIa/IbHBIM CJIOBaM M yacTullam. B rex
CJlydasix, KOrja YHCJIUTENbHOMY, MECTOMMEHHIO H OCTaJIbHbIM
KJ1accaM OTKAa3blBAETCS B YACTEPEUHOM CTATyCe, X KOHCTH-
TYEHTBl Pa3HOCATCS 110 TeM MJH HHbIM GeCCIOPHBIM KJIaCCH-
(bMKaLMOHHBIM PyOpHKaM, MPH STOM OCHOBAHHEM OTHECEHHS
CJy’KaT JUOO KpUTepHil ToxaecTBa (GJH30CTH) MOpdoJio-
ro-CHHTAKCHUECKHX —XapaKTEePUCTHK, JHOO TIeHeTHYecKue
CBSI3H MOJII€XKALLMX PACIpeiesieHnIo ¢10B. Tak, YncauTenbHble
NonajaioT B COCTAB UMEH MpUJaraTesbHbIX, HHOMIA — MpuJa-
raTesibHbIX U CYLIeCTBUTENbHbIX; MECTOUMEHHST PACTBOPSIIOTCS
B KJ1accax CyLIeCTBUTE/bHOr0, MPUJIAraTebHOr0 W HApeyus;
NpeIor TPaKTyeTCs KaK Hapedyue, a COl03 — Kak TMPeIor;
OTpeiesIeHHbIH apPTHKIIb KBAJH(UIMPYETCs KaK yKazaTeJbHoe
MeCTOUMEHHE, a Heompe/leJieHHbIll apTHK/Ib — WM KaK Yuc-
JIUTENIbHOE, WK KaK (POPMAHT KaTeropun AMCKPETHOCTH, Bbl-
pakaeMo¥ CylleCTBUTENbHBIM; YaCTHIbl U MOJaJIbHbIE CJI0BA
BKJIIOUAIOTCSI B COCTAB HAPEUHsl; CJI0BA KATETOPUH COCTOSTHUS
paccmaTpuBaloTCsl KaK OJMH M3 TOJIKIACCOB MpHJaraTesib-
HOro, pexke — MpuJaratesqbHoro W Hapeuus. Mexnomerne
BBIBOJIUTCS 32 MPeJledibl YacTel peyn.

[TocTenenHo wuccjenoBaTe/id MOAOULIH K (POPMYJIHPO-
BAHMIO MPUHIUIIOB, HA OCHOBE KOTOPBIX JI0JI?KHO [TPOBOJIUTHCS
pacnpenesieHre cioB no yactsaM peur. [. CyuT, B UaCTHOCTH,
ObLT OITHUM M3 MEPBBIX YUEHBIX -aHIJIHCTOB, KTO HEJBYCMbIC-
JIEHHO 3as1BUJ1 O HEOOXOAMMOCTH KOMIIJIEKCHOrO y4yeTa 3Ha-
yeHus1, popmbl M PYHKIMH B K1accUDUKALIHOHHOM TIpoliecce,
OJIHAKO HM OH, HH JAPYrHe MPEeICTAaBUTEJH KJIaCCHYECKOro
HanpasJ/IeHUs] B aHIJIMHCKOM HAyyHOH rpaMMaTHKe, pasje-
Jsilide 310 MHeHue (Ecnepcen, Kpeitsunra, Kepwm u sip. ), He
MPOBOJIM/IM TIOCJIEI0BATENbHO BbIABUHYTOrO WMH TIPUHIIMIA
1 OTIABaJH SIBHOE MpernouTeHre Gpopme, BCIIECKH BbIIEJsIs
ee B Psijly OCTaJIbHBIX KpUTEpHEB™.

SlcHOCTB OGIMX MPHUHLMIOB KJIacCU(HUKALMH, KaK MOoKa-
3bIBaeT MpaKTHKa, cama Mo cebe elle He rapaHTHpyeT MoJ-
HOTO eMHOo00pa3Hsl B MOJAX0OJAaX K pelleHHIo paccMaTpHBa-
emoit npo6sieMbl. JlefiCTBUTE/IBHO, KIACCH(UKALNN vacTel
peuu, npejiaraeMble OTEUECTBEHHBIMH YY€HBIMH, He MeHee
pa3HooOpa3Hbl, ueM Yy 3apyOe:KHbIX IpaMMaTHCTOB, XOTS,
C TOUKH 3peHHs] TEPMHUHOJIOTHUECKOH, OHH, Oe3yCJIOBHO, 3Ha-
YUTEeJIbHO 00J1ee YHU(DUIIUPOBAHBI.

[IpuunH, NPUBOASLIMX K TaKOMy MOJIOXKEHHIO, MHOTO,
¥ MepevyrcnTb UX BCe MPOCTO HEeBO3MOXKHO. OmpeaeseHHO
BMeCTe C TeM TO, YTO OfiHa IPyIlNa NPUYUH CBfI3aHa C Hepe-
LLICHHOCTBIO HEKOTOPBIX OOLLMX M YACTHBIX BOIIPOCOB TEOPHU
yacTteid peud, Jpyrasg — C Pa3HOH OLLeHKOH JIMHTBUCTaMH
«paspeluaiouleli» CrnocoOHOCTH BeyUIMX HIAECHTUPUUUPY-
IOLLMX TPU3HAKOB.

Jlo HenaBHero BpeMeHH BOIPOC O TOM, MOXKHO J1i 000N -
THCh 0e3 KJacCH(HUKALMU CJOB MO YacTsIM peuH, JHHTBH-
ctaMi (axkTHueckn He craBuscs. CuuTanoch camo co00H
pasyMerolIUMCst, UTO TaKasi K1accH(uKaliist HeoOX0IUMO BbI-
TEKaeT U3 TOXK/JEeCTBA U Pa3J/IHuMsl TIPU3HAKOB Y PasHbIX CJIOB
513bIKa, UTO 3aKOHOMEPHO OTpaxKaeTcsl B BbIACJIMMOCTH OJIHO-
TUIHBIX TPYNIIMPOBOK €IMHULL, C OAHOH CTOPOHbI, U Pa3HO-
THUIHBIX, [IPOTHBOCTOSILLUX APYT APYTY IPYNIIUPOBOK CJI0B —
C Ipyroi.

COMHEHHS B HY>KHOCTH KJaCCH(HUKALMH CJIOB 110 YaCTsIM
peuM BbICKa3aJl, B YaCTHOCTH, yellckui ydenbidt O. Jlewika.
OH noauepKUBaET, UTO pacrpeieieHHe CJI0B M0 YacTsAM pPeun
He pacKpblBaeT C JOCTaTOUHOH CTENEeHbl0 TOYHOCTH OCO-
6eHHOCTeH MOP(OJOTHUECKOr0 CTPOsT KOHKPETHBIX SI3BIKOB
B CHJly YHUBEPCAJIbLHOCTH UCMOJIb3yeMbIX 10 TPAAHLIMK KJac-
CH(PMKALIMOHHBIX CXeM W — IJIaBHOE — HE SIBJISICTCS €/IMH-
CTBEHHO BO3MOXKHBIM CMOCOOOM ONHCaHUsT MopdoJoruye-
CKOro ctposi. bosiee MM MeHee MoJHOE W TOUHOE OMHCaHHe
MOP(OJIOTHUECKON CHCTEMBI §13bIKA, KaK IM0J1araeT yueHblH,
MOZKHO [IPOBECTH, COBEPLLIEHHO He 3aTparuBast BONpocs o ya-
cTsix peunt. st aToro norpebyeTcst, BO-MePBbLIX, BLIABUTL pe-
nepryap MopoJIorH4eCKUX Ka-Teropui si3blka; BO-BTOPbIX,
YCTaHOBUTb JIMANa30H OT/JAEJbHbIX KaTeropuil U paccMOTPeTh
UX (DYHKIMOHAJIBHYIO CTPYKTYPY; B-TPETbUX, PACKPbITH MeXa-
HU3M, YNPaBJIAIOLINA [JIAHOM BblpaxKeHusl, T.€. IPeICTaBHTD
nepeueHb MPaBUJ JUCTPUOYLMH a/IOMOP(HBIX 3/7€MEHTOB
¥ HM3JI0’KUTb 3aKOHOMEPHOCTH OpPraHM3alMW IJ1aHa Bblpa-
JKEHHUsI B €r0 COOTHECEHHOCTH C U3BECTHBIMU MOpdoJiornye-
CKUMH KaTeropHsIMH.

BbickazaHHble 3THM JIMHTBHCTOM COOOpa)KeHUsl HMHTe-
pecHbl, HO He Kce B HMX OeCCIIOpHO W IpHeMJIeMO Al aH-
NJIMHCKOro si3blka. HeTpyaHo 3aMeTUTb, HallpuMep, YTo KJjac-
CH(UKALHUS CJTOB 110 YACTSIM PEUH, XKCIUTHIMILIO HCKAI0YaeMast
JIAHHBIM aBTOPOM M3 OOLIeH CXeMbl aHaJ/13a, KOCBEHIO B I10-
c/le/iHeM Bce Ke npucyTeTByeT. [ToMUMO npsiMoii COOTHOCH -
MOCTH MOP(OJOTHUECKUX KATErOpUi ¢ onpeeseHHbIMK ya-
CTSIMM PEUM Ha ITO yKasblBaeT TakkKe U OOYCJIOBJEHHOCTD
CEeMaHTHKO-IPaAMMAaTHUeCKOro  cBoeoOpa3usl  pas/IHYHbIX
TPYIIT 9JI€MEHTOB UX AMCTPHOYTUBHBLIMH XapaKTEePUCTUKAMM,
PaBHO KaK M CBSI3aHHOCTb COOTBETCTBYIOLIHMX XapaKTePUCTHK
yepe3 MoCpe/cTBO MOP-(OJOrHUecKHX KaTeropuil ¢ Kaku-
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MH-TO KOHKPETHBIMH Kjlaccamu ¢JioB. Heo6Xxonumo oTMETHTD
BMeCTe C TeM M TO, YTO MOP(OJOrHYECKUMH KaTeropUsMH
pacriojiaraloT Jajeko He BCe 4acTH peud, M3 4Yero cleyer,
uto MeTo/1 JIelKH oprueHTHPOBAH, 110 CYLIeCTBY, Ha ONHCAHHE
He MOpP(OJOTHYECKOTO CTPOST sI3bIKA, a JHIIb MOPHOJIOTHH
(bIEKCHOHHBIX KJIACCOB, MPEACTABJSIOUNX COOOH TOJBKO
OJIHO 13 3BEHbEB CHCTEMbI YaCTEH peyH.

B coBpeMeHHOM aHIVIMHCKOM $I3blKE K HECOMHEHHBIM
(h/JIEKCHOHHBIM KJlaccaM HCCJII0BATENM OTHOCAT CyLIECTBU-
TeJIbHOE, MeCTOMMeHHe W Tyaroj. XoTsl y JIMHTBUCTOB U He
BbI3bIBA€T COMHEHHH BbIPa’KEHHOCTb KaTeropuii yuesa y cy-
LLLECTBUTEJIBHOTO (KAaTEropuio MNajexa y CyLIeCTBUTEJIb-
HOrO B aHIVIMHCKOM $13bIKe MPU3HAIOT He BCE MPaMMaTHCThI),
Yy{csa W najeka — y MeCTOMMEHHS, OUeBHIHBIM OCTaeTcsl
TO, UTO NojapJsiiollee 6OJbIMMHCTBO KOHCTUTYEHTOB JAHHbIX
KJ1IaCCOB OTJIMUaeT MopdoJsiornieckas HeusameHnseMoctb. [1o-
CKOJIbKY MOP(OJIOTHIECKHE KaTeropuu Hanbosee pernpeseH-
TaTHBHO OTpPa)KeHbl B ryarojie, 06 OMHcaHWM MOp(OJIOTHH
(hJIEKCHOHHBIX KJ1aCcCOB MeTO/IOM JIellik B ¢/iyyae ¢ aHIJIHi-
CKHM $I3bIKOM MOXKHO OblJIO Obl TOBOPHUTH BeCbMa M BecbMa
YCJOBHO. YK€ 3TO YKa3blBAET Ha TO, YTO «KaTeropuaJsbHbIi
MOJAXOA» HE BCKPBLIBAET BCEX XAPAKTEPHCTHK aAHIVIMHCKOM
MOPOIOTHUECKO CHCTEMBI M OH J0/3KEH HEOGXOAUMO coue-
TaThCsl C APYTHMHU METOJIaMH ONHCAHUS NOCACHEH.

Mo2KHO MPeANoNoKHUTb, YTO BCSIKAs CXeMa OIUCaHHs MOp-
(hOJIOTHUECKOT0 CTPOS 513bIKA HEMPEMEHHO TaK MJIH HHAue CO-
npuKacaeTcst ¢ Kjaaccuukalyel cjoB Mo 4acTsiMm pedd, no6o
HEOJIHOPOJIHOCTh CJIOB §13bIKa M B COJIEpKATe/IbHOM H B IpaM-

Jlutepatypa:

MaTHUYeCKOM OTHOLLEHHSX, 00 bEKTHBHAS HEBO3MOXKHOCTb MO-
CJIE/I0BATE/IbHOIO UX HAYYHOTO U3y4eHHsl B U30JISILUH JPYT OT
JIpyra HACTOSITEJIbHO TPeOYIOT MPOBEACHUS TOH UJIH HHOU UX
KnaccH(UKaLym.

[To coBOKYIHOCTH psiia B3aUMOCBSI3AHHBIX JIEKCHYECKHX
¥ rpaMMaTHYeCKHX MPU3HAKOB B 13bIKE BbIAEJSIOTCS KJAACChI
CJIOB, Ha3blBaeMble YaCTsIMH pevd. Besikast yactb peun obia-
JIaeT CJIeyIOLIUMH IPU3HAKAMU:

1. O6liee 3HaYeHHe JJAHHOTO KJacca cJioB (Y CylleCTBH-
TeJIbHbIX — 3HaueHHe MPeJAMETHOCTH, y [J1arojioB — 3Ha-
YyeHHe npouecca u T.J1.);

2. ®opMbl CIOBOM3MEHEHHs (TpaMMaTHiecKne GpopMel),
XapakTepuayloliie cJ10Ba JAHHOTO KJjacca (y CyLIecTBH-
TeJIbHBIX — YMCJIa, y IV1aroJioB — 3aJiora, BU1a U T.1L.);

3. CoueTaeMocCTb C PyrHMH CJIOBAMH ( CYLLIECTBUTE/bHbBIE
COYETAIOTCST C MpUJIaraTesibHbIMU, MpeIoraMu, apTHKJISIMHU
W JIp.; TJ1aroJibl — C HapeuusiMu, CylIeCTBUTEIbHBIMU U T.JL. );

4. Tunbl (cnoco6bl) ca0BOO6pPA30BaHUS, XapaKTepHble
W11 JAHHOTO KJlacea CJIoB.

Wrak, nonusiTble HAMU BONPOCHI OKA3BIBAIOT, YTO JlaJIeKO
He BCe SIBJISIETCS sICHBIM U O€CCTIIOPHBIM B TAKOH, Ka3asoch Obl,
npoctoil npobJ/eme, Kak 1npobJjema 4acTeil peuu, ¢ Kakux Obl
N03ULHH, 00LLe- UK YaCTHOSI3bIKOBEAUECKHUX, Mbl €€ HHU pac-
cMmatpuBasu. [IpoBenenue nanbHEHIINX M3bICKAHUH B 3TON
o0J1acTH MpeJCTaBJIsIeTCsl KpakHe 1esiecoo0pe3HbIM, TaK Kak
HOBbIE JIAHHbIE TIOMOTYT HE TOJILKO OLLEHHTb BECOMOCTb yxKe
JIOCTUTHYTOTO, HO, MOXHO JyMaTb, M HAaHTH HOBbIE OPUIH-
HaJlbHble pellIeHHs TeX UM UHBIX TUCKYCCHOHHBIX BOMTPOCOB.
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The comparison of the lingua-cultural idioms that are commonly
used in English, uzbek and russian languages

Yuldasheva Zaynab Kamilovna, teacher;

Jumanazarova Shohista Zeripboyevna, student
Urgench State University (Uzbekistan)

tOnpawesa 3aitHab KamunosHa, npenoaasarens;

Yymanazaposa LLloxucrta 3epun6oesHa, CTyLeHT
YpreHucKuit rocyaapcTBeHHbIN yHUBEpCUTET UMeHN Anb-Xopesmu (Y3bekncraH)

he idiom is a group of words whose meaning as a group
is different from the meaning those words would have if

you considered each one separately. Idiomatic units are word-
groups that cannot be made in the process of speech; they exist
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in the language as ready-made units. N. M. Rayevskaya defines
idiom (idiomatic phrase) as «a phrase, developing a meaning
which cannot be readily analyzed into the several semantic
elements which would ordinarily be expressed by the words
making up the phrase. It transcends the ordinary syntactic pat-
terns and must be studied as an indivisible entity, in itsel».
The following idioms which are commonly used in English cul-
ture have their equivalents in Uzbek and Russian languages.

Above average expresses the meaning to be higher or
better than the average. Ex: His intelligence is clearly above
average. The Uzbek version is «Kichkina demang bizni
ko’tarib uramiz sizni». If we analyze it grammatically, in
Uzbek version the plural form of pronoun «we» is used in-
stead of «I» as it is «Biz» and «Siz».

Chin up — this idiom is used for somebody who has
changed his character towards someone m alter having a
great amount of money. Ex: It was impossible not having
seen me at the street; I thought that she was chin up. The
Uzbek equivalents are:

1. Burni ko’tarilib qolmoq it was accepted as a translation
of this idiom, but chin means «yanoq», hence, using «nose»
in Uzbek language variant.

2. Ko’zini yog’ bosdi.

3. Ko’zini shira bosdi. So let’s make so discussion about
using the word «ko’z» as it’s eye in English. The eyes are the
single part of head functions to see all. When something in
your eyes it’s hard to see and you may not notice the things
or people.

As cool as a cucumber means to be a calm and not agi-
tated; with one’s wits about one. Ex: During the fire the home-
owner was as cool as a cucumber. Again here the green color
is associated with its meaning as envies, a jealousy. There are
many variants in Uzbek language: «Yuragi daryodek keng»,
«Daryo toshsa to’pig’iga chigmaydi», «Dunyoni suv bossa
to’pig’iga chigmaydi». All of them express one meaning. The
Russian versions are: «1upoxast HaTypa» «Emy Mope 1o Ko-
JIEHO», «A eMy ¥ TOpsi MaJio».

All talk and no action is used for somebody who talks
about doing something, but never actually doing it. Ex: Bill
keeps saying he’ll get a job soon, but he’s at all talk and no
action. In Uzbek we say «Aravani quruq olib qochadi», «Qu-
log’iga lag’mon ilmoq», «Qulogqa tepmoq>».

Some Uzbek idioms have very strong exaggeration rather
than English: As different as night and day- it means some-
thing or somebody is completely different. Ex: Although
Bobby and Billy are twins, they are as different as night and
day. The Uzbekvariant of it «Yer bilan osmonchalik farqi bor»,
which has a high rate of exaggeration. The Russian form of it:
«Kak ne60 n 3emais1. Jlucraniust orpoMHoro paamepa». As you
see the Uzbek and Russian versions are the same. «Holiga
maymunlar yig’laydi», the Russian version is «XoTb Bosikom
Boi». This idiom is used to threaten somebody that bad thing
will happen to him and his situation will be very bad even can’t
imagine it. Actually the monkey doesn’t cry, it only laughs and
does other activities. In order to show the hard time this idiom
is used. Some Uzbek idioms have both figurative and literal

meaning for ex: «Qovun tushirmoq», «Tarvuzi qo’ltig’idan
tushmogq» in figurative meaning they’re idioms, but in literal
meaning they are simple sentences. The English equivalent
is: Lay an egg (for people) to give a bad performance. Ex: |
hope I don’t lay an egg when it’s my turn to sing. To express
the detailed analyze of something the Uzbek language used
the following idioms: «ipidan ignasigacha, miridan sirigacha,
qilidan quyrug’igacha», but the English form is one: learn
something from the bottom up — to learn something thor-
oughly, from the very beginning; to learn all aspects of some-
thing even the least important ones. Ex: I learned my busi-
ness from the bottom up. There are many idioms in Uzbek
languages using the word «Qil» in Uzbek «a hear» in En-
glish language: «Qildan qiyiq axtarmoqg» the synonym ver-
sion of it «Tirnoq ichidan kir gidirmoq», the English equiva-
lent is: Arguing for the sake of arguing and arguing for the
sake of argument. Ex: you are just arguing for the sake of ar-
guing. You don’t even know what the issue is. The next one is
also connected to those idioms: As thick as thieves means to
be very close friend with somebody, very close-knit, friendly.
Ex: Mary, Tom, and Sally are as thick as thieves. They go
everywhere together. Uzbek eq: «Orasidan qil o’tmas dugo-
nalar». This is also one type of exaggeration, because you can
hardly see a hear as it «qil» in Uzbek and all of this shows
very close relationship with somebody. The word «thieves»
used in English idiom because as it’s clear the thieves are very
mysterious, and keeps everything secretly. The Uzbek idiom
is «Ko’'ngliga qil ham sig’maydigan» which means very upset
and hasn’t got English equivalent.

There are some Uzbek idioms that can only show the
lingua cultural aspect of the language. They are not existed
in other languages. Only the Uzbek culture uses them: They
all express Uzbek national food «Osh» or you can also say
«Palov» and «Chuchvara»:

1. Oshbo’lsin (totli bo’sin). Ex: Ovqat juda shirin bo’libdi
oyijon rahmat. Osh bo’lsin bolam dedi oyisi. The Russians
say «[IpusitHoro annetura» as its Bound Appetite in English
language (it was taken from French language).

2. O’dirsa ham osh o’ldirsin it means that if you die from
the food let it be the food «osh» because it’s very delicious
meal even you agree to die.

3. Ko’ribsan-ki osh, ko’tarmagin bosh. Ex: Rahmatlik
dadam: «Ko’ribsanki osh, ko’tarmagin bosh» derdilar. Biz
ovgatga qolganda, tog’a, kattalikni bilmaymiz: to’g’ri kelsa
qo’lda, to’g’ri kelsa qoshiqda tushuraveramiz».[1; 76]

4. Pulingdan bir tiyin qolsa ham osh ye, umringdan bir
kun qolsa ham osh ye.

5. Dushmaning seni tosh bilan ursa sen uni osh bilan ur.
Sometimes the word «osh» can mean to general all meals:
«Oshga tushgan pashshadek», the Russian equivalent is
«Tpetuit auuHuin» which is nowadays used in Uzbek lan-
guages by youth too. The English equivalent of this idiom is
«It takes two to tango» «Oshing halol bo’lsa ko’chada ich»
is Uzbek proverb. «Oshdan tosh chiqdi»: «Lekin oshdan tosh
chiqdi, ko’zdan achchiq yosh chiqdi. Oy yuziga qo’ndi dog’,
toptaldi ishq degan bog’ [B. Boyqobulov, «Samarqand»].
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The word salt as it is «tuz» in Uzbek language also has gen-
eral meaning of food: «Tuz totganim yo’q» which means
ate nothing. «Osh tuzimni yeb yana menga xiyonat qildi»,
«Tuzini yeb tuzug’iga tupurmoqg» (yani xiyonat gilmoq). Ac-
cording to the Uzbek Tradition when bridegroom comes home
while somebody is laying the table and putting the national
food «palov» on the table and says «Qaynonangiz yaxshi
ko’rar ekan osh suzahayotgan edim». There is also one meta-
phorical use using the word «osh», and «do’ppi»: «Do’ppidek
qilib osh poki palov pishirmoq». This expression means both
the shape and the littleness of it. Moreover, there are many id-
ioms in Uzbek language using the tradition cloth of «Do’ppi»
as it’s translated as a skullcap. «Do’ppisi tor keldi» — this
idiom means to express the time that everything should be
decided. The synonym version is «Oy tuynikka, arava eshikka
kelganda yoki tagillaganda», and Russian equivalents are:
«Ox, TsKkesia Thl, wanka Monomaxa (A. C. [Tyuikun), <) Kutb
3ajiHuM yMoMm». The next one is «Do’ppisini osmonga otmogq»
means to be very happy. Example of use: Bu yilning planla-
rini bajarsak ham do’ppimizni osmonga otardik». «Do’ppisi
yarimta», «kosasi oqarmaydi», «biri ikki bo’Imaydi», «Qo’li
kaltalik gilmoq», all mean to have not enough money even
somebody works hard. The English used as «Hard (tough)
row to hoe». Example of use: (Ustaning ishi yirik, uning noni
butun, do’ppisi yarimta.) The Russian version is «B axype.
Jlena unyt, kontopa nuuiet.» The next idiom also show
the Uzbek mentality: «Do’ppini olib qo’yib bir o’ylamog»,
ex: «Otang to’'g’'risida bu fikr-mulohazalarimni bundoq
do’ppingni olib qo’yib bir o’ylab ko’rsang, o’ylab ko’rib, bu
xavining oldini olishga yordam bersang.» The Russian version
is «Packunytb ymom». The proverb «Bosh omon bo’lsa do’ppi
topiladi» is widely used in Uzbek culture. The Uzbek idiom
«To’nini teskari kiymoq» is also one of the most favorable that
shows culture and tradition. There is also one national food is
used in Uzbek idioms: «Chuchvarani xom sanamoq» (misun-
derstanding or hope unreal thing): Nigora: « Men maoshimga
tush, lak, pamada, krem... Farmon Bibi: «Bo’ldi, bo’ldi...».

Nigora: «Shularni olmoqchi edim, gqarasam chuchvarani
xom sanabman» [2; 56].

In some contexts the idiom «Tarvuzi qo’ltigidan tushdi»
can be synonym for that idiom. It also expresses the sad-
ness when you planned to do something but couldn’t afford
do it. In this kind of situation this idiom is used in Uzbek
culture. The idiom «Qulog’iga lag’mon ilmoq» means to
tell a lie and persuade somebody with full of lies. The word
«lag’mon» is Uzbek’s national food. The English equiv-
alent of this idiom is to pull somebody’s leg. The fol-
lowing Uzbek idioms with deep analyze are about the rela-
tionship between Mother-in-law and bride: «Qaynona va
kelin tuprog’i bir joydan olinar» — it means they have
similar characters, after time passes the bride also will be
as her Mother-in-law in the future. «Kelinning tilini qa-
ynona chigarar» — it means that bride answers back to
her Mother-in-law according to her sentences. «Kelin
kelmay to’rvani to’g’irla» — The word «to’rva» means
the condition of the family in this idiom and means to pre-
pare well before coming new bride to your house. «Kelin
gaynonaning supurgisi» — means the bride is the ser-
vant of her Mother-in-law. «Kelin bilan qaynona o’t bilan
suv» — as it’s known that these two things have contra-
diction with each other. «Kelin bo’yini yashirar, tovushin
tovdan oshirar» — means that brides do many things in
secret relying on their husbands. The following Uzbek prov-
erbs are also in use in Uzbek culture:

— Kelinni kelganda ko’r sarpasini yoyganda ko’r.

— Kelin kirgan uyga nur kirar.

— Qizim sen eshit, kelinim sen tingla.

— Qaynonali kelin qarqara kelin, qaynonasiz kelin
masxara kelin.

— Kelinimning yig'lagani — Eshshagimning hangra-
gani.

— Katta kelin uyda, kichik kelin-toyda kelin kelsa uzo-
qdan, arba-arba osh kelar, kelin kelsa yaqindan arba-arba
so’z kelar.

The Uzbek-Russian short idioms dictionary. M. Abdurahimov: Tashkent, «O’quvchi», 1980.

Dean Curry. Illustrated American Idioms.— United States Information Agency Washington, D. C.
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Der Besondere Gebrauch Der Trennbaren Verben Mit «An-» und «Ein-»

Hcy6oBa YamaHryn MamyTKOHOBHa, Nnpenoaasatenb
YpreHucKuit rocyaapcTBeHHbIN yHUBEpCcUTET MMeHN Anb-Xopesmu (Y3bekncraH)

l l nter Partikelverben versteht man komplexe Verben mit
einem morphologisch und syntaktisch trennbaren Er-

stglied. Je nach Beschreibungsebene und Beschreibungsziel
werden fiir diese Erstglieder verschiedene Termini gebraucht.
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In der Wortbildung heiffen sie beispielsweise trennbares
Prdfix (Fleischer 1969), Halbprdfix (Wellmann 1998), post-
ponierbares Préverb (Simeckova 1994), Nachverb (Weinrich
1993) oder Verbpartikel (Eichinger 1989; Eisenberg 2006;),
in der Syntax u.a. Verbzusatz.

Als Basis der Partikelverben fungieren hauptsdchlich ein-
fache Verben:

abhalten, ausreisen, hiausgehen, hineinsteigen, um-
schlagen, krankschreiben usw. [3, S. 700]

Bei der Préfigierung von Verben wird ein Préfix mit einem
Vollverb zu einem neuen Verb verbunden. Das Verb be-
kommt durch das Prdfix eine neue semantische Bedeutung
oder wird nur in einer bestimmten Richtung modifiziert.

Es ist eine neue Erscheinung fiir jede Sprachwissen-
schaftler, die Verwendung von trennbaren Verben in einem
bestimmten Werk zu forschen und ihre Bedeutung durch
Analyse zu erkldren. Denn diese Erscheinungen sind von
der Sprache abhdngig. Und natiirlich dienen sie ihrer Bere-
icherung.

Hier sind es ein paar Verben mit «an-» und «ein-» als
Beispiele angefiihrt und aus morphologischer und seman-
tischer Ansicht analysiert. Z. B., Deutsch: «Mirko ziindete
eine Zigarette an, beschleunigte den Wagen und dachte an
nichts». [S. 44]

Usbekisch: «Mirko sigaretani yogqib, mashinani tez
haydab ketdi va hech narsani o'ylamadi>.

anziinden

bewirken:

eine Mine ziinden

eine Rakete ziinden

eine Sprengladung ziinden
einen Knallkorper ziinden
Motor ziinden

in Bewegung setzt.

Ziindung in Bewegung, es lauft.

ziinden
Definition: (Technik) in Brand setzen entziinden; den
Beispiele: Verbrennungsprozess eines Gasgemischs o. A.
Analyse: einleiten; das Explodieren eines Sprengstoffs

Man ziindet etwas, sodass es in Gang kommt, sich

Man ziindet Motor, d.h., Motor kommt durch

Zum Brennen bringen.

eine Kerze anziinden

eine Lunte anziinden

den Ofen anziinden

ein Streichholz anziinden

Man bringt etwas zum Brennen. Das Verb
anziinden ruft keine negative Assoziation hervor
(z.B., Explodieren). Eine Kerze anziinden, es
heiRt «(von einer Lichtquelle) eingeschaltet oder
angeziindet sein und leuchteny.

Das Halbprafix an- gibt die Inbetriebnahme,
raumliche Nahe zu etwas oder den Kontakt mit
etwas an.

Jedes Verb hat hier seinen eigenen Bedeutungskreis. Und
die beiden Verben haben seine eigene Funktion. Sie unter-
scheidet sich voneinander. Wenn man im Wérterbuch nach-
schldgt, sieht man schon, dass es gleiche Wortbezeichnung
zu beiden Verben steht. Diese Wortbezeichnung kann zur
Definition des Verbs dienen, aber Gebrauchsweise ist an-
ders.

Deutsch: «Oh. Sie wollen in die Geschichte eingehen?»

Usbekisch: «O’. Tarix sahifalariga kiritilishni istay-
sizmi?»

Das Verb «eingehen» bedeutet «Eingang, Aufnahme,
einen Platz finden; aufgenommen werden». In Verbindung mit
Verben gibt das Halbprdfix ein- vor allem die Richtung nach
innen, die Bewegung oder Beforderung in etwas hinein an.
Wir kénnen noch weitere Beispiele anfithren und sie anal-
ysieren. Z. B., Sein Name, dieses Ereignis ist in die Ges-
chichte eingegangen, d.h., Sein Name ist in der Geschichte
geblieben, ins Geschichtsbuch aufgenommen. Oder das Er-
eignis hat auch geschichtliche Bedeutung erlangt. Wenn wir
auf die Prdfixbedeutung eingehen, wird es uns klar, das tren-
nbare Prdfix ein- ist selbst Bedeutungstrdger. Damit kann
man viele schone Ausdriicke bilden. Das Verb «eingehen»
kann Synonyme von «hineingehen, reingehen» sein.

Deutsch: «Sie konnen ihm natiirlich jeden beliebigen Be-
fehl geben, aber solange Sie ihm gewisse Freiheiten ein-
riumen». [S. 25]

Usbekisch: «Siz unga erkinlik hadya gilguningizgacha
hohlagan bir buyrugni berishingiz mumkin».

Das Verb «einrdumen» ist aus dem Substantiv Raum
abgeleitet. Und heifit hier zugestehen, gewdhren. Es ent-
steht hier ein neues Wort mithilfe des Prdfixes ein-. Bedeu-
tungsiibersicht des Verbs einrdumen:

a. in einer bestimmten Anordnung hineinstellen oder-
legen: die Mobel ins Zimmer einrdumen;

b. in einen Schrank, Raum etwas, was dort hineinge-
hort, stellen oder legen: den Schrank einrdumen; Ich
stelle es hier fest, dass Kennwort Raum dufert, dass es
alles (Handlungen), was mit dem Verb zu tun hat, im Raum
ablduft.

c. zugestehen, gewdhren: jemandem einen Kredit zu
einem giinstigen Zinssatz einrdumen. Analyse: Man ist
dazu berechtigt, Kredit von einer Bank aufzunehmen. Darauf
hat der Kunde Recht, deshalb gibt die Bank ihm das Kredit.
Einen Rabatt einréumen, d.h., Zum Kaufen gehért es auch
Preisreduktion. Man bekommt manchmal Rabatt auf Waren.
Z. B., Wenn es so viele Regenmantel von der Herbstsaison
uibrig bleibt, wenn man will, alles ausverkauft werden, weil
es zur ndachsten Saison neue Modelle erscheint, dann raumt
man Rabatt den Kunden ein. Danach funktioniert es alles
wieder gut beim Verkauf. Jemandem Freiheiten einrdumen,
d.h., was man sich wiinscht, was man braucht, worum man
bittet, gibt man ihm es, erfillt man es ihm.
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Hier sieht man eine neue Wortbildung mithilfe des Halb-
prdfixes ein-.

Deutsch: «Er legte eine Kassette ein».[S. 42]

Usbekisch: «Keyin u kasseta qo‘ydi».

Das Verb «einlegen» driickt aus (etwas fiir einen bes-
timmten Zweck Geeignetes, Passendes, Vorgesehenes) in
etwas [hinein] legen.

In Verbindung mit Verben gibt das Halbprdfix ein- vor
allem die Richtung nach innen, die Bewegung in etwas
hinein an. Beispiele mit dem Verb «einlegen»:

einen Film in die Kamera einlegen, beim Einparken
den Riickwdrtsgang einlegen, Gurken einlegen usw.

Deutsch: «Aber er schlief auf einem Bett, das mit genii-
gend Geld gestopit war, um Zerrbilder seines Traumes Re-
alitgt werden zu lassen und ihnen perverses Leben einzu-
hauchen».[S. 43]

Usbekisch:«U shunday karovotda uxlardiki, uni tamir-
lashga yetarlicha pul sarflangan bo'lib, uning maqsadi
orzularini ko’z oldiga keltirib, ularni yengil va axlogsiz
(buzugq) hayot doirasida hagiqatga aylantirish edi>.

Beispiele und Analyse

Definition
hauchen aus [weit] gedffneten Mund
einhauchen warme Atemluft auf etwas

gerichtet ausstoRen; durch

auf seine Brille hauchen;
gegen die Fensterscheibe hauchen;
jemandem neues Leben einhauchen.

Hauchen irgendwo entstehen
lassen; jemanden, etwas mit
etwas erfiillen; verleihen,
vermitteln

Wir kdnnen es analysieren, man ldsst in jemandem ein Gefiihl
entstehen, wieder zu leben. Man verleiht jemandem ein neues
Leben, z.B., den Fliichtlingen. Sie haben in ihrem Land alles
verloren, was sie besitzen. Sie haben keine Arbeit, kein Zuhause,
kein Essen. Das Land (Deutschland) haucht ihnen ein neues
Leben ein. Bei ihnen ruft man positive Gefiihle wieder (wieder

ruhig/ friedlich leben kdnnen, nicht zum Zweck einfach in
kriegerischen Tatigkeiten ums Leben kommen).

Ein + hauchen = Hier sind Prdfix- und Verbbedeutung
zusammengebunden. So dass es eine neue Spracheinheit
entsteht. Dieses prdfigiertes Verb heiffit «man gibt jemandem
etwas Positives (neuen Mut), es ldsst in ihm ein bestimmtes
Gefithl (Mut, Hoffnung) entstehen».

In der Zusammenfassung mdchte ich eine Situation
bilden. Damit es alles klar wird, was mit den prdfigierten
Verben zu tun hat.

Literaturverzeichnis:

Wenn ich nur Fleisch anbrate, hat es auch seinen ei-
genen Geschmack. Aber wenn ich dazu noch Zwiebeln gebe,
und zusammen gare, beide Zutaten zusammen anriihre, es
kommt am Ende ein anderes leckeres Geschmack.

Beiden Verbenist esauch so. Z. B., ein+hauchen = ein-
hauchen. Diese Verbpartikel «ein-» ist auch selbst Bedeu-
tungstrdger, das Verb «hauchen» auch. Beide zusammen
bilden ein neues Verb.

1. Bartz / fleischer / Schréder: Wortbildung der deutschen Gegenwartssprache. Tiibingen 1995.

2. Duden. Deutsches Universalworterbuch. 6., tiberarbeitete und erweiterte Auflage. Mannheim; Leipzig; Wien;
Zirich: Dudenverlag, 2006. [2016 s.] ISBN 3—411—05506—5.

3. Duden. Die Grammatik. 4., vollig neu erarbeitete und erweiterte Auflage. Mannheim. Leipzig. Wien. Ziirich

Dudenverlag, 1984.[800 s.] ISBN 3—411—20904—6.

4. Frank Schétzing «Lautlos» Roman.

Analyse Der Trennbaren Verben Mit «Aus-» und «An-» Aufgrund
Der Grammatischen und Semantischen Funktion

HOcy6oBa YamaHryn MamyTKOHOBHa, NpenoaasaTeb
YpreHycKuit rocyaapcTBeHHbIN YHUBEPCUTET UMeHN Anb-Xope3mu (Y36ekucraH)

ede neue Erscheinung in der Sprache ist wichtig sowohl fiir
die Sprachtrdger als auch -forscher. Es ist auch nicht unin-

teressant, personliche (individuelle) Verhdltnisse der Schrift-
steller zu forschen, die der Entwicklung der Sprache dienen.
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In diesem Artikel wurden die prdfigierten Verben im Werk
,Lautlos* von Frank Schdtzing analysiert. Im Verlauf der
Analyse des Werkes stellt es sich heraus, dass die Prdfixe
nicht nur zur Wortbildung dient, sondern auch zur Bedeu-
tungserweiterung.

Es ist eine neue Erscheinung fiir jede Sprachwissen-
schaftler, die Verwendung von trennbaren Verben in einem
bestimmten Werk zu forschen und ihre Bedeutung durch
Analyse zu erkldren. Denn diese Erscheinungen sind von
der Sprache abhdngig. Und natiirlich dienen sie ihrer Bere-
icherung. Das zeigt sowohl die Neuigkeit unserer Arbeit als
auch ihre Aktualitdt.

Deutsch: «Kdlte und Hitze machten ihr nichts aus». [S.
128]

Usbekisch: «Sovuq va jazirama unga xalagqit ber-
maydi».

Das Verb «ausmachen>» driickt aus jemanden storen;
Miihe, Unbequemlichkeiten o. A. bereiten.

Das Halbprdfix «aus-» weist Hinzugehdrigkeit einer
Handlung dem Subjekt.

Deutsch: «Jana und ich werden einen Auftrag aus-
fiihren».[S. 138]

Usbekisch: «Jana va men topshirigni bajarmogq-
chimiz».

Das transitive Verb «ausfithren» drickt aus einem Auf-
trag gemdfs tun, vollziehen.

Das Prdfix «aus-» kennzeichnet hier eine Aktionsart, und
zwar (pefektiv) die vollstdndige Durchiithrung.

Deutsch: «Er hatte sein Leben darauf ausgerichtet, das
Geld zu nehmen, das man ihm bot». [S. 43]

Usbekisch: «Kim unga pul taklif qilsa, u barchasini
olgan. Hayotini fagat shunga, ya’ni pul olishga qaratgan>».

die Kamera auf etwas richten,
ihre Augen richteten sich auf mich,

wenden, Sehrichtung lenken, andern.
Der Brief war an die gerichtet (fiir dich

sich an dich.

richten ausrichten
Definition in eine bestimmte Richtung bringen, lenken; auf etwas, jemanden einstellen, einrichten,
Beispiele und |sich mit einer miindlichen oder schriftlichen abstellen.
Analyse AuBerung an jemanden wenden. die Preise auf den zukiinftigen Umsatz

den Blick auf jemanden richten, es heil3t,
jemanden ansehen, sich den Blick an jemanden

bestimmt). Die schriftliche AuRerung wendet

ausrichten; das Angebot auf die Bediirfnisse/
nach Bediirfnissen der Kunden ausrichten.
Produktion auf den Publikumsgeschmack
ausrichten, es heil3t, Man gestaltet /

schafft/ oder stellt her, dass es sich fiir
Publikumsgeschmack eignet, es passt
Publikumsgeschmack an. Die Leute wiinschen
sich so ein Produktion haben.

Malibu auf die Wiinsche der Kunden ausrichten,
d.h., vielleicht es ist jetzt in Mode, dem viele
Leute folgen, zu kaufen. Das Auto Malibu ist
ein schickes Auto, man will nicht heute Tiko,
Matiz (das sind Automodelle) haben. Schénes
modernes Auto wie Malibu ist Zweck von vielen.
Man beriicksichtigt es und produziert.

Den Satz, den wir ganz oben angefiihrt haben, kénnen
wir so analysieren.

Er reguliert sein Leben so, nur Geld zu haben. Wenn es
Geldangebot gibt, nimmt man es einfach an. Er lebt sein
Leben daran orientiert, Geld zu nehmen, das man ihm bot.
Dieses Verhalten ist fiir ihn geeignet. Die Bedeutung des
trennbaren Verbs bezieht den Inhalt des Ausgangsverbs ein.

Deutsch: «Stattdessen lief der Konflikt aus dem Ruder
und artete in ein grundsdtzliches Kraftemessen aus». [S. 9]

Usbekisch: «Ziddiyatli vaziyatni nazorat qilib bo’lmadi
va bu asosan kuchlarni sinash maydoniga (urush)
aylanib ketdi»

Das Verb «ausarten» bedeutet sich ins Negative en-
twickeln, steigern.

Das trennbare Prdfix aus- drickt hier in Bildungen mit
Substantiven oder Adjektiven und einer Endung aus, dass
man etwas ausdehnt, vergrofert, erweitert. /n Kriege aus-
arten, d.h., Kriege weiterfiihren und es auf andere Lénder
auch erweitern. Es ist hier gemeint, wie im Kosowo so was
Schlimmes passierte, dass man in den Strafen Pekings
Kriege fiihrte. Es wurde da amerikanische Flagge verbrannt
und die deutsche Bundesregierung manévrierte Russland in
eine gefghrliche Aufenseiterolle.

Deutsch: ««Sehr differenziert ausgedriickt» spottete
Wagner».

Usbekisch: «Wagner kulib, juda aniq ifodaladingiz
dedi».

Substantiv

Verb

Verb

Druck

driicken

ausdriicken
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Das Verb «ausdriicken» bedeutet in bestimmter Weise
Jormulieren. Das prdpositionale Prdfix gibt dem Verb eine
neue Bedeutung.

ausdriicken

Eine Zitrone ausdriicken

Durch Driicken, Pressen die enthaltene
Fliissigkeit aus etwas austreten lassen;
auspressen.

Beispiele
Analyse

Etwas miindlich oder schriftlich ausdriicken.
Man formuliert etwas miindlich oder
schriftlich. Man bringt etwas in eine
entsprechende sprachliche Form. Es kommt
alles aus Mund heraus, ldsst aus dem Mund
austreten.

In Verbindung mit Verben kennzeichnet
«aus-» meistens die Richtung nach aulen,
gibt die Bewegung aus einem Bereich heraus,
Hinausbeforderung an.

Deutsch: «Kurz, man war zibereinstimmend der Ansicht,
die Beziehungen zu Neuronet ausweiten zu wollen>». [S. 24]

Das Verb «ausweiten» ist abgeleitet aus dem Adjektiv
weit. Es gibt die Verben «weifen» und «ausweiten». Die
beiden haben gleichen Stamm und stehen nah zueinander
Hinsicht des Inhalts aber bemerkt man schon bei der Analyse
irgendwelche Unterschiede. Das einfache Verb «weiten» heift
weiter machen, z.B., Schuhe weiten lassen. Das Verb mit tren-

nbarem Prdfix bedeutet auch (beim Gebrauch) ausdehnen
und so zu weit machen. Das trennbare Verb hat mehr Ver-
grofferung und Erweiterung im Vergleich zum Verb «weiten».
Das Prdfix «aus-» hat Wirkung auf die Verbbedeutung.

Deutsch: «Sein Auftraggeber blieb stehen und starrte
ihn an».[S. 135]

Usbekisch: «Uning buyurtmachisi to’xtadi va majolsiz
unga qaradi».

Beispiele und Analyse

Definition
starren starr blicken
anstarren den Blick starr auf jemanden,

etwas richten

auf jemanden, etwas starren.

die Wénde anstarren;

was starrst du mich so an?

Das Halbpréafix an- dient der Akkusativierung des intransitiven
Verbs (starren) mit dem Prdpositionalobjekt. Die beiden
Begriffe (starren und anstarren wie sehen und ansehen) sind
fast Synonyme. Das Prdfix «an-» kennzeichnet die Ndhe und die
vertikale Lage.

Deutsch: «Ihr Blick zeigte immer noch die naive Verlieb-
theit, mit der sie den Physiker angehimmelt hatte, allerd-
ings sagte ihr der Verstand. Irgendetwas sei gerade dumm
gelaufen». [S. 116]

Usbekisch: «Fizikning bolalarcha sodda sevgisi uchun
u uni hurmat qilardi va yugori baholardi. Uning nigo-
hidan buni bilib olish mumkin edi. Aqli esa unga bu yerda
biron narsa ahmoqona bo’lganini aytardi».

Das schwache Verb «anhimmeln» drickt aus schwdr-
merisch verehren. Das Halbprdfix «an-» bedeutet hier die
Richtung auf jemanden, auf etwas zu, besonders die Hin-
wendung zu jemandem.

Deutsch: «Mirko stellte das Radio an, aber hier oben
empfing er nichts als Rauschen. Er legte eine Kassette
ein». [S. 42]

Usbekisch:«Mirko radioni qo’ydi, biroq shovgindan
bo’lak hech narsa eshitmadi. Keyin u kasseta qo‘ydi».

Das Verb «anstellen» bedeutet einschalten, in Betrieb
setzen.

Das Halbprdfix an- gibt die Inbetriebnahme an.

Die préapositionalen Verbpartikeln sind fiir den Ausbau
des Verbwortschatzes besonders wichtig. Sie treten an ein-
fache Verben (anstellen) — das ist der typische Fall — und
auch an Derivate (anvertrauen, auserwdhlen). Prdpositio-
nale Verbpartikeln sind historisch aus Adverbien hervorge-
gangen, heute fungieren sie im freien Gebrauch meist als
Prépositionen, einige auch als Adverbien. Desubstantivische
Partikelverben werden mithilfe der prépositionalen Verbpar-
tikeln an-, ab-, auf-, aus- und mit ein- gebildet, allerdings
nur schwach reihenhaft und in wesentlich geringerem Um-
fang als deverbale Partikelverben [3, S. 701]:

anstellen, anhimmeln, anstarren, ausarten, ausdriicken,
absahnen usw.

Die Basen desubstantivischer Partikelverben sind sim-
plizische Substantive (Art, Stelle, Himmel, Druck).

Deadjektivische Partikelverben stellen eine Randgruppe
der Partikelverben dar: ausweiten, anfeuchten, aufheitern
usw.
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In den oben genannten Sdtzen haben die Prdfixe Verbbe-
deutung ganz verdndert. Sie ist das wichtigste Motiv fiir die
Prdfigierung von Verben. Hier haben wir auch auf individuelle
Weise analysiert. Jeder Fremdsprachenlerner kann es benu-
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tzen, weil es mehr siber den Inhalt der trennbaren Verben er-
zdhlt. Damit man die Verben richtig im Gesprédch anwenden
kann, muss man es alles inhaltlich klarverstehen. Nur einfach
das Wort zu kennen, geht es nicht. Man muss es erkennen.
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The article introduces the Capability Approach as a relevant framework for evaluating the life of persons with phys-
ical disabilities. The first part of the article introduces the concept of the Capability Approach (CA), the basic concepts of
Junctionings and capabilities. The second part of the article discusses the concept of disability and presents the reasons
Jor using the CA as an evaluative framework regarding the problem of persons with disabilities.
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he Capability Approach has started its development since

the 1980s and has been formulated and developed by the
welfare economist and philosopher Amartya Sen, who pre-
sented the notion of capabilities in his “Equality of What?”
Tanner Lectures on Human Values in 1979, and the polit-
ical philosopher Martha Nussbaum. For more than 3 decades
the army of capability scholars has expanded, and the CA has
been successiully used as an evaluative framework regarding
the questions of equality, justice and good life. The center of
the CA is formed by the list of capabilities — the real oppor-
tunities that people use to live a valuable life. The key point
lies in the realm of people’s actual ability to use these oppor-
tunities, rather than being promised equal opportunities for
all by normative standards.

The Capability Approach is an interdisciplinary frame-
work, and the capabilities that make the core of the CA are
being used as a comparative tool in the UN’s Human Devel-
opment Index (DHI), in the Human Development Reports
presented by the Unites Nations Development Programme
(UNDP); and in 2004 the CA researchers inspired the cre-
ation of the Human Development and Capability Association
(HDCA).

In his “Equality of What?” Tanner Lecture on Human
Values Amartya Sen debates on different concepts of equality
and compares them to Rawlsian concept of equality based on
an equal distribution and desire of natural and social primary
goods, and later introduces his own concept of basic capa-
bility equality, summarizing that “as a partial guide it has vir-
tues that the other characterizations of equality do not pos-
sess” [1]. Sen proposes to replace the use of resources such
as income and wealth as measurements of well-being with a
list of capabilities. Among other reasons for introducing the
concept of capabilities, Martha Nussbaum explains her criti-

cism of Rawlsian idea of justice based on resources with “the
inadequacy of wealth and income as indices of the well-being
of people with disabilities: the person in a wheelchair may
have the same income and wealth as a person of “normal”
mobility and yet be unequal in capability to move from place
to place” [2]. It is important to mention that the capability
theorists and the resource oriented theorists do not contra-
dict each other regarding the importance of the input re-
sources but rather have a different perspective on them.
The Capability Approach cannot overlook the importance of
the initial resources and other means available to a person
speaking in terms of people’s capabilities. The analysis of re-
sources, such as finances, food, primary education, state of
health is also essential to the Capability Approach.

Functionings and capabilities are the important terms
of the CA. While functionings are the valuable activities
or states that people have reason to value (such as health,
safety, skills, friendship, valuable job, education, etc.), capa-
bilities are the combination of functionings that a person can
actually achieve. Capabilities describe “the real actual possi-
bilities open to a person” [3].

Capability theorists stress that even being granted the
equal distribution of resources, people differ in their ability
to use and transform them into equal opportunities. Capa-
bility theorists believe that people have personal differences
and these differences are important and significant in evalua-
tion of their well-being and the ability to achieve it. Thus, the
Capability Approach presents sets of capabilities as valuable
ends to human well-being. There is some argument, how-
ever, that capabilities cannot be seen as ultimate ends, but
rather should be evaluated in terms of conditions a person is
put into in which he can achieve these valuable ends[4]. The
Capability Approach focuses on achieving the ends in a gen-
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Life. Being able to live to the end of a human life of normal length; not dying prematurely, or before one’s life is so
reduced as to be not worth living.

Bodily health. Being able to have good health, including reproductive health; to be adequately nourished; to have
adequate shelter.

Bodily Integrity. Being able to move freely from place to place; to be secure against violent assault, including
sexual assault and domestic violence; having opportunities for sexual satisfaction and for choice in matters of
reproduction.

Senses, Imagination, and Thought. Being able to use the senses, to imagine, think, and reason — and to do these
things in a “truly human” way, a way informed and cultivated by an adequate education, including, but by no means
limited to, literacy and basic mathematical and scientific training. Being able to use imagination with thought and
in connection with experiencing and producing works and events of one’s own choice, religious, literary, musical,
and so forth. Being able to use one’s mind in ways protected by guarantees of freedom of expression with respect to
both political and artistic speech and freedom of religious exercise. Being able to have pleasurable experiences and
to avoid nonbeneficial pain.

Emotions. Being able to have attachments to things and people outside ourselves; to love those who love and care
for us, to grieve at their absence; in general, to love, to grieve, to experience longing, gratitude, and justified anger.
Not having one’s emotional development blighted by fear and anxiety. (Supporting this capability means supporting

Affiliation.

assembly and political speech.)

orientation, ethnicity, caste, religion, national origin.

Control over One’s Environment.

forms of human associations that can be shown to be crucial in their development.)
Practical Reason. Being able to form a conception of the good and to engage in critical reflection about the
planning of one’s life. (This entails protection for the liberty of conscience and religious observance.)

Being able to live with and toward others, to recognize and show concern for other human beings, to engage in
various forms of social interaction; to be able to imagine the situation of another. (Protecting this capability means
protecting institutions that constitute and nourish such forms of affiliations, and also protecting the freedom of

Having the social bases of self respect and nonhumiliation; being able to be treated as a dignified being whose
worth is equal to that of others. This entails provisions of nondiscrimination on the basis of race, sex, sexual

Other Species. Being able to live with concern for and in relation to animals, plants, and the world of nature.
Play. Being able to laugh, to play, to enjoy recreational activities.

Political. Being able to participate affectively in political choices that govern one’s life; having the right of political
participation, protections of free speech and association.

B. Material. Being able to hold property (both land and movable goods), and having property rights on an equal
basis with others; having the right to seek employment on an equal basis with others; having the freedom from
unwarranted search and seizure. In work, being able to work as a human being, exercising practical reason and
entering into meaningful relationships of mutual recognition with other workers

Source: Nussbaum (2006) [2, pp.76-78]

eral way. While seeking a job a handicapped person should
have a possibility for proper job placement and the ability to
perform the required duties. According to the Capability Ap-
proach, the ability to hold a satisfying job is the valuable end,
but it is the privilege of a handicapped person to translate this
capability into a more specific one, like working from home
or from the place of employment, or even taking the partic-
ular job at all.

In many countries with average state of provision and
care for the disabled people it would be safe to assume
that persons with disabilities are given limited opportuni-
ties to live a valuable life of their own choice. The impair-
ment to a great extend determines their choice of profes-
sional realization and social activity. Let us take a disabled

elderly man in a wheelchair with little educational skills to
get a valuable job, whose social pension is his only way of
income, as an example. If given other opportunities, like
having skills to use a computer and working from home,
or having manual skills to produce certain goods for sale,
or being able to move around freely in his wheelchair and
get to a working place outside his place of residence, would
he have the desire to work for a living or would he continue
living on the pension? These questions make the core of
the CA: asking if people have a satisfying way of life, and
if given other (better) opportunities, would they choose to
live the way of life they are currently living. The next im-
portant question is what should be done and changed to
provide these opportunities.
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Martha Nussbaum’s most recent list of capabilities ap-
pears in Frontiers of Justice: Disability, Nationality, Spe-
cies Membership (2006). The list of capabilities remains
open to change and modification and “no doubt it will un-
dergo further modification in the light of criticism.” [2]

The term «disabled» is usually used as «not applicable».
A disabled person is the person suffering from health prob-
lems, moderate or significant disorder of various functions or
systems of the body, which are the result of a disease or the
effects of trauma. As a result, we can talk about disabilities,
which are the full or partial loss of the opportunity for a person
to care for himself, to walk without assistance, to enter into
dialogue with others, to clearly express his thoughts, to nav-
igate in space, to control his actions, be responsible for his
acts, or receive education and to work.

UNESCO promotes and supports the Convention on the
Rights of Persons with Disabilities which was adopted in
2006, which purpose is “to promote, protect and ensure the
full and equal enjoyment of all human rights and fundamental
freedoms by all persons with disabilities, and to promote re-
spect for their inherent dignity” [5]. According to the UN sta-
tistics of 2006, around 10 per cent of the world’s population
(or 650 million people) live with a disability and persons with
disabilities form the world’s largest minority, 20 per cent of
the world’s poorest people are disabled and tend to be re-
garded as the most disadvantaged group in their own com-
munities [6].

We may see that the general principles promoted by the
Convention on the Rights of Persons with Disabilities
share the principles promoted by the CA. Some of the rights
include the following [5]:

— Respect for inherent dignity, individual autonomy in-
cluding the freedom to make one’s own choices, and inde-
pendence of persons;

— Non-discrimination;

References:

— Full and effective participation and inclusion in so-
ciety;

— Respect for difference and acceptance of disability as
part of human diversity and humanity;

— Equality of opportunity;

— Accessibility, etec.

The Convention on the Rights of Persons with Disabil-
ities, among other things, recognizes the definition of “Dis-
crimination on the basis of disability” which means “any dis-
tinction, exclusion or restriction on the basis of disability
which has the purpose or effect of impairing or nullifying the
recognition, enjoyment or exercise, on an equal basis with
others, of all human rights and fundamental freedoms in the
political, economic, social, cultural, civil or any other field. It
includes all forms of discrimination, including denial of rea-
sonable accommodation” [5].

Regardless of the massive coverage of the problems of per-
sons with disabilities and attempts of practical development
in the spheres of rehabilitation and social inclusion, today
there is a large scale of disabilities and physical and mental
conditions which lead to severe restrictions in many aspects
of people’s personal and professional lives. From the above-
mentioned list of capabilities we can mention at least a half of
capabilities which disabled people have difficulties with, such
as: bodily integrity, freedom of movement, freedom from as-
sault, affiliation, play, control over one’s environment, po-
litical participation, etc. And even such capabilities as life,
bodily health or emotions can be put in question, since the
person whose living conditions and social integration were
compromised by having certain disability, can have difficul-
ties with providing food and shelter for himself, form caring
attachments to other people or even relate positively to na-
ture and other species. Our strongest belief is that the level
of social and technological development of the society has the
primary importance to this kind of correlation.

1. Sen, Amartya (1980). Equality of What? in McMurrin (ed.), Tanner Lectures on Human Values, Cambridge:

Cambridge University Press.

2. Nussbaum, Martha (2006). Frontiers of Justice: Disability, Nationality, Species Membership, Cambridge, MA:

Harvard University Press.
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5. Convention on the Rights of Persons with Disabilities (2006). The United Nations. <http://www.un.org/disabilities/
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Jtuka b. CNMHO3bI: NepCNeKTMBbI MOCTMOAEPHUCTCKOW MHTEPNpeTaLuu

EHnkeeB AHaTonunit AHaTonbeBnY, KaHAUAAT PUNOCODCKUX HayK, AOLEHT;

IpepacoB AnekcaHgp MuxannoBuy, ctygeHT
KybaHckuit rocyaapcTBeHHblit arpapHeblit yHusepeutet (r. KpacHoaap)

HCTopHKO-qJHJIocodJCKHﬁ NpoLlecc MpejrnoJaraeT HeJju-
HEHHYIO JIOTHKY MOHUMAHWSl U MHTEPHpPEeTalUd Npes-
ecTBytoulei Tpaguuuu. Haunbosnee oTyeT/IMBO 3TO Mposi-
BUJIOCH B 3MOXy MOCTMOJEpHA, KOTAa JAaKe KJIacCHUeCKHe
UCTOPHKO-(DUIOCO(CKHE UCCIEIOBAHHS HEOOXOAUMbI JIHIID
JUIs1 TOTO, 4TOOBI Jyyllle MOHATb KOHUEMHIO TOrO HJIH UHOTO
COBPEMEHHOr0 MbIC/UTENs. B 9TOM cMblciie MOXKHO corvia-
CUTbCS C MHeHHeM nepeBomurka 9. CBUPCKOTO, KOTOPBIN
cuutaer, uro padota JK. [lenesa «CnuHosa», Gymyud HCTO-
PHUKO-(UIOCO(DCKUM HCC/Ie0BAaHHEM, HHTEPECHA HaM JIHIIb
B KauecTBe TEKCTa, MOMOTAIOLIEro «... TJyGKe MPOHUKHYTh
B BecbMa HeMpOCTOH TOHATHHHBIA anmapaT ¢puaocogcro-
Banus camoro [enesa» [1, ¢.321—322]. Takum oGpasom,
CnuHo3a 0Ka3bIBAETCS MOABEPKEHHBIM MOCTMOJEPHUCTCKOH
MHTEPIIPETALIUH, B TO K€ BPEM$ OH ABJSETCS CBOCOOPA3HBIM
NpeeCTBEHHHKOM MHOTHX  MOCTMOJIEPHHUCTCKUX — (DHJIO-
codoB coBpeMeHHOCTH. Haita 3anaya pazo6patbesi, Tak Jik
9TO Ha CaMOM Jieie.

CnuHo3a B OCHOBE CBOEH 3THKM MPOMNOBENOBAJ HIEIO
0 TOM, YTO HET CYLIECTBEHHOIO Pa3JIMUUs MEXKIy COCOOHO-
CTBIO MCUXUUECKOH JIEATENBHOCTH ¥ YMOM. DTa CIOCOOHOCTD
SIBJISIETCS CTPEMJIEHHEM pa3yMa YJIep:KUBaTh WJIEH, KOTOPbIe
€My TIPHUSITHBI, U OTPaXKIaThCs OT TeX, KOTOPble eMy HerpH-
ATHbl. OTpHLAIOLAs WM yTBepKatolias ceOst uies — 3To
»Kesanue. BoJsisi U pasyM, TOKIECTBEHHbIE [0 CBOEH CyLll-
HOCTH, NapaJlie/ibHbl B CBOEM pa3BUTHH, MoJaraet CrinHo3a.
[IpencrapasitoliieMy Bellld COTJIACHO HALMM BeYaTJeHUSM
BOOOpaXKEHHI0, COOTBETCTBYET B TPAKTHUECKOW 06JacT
CTpacTb, HHCTHHKTHBHOE JIBUXKEHHE, KOTOpPOE HJIM OTBJIE-
KaeT Hac OT 0O'beKTa, Ui BJedeT K HeMy. AGCOJMIOTHO MPo-
cTast hopMa XOTEHHsI HMeHyeTCsl XKeJlaHueM, J1000Bblo, pa-
JIOCTbIO, HACAAXKIECHHEM, KOTJIa TO, YTO JaeT HaM (aHTa3us,
CrocoGHO TIpUJIATh OTPOMHYI0 MHTEHCHBHOCTH (PU3HOJIOTH-
YeCKOH W HPABCTBEHHOH »KHU3HH, TI03TOMY TO, UTO HAM JaeT
(haHTasus, IPUATHO U TAHET Hac K ceGe. Korna e, HanmpoTus,
npeaMeT paHTasuy HaM HeMpUsITEH, BCJEACTBHE TOTO, YTO OH
N0 coOCTBEHHOH MPUPOJE UMEET BO3MOXKHOCTb YMEHbLIATD
Halle CylIeCTBO, TO 9Ta (POPMa e€CTb aHTHMATHS, HEHABHUCTD,
ucnyr, mydenue [Cm. 7].

Bonsi, ocBeliaemast pasyMoM H OMpEeJIsIIOIIAsiCs HC-
THHHBIM, HO HEMpPHUATHBIM, B MPAKTHUECKOH cdepe COooT-
BETCTBYET BbICLIEMY TTOHMUMAHHUIO, B TOYHOM CMBICJIE 3TOrO
coBa. TosibKO Ha 3TOM CTyreHH BOJIs, ellle COBEPLUEHHO nac-
CHMBHAsi Ha CTYTEHW HHCTHHKTA, CTAHOBUTCS aKTHBHOH, CIIO-
co6HOCTBIO. MBI onepupyeM B CTPOro (pUIOCOPCKOM 3HA-
ueHHHn Jo6oH pas, Korjaa B HAC WJIM 2Ke BHE Hac cIydaercs
aKT, KOTOPOMY Mbl CJY:KUM aGCOMIOTHOH MpPeInoChTKOH,
WM, IPYTHMH CJIOBaMH, BCSIKHI pa3, KOIa B HAC WJIH 2Ke BHE
Hac, 3a npejejami Hallel NpUpoJbl CIydaeTcsl YTo-To, YTO

MMeeT BO3MOKHOCTb ObITh MOHATHO M TOUHO 0ObSICHEHO JIULLb
TOJILKO Halllel pupojok. Mbl naccuBHbl, cuntaer CriuHo3a,
KOTJIa B HAC WJIH »Ke BHE HAC CJIy4aeTcsl YTO-TO, YeMY Mbl Bbl-
CTyNaeM MpeanochlIKOH JHLIb TOJBKO B HEKOTOPOH CTENEeHH.
MyuunTbes, nperepneBatb — 3T0 aGCOJIOTHO HE O3HAyaeT
He JIeHCTBOBATD; 3TO JIMLIb TOJNLKO O3HayaeT ObITb OrpaHHu-
YeHHbIM B COOCTBEHHOH AesiTesqbHOCTH. Mbl cTpanaem, 1o-
TOMY UTO Mbl YaCTH MUPa, MOJLyCbl BoKeCcTBEHHOT O CylllecTBa.
Bor He nMeeT BO3MOXKHOCTb CTpajaTh, BCJAEJACTBHE TOTO, YTO
OH He orpaHuueH. OH YMCTBIH akT, abGCOJIOTHAS JIeATe b-
Hoctb [Cm. 6].

CnuHO3a CcyMTaeT, YTO B CTPACTH YeJOBEK — Cylle-
CTBO CTpaxkiylllee, TO €CTb OrpaHHYeHHOe, OEeCCHJIbHOE,
pab Bewuell. TosbKo yepe3 pa3ymM OH MOXKET OCBOOOAMTLCS
M CTaTh jesiTesbHbIM. CTaTbh CBOOOAHBIM OT MHpa, MOXHO
TOJIbKO TOHSIB ero. BeiTh 6e3rpannuio cBOOOAHBIM, 3HAUYUT
noHsTh Bce. CTpacTb Mcue3aeT, Kak TOJIbKO y MeHsI IBJIsieTCs
sicHOe NoHsITHE 0 Hell. CBOGOa — B MBIC/IH, U TOJILKO B HEH.
Mbic/ib TakKe OTHOCHTEJNBHO MNACCHBHA, I1OCKOJbKY OHa
orpaHHueHa BOOOpPa)KeHHEM; HO OHA MOXKET OCBOOOAMTHCS
OT BJIaCTH BOOOpayKeHHsl TTIOCTOSIHHBIM CTapaHUeM, HeyKJIOH-
HBIMH ycuiusiMu. Mepa Haiel 3TUKHM, HPaBCTBEHHOCTH, 3TO
HHUYTO UHOE, KaK Hallle TTOHUMaHHe BellleH, TaK Kak cBoOoja
TOJIBKO B MBICJIH. DTHYHO M HPABCTBEHHO TO, YTO Pa3BUBAET
yM, a TO, YTO OMpayaeT WJH OrpaHHYUBaET yM — Oe3HpaB-
crBenHo [Cu. 7.

JKenatoinil moAYMHATH CBOIO YKH3Hb 3aKOHAM pasyma ve-
JIoBeK, Oy/leT cTapaThCsl BO3BBICHTHCS HAJl 2KaJl0CThblO, CUH-
taet CrninHosa. OH Tak »Ke, KaK BCSIKUH APYyroi u aaxke H6osee
BCSIKOTO JIPYTOro MPHET Ha TIOMOLLb K CBOUM HYKIAOLLUMCS
OpaTbsiM, HO OH CJIeJIaeT ITO 110 PUHLIMITY, 110 pa3yMy, a He U3
x)ajioctu. CrieloBatesibHO, OH OyJeT JeHCTBUTENBLHO 106pO-
JieTesIeH, JEUCTBUTENbHO JIeTeeH, TeHCTBUTENbHO CHIIEH,
MOTOMY YTO 3PEJIHLLLE YeJOBEUECKUX OCICTBUH COKPYLLIATL €ro
He OyleT, a He Oy/IeT 9TO MPOUCXOAUTL MOTOMY, YTO OH 3HAeT,
YTO BCSIKAsl Belllb MCXOMUT M3 HEeOOXOMUMOCTH, IMpHCyLleH
npupoje bora u no HeuameHHbIM 3aKoHaM. ICTHHHBIHA CMbICJ
THKM B 9TOM H 3aKJjioyaercs o Mbicau CrinHodbl. Takas eé
TPaKTOBKa oueHb OJIM3Ka K MY/IeHCKOMY M MYyCYJbMaHCKOMY
thaTaanamMy — ToH pua0COPCKON TpaaULMH, KoTopasi Oblia
CnHoge ropasno 6JmxkKe, 4yeM 3anaaHoesporefickasi [Cm. 6].

Pusiocod roBOpUT, YTO HE HAMIYT HUUETO CTOSILLErO He-
HABUCTH, CMeXa, MPe3peHUst WK XKaJOCTH Te, KTO BIOJHE
NPOHUKJUCH 3TOH HCTHHOH. YacTo yesoBeK YyBJeKaeTcs
M CoBeplIaeT MOCTYNKH, B KOTOPBIX BIOCJEACTBUH packa-
MBAeTCsl, M3-3a TOTO, YTO CJHUILIKOM JIETKO TOJIAETCS OlLIy-
nieHusM Kanoctu. Caésbl yacto 0OMaHUYUBBI, K TOMY K€ Mbl
HUKOIZIA HE MOXKEM 3HaTb, MOJIOKHTEJbHO JIM Kakoe-Ju6o
JIeCTBHE, TPU3BAHHOE MUMOJIETHBIM JIyLLIEBHBIM BOJIHEHHEM,
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WM ke HeT. KoHeuHo, 31ech J1eJ10 WIET 0 YesloBeKe, KOTOPBIH
JKUBET 110 pazymy. Besikuii pas v abcosiioTHO TOUHO GYJIeT sB-
JIITbCS CYLLECTBOM H3BPALEHHBIM, KOTOPBIH HU MO MPHH-
LMY, HU 10 OULYIIEHHIO COCTPAJlaHUs He 2KaXKIIET MPUHTH Ha
NoIepKKy COOCTBEHHBIM coOpaThsiM. Ecan HUYTO, CoenH-
HEHHOe ¢ 60JIbI0, CTPAJIAaHHEM, CTPACThIO, He JIOCTOHHO HMe-
HOBAaTbCsl 100POieTe b0, HOO 9THKA M 100pOJeTeNb €CTh CH-
HOHUMbI 9HEPTHH, MHULMATHBHOH CHJIbI, TO Ha HPABCTBEHHYIO
MOJABJEHHOCTb U COXKAJIEHHE CJIELyeT B3UPATh TaK 2Ke, Kak
Ha COuyBCTBHe. BapoiiHe 1OCTOMH coxKajieHUsl, BABOHHE He-
CYACTJIMB, MOpOUYeH U 6ecCHieH UMEHHO KAIOIIHHCS.

Orciopa cieayeT BBIBOJ, UTO ueJoBeuecKas TMpHupoja
€CTb HHYTO HHOE KaK 9THKA, MOCKOJIbKY POU3BOUTD T€ HJIH
UHbIE JICHCTBUsI, KOTOPBIF He MOTYT ObITb 0ObsICHEHBI HHAUe,
KaK 3aKOHaMM 3TOU Mmpupojbl criocobHa uMeHHO oHa. Korna
CTpajiaeM, Mbl 6€3HPABCTBEHHbI, @ HDABCTBEHHbI, KO/ Jek -
ctByeM. CorsiacHo CriHHO3€e, MOTYIIECTBO M 9THKA — CHHO-
HUMBI. KiloueByto poJib B rpoliecce 3THIECKOTO CTAHOBJIEHHUST
JIMUHOCTH HrpaeT oOpasoBanue, 3aech CrHMHO3a, onepexasi
CBOE BpeMsl, TOBOPUT O BAXKHOM CIBUTE OT BOCIPUATHS (nep-
uenuuu) K Mbluwienuio (Konuenuuu) [4]. CoBpemeHHas cu-
cTeMa o0pa3oBaHusi, HauMHas ¢ s10xu [Ipocsellenus, siBJs-
eTcst cBoeoOpa3Hoil HacsieiHuLel uieil CIIMHO3bI, B 3TOM HaM
BHJIUTCS €70 COBPEMEHHOCTb JIJI5l CETO/IHSIIIIHErO JIHSI.

Ecau BHMMaTe/IbHO paccMoTpeTh cucteMy CHHHO3bI, TO
MOKHO 3aMETHTb, UTO a0COJIOTHO MOCJAE0BATEbHO ITHYE-
ckasi Teopust CrIMHO3bI BBIIMBAECTCS U3 €ro MeTapU3HUECKUX
ocHoB. Kak Bce cylecTBa UCX0OaAT, MO €ro MHEHHIO, U3 Bee-
o61ero CyllecTBa Mo HECKOHUAEMO BaXKHBIM 3aKOHAM, TaK
W JIeSTHUST BCIKOTO CYILIECTBA BBIIUBAIOTCS U3 €ro 0COOEHHON
NPUPOJBI C MaTeMaTHYeCKOH HeuzbexkHocTbio. KakoBo se-
peBo, TakoB W mioa. B caydyae ecan Kmuremnecrpa mnpe-
CTYIMHA, @ DJIUI HECUACT/IUB, TO ITO CJAEACTBUE TOTO, UTO MPHU-
pozia »xeHbl AraMeMHOHA HeU30EKHO TSIHET ee K 3JI0[ESTHHUIO,
a npupoja (PUBAHCKOTO MOBEJUTEsT abCOJIOTHO pacnoJia-
raet, ero K 60JIbILIOMY KOJIMUECTBY MPECTYIMHBIX JAESHUH, KO-
TOpbIE BCJIEACTBHE BBI3BIBAIOT LieJsyto cymMMmy GencTBHil. Te xe
caMmble 3aKOHbI YNPaBJISIIOT PU3HUECKUM U ITHUECKUM MUPOM,
B 3TOM HCCJIEIOBATE/NM YyCMATPUBAIOT JCTEPMUHU3M 3THUE-
ckoit Teopun CrivHO3bl [CM. 7.

[To y6exnennto CuHO3bI, IETEPMUHU3M 00513aH Cle1aTh
HaC ONTHMHCTAMH U METOJIOM < 3THUECKOTO YJIyUllIeHUS» JIUY -
HOCTH TPUBECTH K OECKOPBICTHOH JIIOOBHU K MUPY, KOTOpas 3a
KaxJ10H Bellbl0 NPUHMMAET €€ CTOMMOCTb B COBOKYIHOCTH
CYLLIECTBOBAHUH, K TOH PusI0cO(CKOH JI0OBU K MPUPOJIE, KO-
TOpast €CTh BepPUIMHA J0CPOAETENH. DTO OlIyLIEHHE 3HAYUMO
OTJIMYaeTcst OT TOTO, YTO MMeHyIOT Jio6oBbio K bory B pe-
Jruu. PesiurnosHas npuBepKeHHoCTb K bory conepaxut co6-
CTBEHHBIM MPEIMETOM MPEJICTaBJIsIeMOE CYLLIeCTBO H COOTBET-
CTBYET TOH MPOCTOH CTyMEHH yMa, KOTOPYIO MOKHO HAa3BaThb
thanrasueid. bor pesiurun — WHIMBUI, JIULO, KaK U Mbl, 1a-
POBHTHIN, KaK U BCSIKAsl peasibHast }KUBast JJMUHOCTh K JIIOOBH,
rHeBy, peBHOCTH. [ [prBepKEHHOCTh, KOTOPYIO Mbl UyBCTBYEM
K HEMy eCTb OLIylleHHe COOCTBEHHOe, cMeCh JIIOOBH U 60-
I3HH, BeceJibsl H 6e3rpaHuyHoil peBHOCTH. BuiaxencTBo, Ko-
TOpOE OH HaM Ja&T, J0BOJILHO 1aJEKO OT 6e3yKOPU3HEHHOTo

6s1aXKeHCTBa, K KOTOporo Mbl xKaxaeM. [1o CnuHoge, dumo-
codckasi pUBep2KEHHOCTb K Bory ecTb, ollyllieHHe moJHo-
cTbio GeckopbicTHOe. OOBEKT ero — He JICUCTBYIOLIMH 110
JIMUHOMY MTPOU3BOJTY UHAMUBHJL, OT KOTOPOTO Mbl OXKH/IaeM MH-
JIOCTEH, a CyLLeCTBO, CTOsIllee Ha BEPXY HACTOSILLEH 3THKH:
BbIlIE U JIIOOBH, U HEHABHUCTH.

Bor CrninHo3bl He HCMBITBIBAET YYBCTB TaK, KaK JIOAH; HOO
0002KkaTh, 03HAYAET UCMbITATh HACAAKIEHHE, & UCTIbITATD Ha-
claxIeHue — O3HayaeT 4yBCTBOBATb ceOsl YCHJMBILMMCS,
YBEJHUUBLINMCS BHYTPEHHE, IOCTUTILIMM HauOOJIbLIETO MOTY -
uecrsa. Ho cyulectso, 6e3rpaHuyHo Ge3ynpeyHoe, He HMeeT
BO3MOXKHOCTb YCHIMBaTbes. OHO UyKIO W HEHaBMCTH, HOO
HEHaBUJIETb — O3HAyaeT My4YHTbCSl, MyYHTbCS K€ — O3Ha-
YaeT UCIIBITIBATL COKpaLleHHe COGCTBEHHOTO CYLIeCTBa, UTo,
CcoOCTBEHHO, HEBO3MOXKHO it bora. C oGpaTHON CTOPOHBDI,
HEHABUCTb, KOTOPYIO HEKOTOPble YYBCTBYIOT B OTHOLLIEHHUSX
K Bory, poror, kotopblil oHH 1103BOJISAIOT cebe NMPOTUB HEro,
BEPOSITHBI JIULIb TOJBKO C PEJMIMO3HOHN TOUKH 3peHHsl, KOT/ia
[ocrionb paccMaTpuBaeTcs Kak JIMYHOCTb, JeHCTBYylOLLAst
npousBoJibHO. Takoe aGCcomoTHOE TTOBUHOBEHHE MbICJIUTEJIS
BLICOKOMY 3aKOHY, 9TO TIPUMHPEHHE JIylIH C MOTPEOHOCTAMU
JKU3HH, 3Ty 6e30pezKHyI0 IOKOPHOCTD IPUPOJIe Belllell U UMe-
nyet CrivHo3a HHTEJIEKTya bHOM J060BbI0 K Bory, nerou-
HHKOM HeCKOH4YaeMoro OJiazkeHcTBa. B J1aHHOM 4yBCTBe,
oTJinuKe Mexay borom u ayiion, Mexiy cyGcTaHIMed U MO-
JIyCOM CIJIa’KUBAETCs 10 TAKOH CTENEeHH, YTO BO3JI0OEHHbIH
00'bEKT JlesiaeTest JIIoOSIIHUM CyObeKTOM, H HaoO0poT. YM-
CTBEHHAsl MPUBEPKEHHOCTH YeJioBeKa K bory, 310 npusep-
»keHHocTh Bora k camomy cebe. baiaronaps nannoit «3ame-
HUMOCTH BBbIPaXKEHHI», Jyllla yesioBeKa (B ee YesJoBEUeCcKoH
COCTaBJISIIOLLEH ) J0/KHA OBbITh TOABEPKEHA YCTPaHEHHIO,
MIOTOMY YTO OHA B CBOMX (DYHKLIMSX CBfI3aHA C »KU3HBIO TeJ1a,
HO OHa GeccMepTHA MOCKOJbKY B Hel ecTb G0KECTBEHHOE.
BecemepTue nyiin 3akjovaercss He CTOJMbKO B He HCCSKa-
IOLLEM CYyLLEeCTBOBAHUH JIMYHOCTH, KaK B CO3HAHUU TOTO, YTO
OHa BeYyHa B COOCTBEHHOH CyOCTAHLMH. YBEPEHHOCTb B TOM,
4yTo cyOCTaHUMsl Halled JIMYHOCTH BeYHa MOTOMY, YTO OHa
ectb bor, nsronsiet u3 ayui gunocoda BCAKUi cTpax cMEpTH
¥ HanoJiHseT e€ YUCTON 3THUeCcKO# panoctbio [CM. 7].

TakoBa sTHueckas Kouuenuuss CruHosbl. OcraeTcs BO-
npoc, MovyeMy ero WiaeH oKazaJHch BOCTpeOOBaHbl (PUIOCO-
(hueit mocrMosiepHu3Ma? Kakue BaXKHble KOHLIENThI €ro CH-
CTeMbl aKTyaJbHbl /151 COBPEMEHHBIX MbicauTesnel? MoxKHO
Besien 3a JK. [lesiesom ckasathb, 4To LeHHOCTb CIIMHO3bI H €ro
COBPEMEHHOCTb CBsI3aHa C TpeMs oOcTosATeJbCcTBaMU. Bo-
nepBbIX, 3T0 napajiensm CrIHHO3bI, KOTOPbIH OTPHILIAET
MPUUMHHO-CJIEICTBEHHYIO CBSI3b MEXIy TeJOM H JyxoM |1,
¢.206], npearnoJiaras 1eJ0CTHYIO CBSI3b TeJa U TICHXHUECKOTO
anrnapara JHYHOCTH. Bo-BTOPBIX, 9TO «JIeHCTBUS -9 DEKTbI»,
KOTOPBIE SIBJISIIOTCS CJIEACTBHEM PabOThbl CO3HAHUS U KOTOPbIE
B HaUOOJblLIEH CTEMEeHW OTBEUAIOT THUIEPTEKCTOBOMY» Xa-
paKTepy COBpeMeHHOro MaccoBoro cognanust [Cm. 2]. B ston
CBSI3H JJIs1 CO3HAHMSI BAXKHO TOIOJIOTMYECKH OIPEessiTh
CBOE MECTOMNOJIOKEHHE, MOCKOJbKY OT 3Toro OyayT 3aBH-
CeTb €ro KOTHUTHBHbIE U MO3HABaTeJ/bHbIe ClIOCOOHOCTH [ CM.
3]. B-tperbux, 310 «uMMopaau3dmM» CHHUHO3bI, KOTOPBIH 110
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mblcan K. Jlesieaa He TOIbKO NPEABOCXUTHI HEKOTOPbIE HIEH
Huure, Ho n obecrieuns 1LleHHOCTb KyJIbTYPHBIX HCCJIENO-
BaHMH, IJIaBHas 3a/laua KOTOPBIX MOUePKHYTh MHOrooGpasme
JKaHpoB (uocotpekoro puckypea [Cu. 5]. [Tongo6Hoe mMuoro-
o6pasue He TOJBKO SIBJISIETCS rapaHTHEH OTCYTCTBHUS JIOTMa-

Jlutepatypa:

THUECKOT'O MbILLJIEHHS], TPOTHB KOTOPOro BhicTynaJs CruHo3a,
HO TaKXKe€ Bblpa’KeHHEM [10CTMOLEPHHCTCKOrO II0paNu3Ma
B MOHUMAHUW HCTHHBI, 4TO AeaaeT uier CrnuHo3bl BocTpe6o-
BaHHLIMH 1 TPeOYIOLIMMH JaJibHelillell UHTeplpeTaLluy 1 Mo-
HUMaHHSI.
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MeToponormyeckme npo6saembl uccnesoBaHUA POPMUPOBAHNA LLEHHOCTHbIX
OpUEHTaLUMN NTMYHOCTU B KPEAaTUBHOM NPOCTPAHCTBE rOPOACKOro noceneHus?

EpmakoBa Jlapuca NBaHoBHa, foKkTOp hunocodckux Hayk, npodeccop;

nyoacxaﬂ ,U,apbﬂ HukonaeBHa, npenofasartesib
MATUrOpCKMiA rocyaapCTBEHHbIN TMHIBUCTUYECKUIA YHUBEPCUTET

Cmamos nocsAaweHa analusy MemoOos0ULECKUX OCHOBAHULL UCCACOOBAHUSL d)OpMupOBaHLLH UEHHOCMHbLX OpU-

eHMayuLl AUYHOCIU 8 KPeamusHoM NpoCMmpancmae 20p00cK020 NOCeAeHUA, A UMEHHO, PACCMOMPEHUIO NOA0NCeHUL
Gunrocogckoeo HanpasaeHUss UHBAUPOHMEHMAAUMA U CPEO0B0O2O NOOX0OA; COUUANbHOU napaduemol NPOCMPAHCMBA
U napaduemol UHGOPMAUUOHHO - KOMMYHUKAYUOHHO20 NPOCMPAHCMBA; NOAOICeHULL COUUANLHO- MONOA0ULECKOL me-

opuL; Memooa yeHHOCmHO20 NOSHAHUS K uccaedyemoll npobaemamuce.
Karouesoie crosa: kpeamusroe npocmpancmao, KpeamusHocns, 20pod, menodoaoeuieckutl nooxoo.

B HacTosilee BpeMsi 3HaUUTeIbHbIH HHTepec Y puocodos
BbI3bIBaeT NMpodsema OpMUPOBAHHUS LIEHHOCTHBIX OpH-
€HTallMH YeJIOBEKA B COBPEMEHHbIX YCJOBHSAX €0 XKU3HH, UTO
MHULMHPYET MOUCK aKTyasbHbIX CTOCOO0B H METONIOB €€ UC-
csieoBaHnst U ocMbicyienusi. OHAM U3 TaKHMX Croco60B HC-
cslefoBaHusi  (POPMUPOBAHUST  LIEHHOCTHBIX — OpHEHTaLUH
JIMYHOCTH B COLMAJILHON Cpejie TOpojia sIBJSIETCS] aHAJIU3 CO-
BPEMEHHBIX TOPOJICKHUX MOCEeNeHHH B MpoGJeMHOM acrekTe
KpeaTHBHbBIX MPOCTPAHCTB H MJ0IAA0K. Onupasich Ha CMbIC-

1

JIOBbI€ W JIOTHYECKHUE UJECH COLHaJIbHOTI'O MpPOCTpPaHCTBa, UC-
NoJIb3yst U afanTupyst METOM0JIOTHYECKHE OCHOBbLI Cpelo-
BOr'0 MoJixo/ia K €ro UCCJ/e/10BaHuio, KOHIENIHs KPpeaTuBHOTO
MpOCTpaHCTBA COBPEMEHHOI'O MOCEJJCHHUsA CHOCO@CTBYGT OT-
KPBITHIO U YCTaHOBKE HOBBIX BO3MOXKHOCTEH B BbISIBJIEHUU
h onpeaesieHnn KHU3HEHHBIX W HEHHOCTHLIX XapaKTE€PHUCTHK
HeJioBeKa B YCJIOBUsIX TOPOJICKOI'0 coluyma.

['unoresa HCCaCI0BAHNS 3aKJ/IIOUYaETCsl B MIPEAIOJI02KEHHH,
4TO KpeaTHUBHbIC TTPOCTPAHCTBA IOPOACKOTO MOCEJCHUS B yC-

[Ty6ankaumst noaroros/eHa B pamxax nogaepxkantoro PIH® nayunoro npoekra Ne 16—33—00035.
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JIOBUSIX TI00AJIM3aLMOHHBIX TpaHChOpMaLHi, XapaKTepHbIX
st nocesiennilt XXI B., BbicTynatorT Haubosiee 3HAUMMbIMH
MUIOLIAJIKaMKl peaiu3allii KpPeaTMBHOTrO (TBOPUECKOro) Mo-
TeHIMa/Na JIMYHOCTH U TIOTEHIMAJBbHBIMU UCTOUHHKAMH (hop-
MHpPOBaHHUs ee LEeHHOCTHBIX opueHTauuil. Hayunasi runoresa
MCCJ/Ie0BAHUS TIPEoaraeT U3yueHue COCTOSTHUS JHUasiek-
THYECKOH B3aHMO3aBHCHMOCTH MEXKIY JIMUHOCTBIO-TBOPLIOM,
NPUCYLLUMH €l LLeHHOCTHBIMH OPHEHTALMSMH U KpeaTHBHbIM
MPOCTPAHCTBOM MoceJsieHus. B yejoBusix yp6aHu3upoBaHHOTO
COLIMyMa KpeaTHUBHOE MPOCTPAHCTBO MOCEeHHsT OCPEICTBOM
COOCTBEHHOTO TBOPYECKOTO TOTEHIIMANA BBICTYMAeT B POJIH
CHCTeMbI MpUpalleHust TBOPUECKUX CTOCOOHOCTEH JIMYHOCTH,
MEeCTOM €€ camopeasu3allii, peasjusalud TBOPYECKOro Mo-
TeHUHana W (OPMUPOBAHUS LIEHHOCTHBIX opueHTauuil. [1pu
9TOM BJIMSIHHE KPEaTHBHOIO MPOCTPAHCTBA MOXKHO paccma-
TPUBATh KaK C TOUYKHM 3pPEeHHsT MO3UTHBHBIX M3MEHEHUH JMu-
HOCTH (ee caMmoakTyaJu3allld M caMopeajusaliu), Tak
M C TOUKH 3peHUs IeCTPYKTUBHOTO BJMSHUS (MOMyJIsipU3aiinm
MaccoBbIX (OPM TeIOHHCTHUECKOrO OBbITHSI W PEJSITHBUCT-
CKOro OTHOLIEHHUS K UX popmupoBanuio). [TonoGHble BbIBOAbI
HY?KIAI0TCS B JasibHeliel npopaboTKe W yTOUHEHUH TPU 10+
MOLIH COBPEMEHHBIX METOJIOIOTHUYECKHX TTOIXOI0B, MOCKOJLKY
KpeaTHBHas cpe/ia MPOCTPAHCTBA MOCEE€HHS U JIHYHOCTD B CO-
BpeMeHHOM 00111eCTBe KpaliHe BApUATHBHbI, MOJIBEPIKEHDI U3~
MEeHEHHSIM 1 MHOYKECTBEHHBIM TpaHchopmatusm [4, ¢. 150].

BbliBuHyTasi Mcc/eoBaHUsl THIOTE3a MOXKET MOJYUUTh
cBoe 00OCHOBaHHe OJarogapsi CJeIyIOLIUM MeTOI0J0rHye -
CKHUM OCHOBAHHSIM.

1. OcnoBononaraioniei  KoHuenye#  (HopMUPOBaHHUS
CTpaTerMu aHanu3a O0O0O3HAYeHHOH HayuyHOH MpoOJIeMbl
M MEPBBIM METOJO0JIOTHYECKUM OCHOBAHHEM SIBJISIETCSl Cpe-
JIOBBIHA MOAXO [3, ¢. 35], mpejactapJsitollii co60i OJIMH U3
9J1EMEHTOB COBPEMEHHOTO HHBAHPOHMEHTAJ/IU3MA.

B konTekcTe nceeryeMoil npobaeMaTiKi (hOPMHPOBAHUS
LEHHOCTHBIX OPUEHTALIUH IMUHOCTH B KpEATHBHOM TPOCTPaH-
CTBE rOPOJia CPENOBbIH MOAXOJ MO3BOJISIET PACCMATPUBATH IO~
POJICKYIO Cpejly CO BCEMH ee BKpareHUsIMH (BKJtodyast Kpea-
THBHbIE [TPOCTPAHCTBA) KaK Pe3yJ/bTaT OCBOEHHsI YeJIOBEKOM
CBOET0 YKU3HEHHOTO OKPYKEeHHUsl. B COOTBETCTBUM C JaHHBIM
METO/I0JIOTHUECKUM OCHOBAHHEM JIeAITEJIbHOCTb U MOBe/IeHHe
MH/MBU/A BBICTYNAIOT B KAUECTBE ONPEESIONINX (haKTOPOB,
CB$I3BIBAIOIIMX OCTAJIbHbIE 3JIEMEHThI COLMATLHON CPeJibl To-
po/la B €JIMHYIO LLeJIOCTHOCTb.

KpeaTuBHble = MpoCTpaHCTBA  TOPOACKMX — TOCEJEHUH
Poccun — mHororpanHbie 00beKTbl UCCIEIOBAHUI; 3aKOHO-
MEPHOCTH UX OPraHU3alMi U CyLECTBOBAHHUS, a TAKXKE BJIH-
SIHHE Ha JIMUHOCTb U (POPMHUPOBAHHE €€ 1I€HHOCTHBIX OpH-
EHTaMH HMeloT OO0JIbIIoe YUCJIO0 KAuyeCTBEHHBLIX YPOBHEH
CYLLECTBOBAHUS H, KaK CJIEJICTBHE, U3ydyeHHs. Bbibop naH-
HOrO NPHUHLKIA B KayecTBe METOJ0JOIHH HCC/eL0BaHUS 110~
3BOJISIET TEOPETHUECKH OCMbBICJIUTb HOBBIH COLMAJILHO-(PUIIO0-
CO(CKHUIT KOHLENT «KpeaTHBHOE MPOCTPAHCTBO», STOT BLIOOP
CIIPOBOLIMPOBAH COBPEMEHHOM CHTyalMeH, HyxKaatolercs
B KOPEHHOM MepecMoTpe MojieJiel pa3BUTHs 0O11eCTBA U 11eH -
HOCTHBIX OPHEHTaLMi YesioBeKa B HeM. C TOUYKH 3peHHst cpe-
JIOBOTO M10/IX0/1a, BO3MOXKHbIM BUAMTCSI 000CHOBAHHE OpraHu-

4eCKOH B3aUMOCBSI3H MeXK/ly KU3HEHHOH Cpeloil rOpoJICKOro
nocesienust (BkJtoyarollell B ce0s1 KpeaTUBHbIE MPOCTpaH-
CTBa) U 0OPA30OM KHM3HH YeJ0BEKa, B TOM YHCJIE U BOTIPOCOB
(hOpMHPOBAHHUS LIEHHOCTHBIX OPUEHTALIMH JJHUHOCTH.

2. BropbiM MeTOI0/IOTHYECKUM OCHOBAHHEM CJIy?KaT CO-
1abHas napaaurma npocTpaHcTBa U napaaurma uHpopma-
LIHOHHO-KOMMYHHKALIHOHHOTO NPOCTPAHCTBA.

O6patiienne K colpanbHO-puI0codCKoi napaaurme npo-
CTPAHCTBA MO3BOJIUT CO31ATh IPOrPAMMY HCCJIEIOBAHUS MTPO-
6JieMbl  KpeaTHBHOTO MpocTpaHcTBa ropoga. O6pallenue
K TlapajurmMe MH(POPMalHOHHO-KOMMYHHKAIIHOHHOTO TPO-
CTPaHCTBA TO3BOJISIET MPOAHAIN3UPOBATH COLIMAJIbHBIE HH-
(hopMallOHHBIE CBSI3U, BO3HUKAIOIIME HA TEPPUTOPUH Kpea-
TUBHbIX [IPOCTPAHCTB FOPOACKHUX MOCENEHUH.

[TocpencTBoM npuMeHeHHs JaHHO MapagurMbl BOSMOXKHO
OTPEJIE/IUTL B3aUMHOE PACIOJoKeHHe CyObEKTOB 1IEHHOCT-
HO-KOMMYHHKAIIHOHHOTO TIpoliecca, JAeHCTBYIOIINX Ha Tep-
PUTOPUM KPEATHBHBLIX TMPOCTPAHCTB: ayJAMTOPUH CPEICTB
MaccoBOH KOMMYHHUKALIMH, HEHHCTHTYaIM3UPOBAHHbBIX HCTOY -
HUKOB MH(OPMAaLMK, UHPOPMALLHOHHO-KOMMYHHKALIHOHHbBIX
noJiell U MOTOKOB, a TaKyKe UX CIIOCOOHOCTb UMETh Orpejie-
JIEHHbIH 00beM (€MKOCTb), 3aHUMaTh KOHKPETHBIH CErMeHT
MH(POPMAIIHOHHO - KOMMYHHKAIIHOHHOTO PbIHKA.

3. TpeTbuM MeTO10JIOTHUECKUM OCHOBAHHEM CJIYXKHT CO-
LIHAJIHO - TOIOJIOTHYeCKast TeOpHsl.

[1pu anasuse Takux XapakTepUCTHK COBPEMEHHOT0 FOPOJL-
CKOTO TOCeJIeHHs, KaK MPOLLeCCyaJbHOCTb, FeTEePOreHHOCTD
¥ TIOJIBEPKEHHOCTb TIOCTOSIHHBIM TpaHCOpMALIUAM, aKTy-
a/bHBIMU SIBJISIIOTCSl KJIIOUEBbIE TTOJI0KEHHST COLMANbHO-TO-
MOJIOTHYECKOH TEOPHH.

s npoBeieHUst HCCIe/IOBaHUS, TTOCBSILLIEHHOTO TpaHC-
(hopMaLMsM LI€HHOCTHBIX OpPHEHTALMH JIMYHOCTH B Kpea-
TUBHOM TPOCTPAHCTBE rOpojia, HEOOXOAMMbIM MpeJICTaBIs-
eTcst ofpallleHie K aHalu3dy pasfnuHbIX Tornocos [2, ¢. 120],
CYLIECTBYIOIINX B COBPEMEHHOM colinyMe. Tornockl ropojcKoro
MPOCTPAHCTBA — OCHOBA €ro MOJMMOP(HOH CTPYKTYPbI: Ka-
KIIOMY M3 MTPOCTPAHCTB (MECT) ropojia NMPUCYLLM XapaKTepHble
(hyHKUMH, cOOCTBEHHOE HazHaueHue, uesau. OIHY U Te XKe Mpo-
CTpPaHCTBA TOPOJICKOH Cpe/ibl, HATIPUMEP, PECTOPAHbI, TEATPbI,
MarasuHbl W T.M., YISl OJIHUX >KUTEJIel Topojia SIBJASIOTCS Me-
CTOM OT/IbIXa, OOLLEHUS, a /15 APYTHX — MecToM pa6oThl. Co-
OTBETCTBEHHO, XKH3Hb MIePBOK U BTOPOH TPy MHAUBUIOB pas-
JIMYHA B OJIHOM M TOM K€ FOPOJICKOM TTPOCTPAHCTBE.

4. AKTyaJIbHBIM TPEJCTABJISIETCST HCIIOJIb30BAHHE MeTOa
LIEHHOCTHOTO TI03HAHMS, TOCPEICTBOM KOTOPOTO CTAHOBATCS
BO3MOXKHBIM OIpejieieHHe U 0003HaUeHHe KpeaTHBHOTO Ha-
yajia TocesieHHsl, KOTOPOe TMO03BOJIIET HWHTEPIPETHPOBATD
€ro He TOJIbKO KaK MOCTOSIHHO TpaHc(OpPMHUPYIOULYIOCS CO-
LHAJIbHYI0 Cpelly, KH3HEHHOE [POCTPAaHCTBO COBPEMEH-
HOTO MpeJICTaBUTeIsI KpeaTuBHOro kjacca [1, c. 266] wiu
ABTOHOMHO CYILICCTBYIOLMH «COLMAJNbHBIE KOCMOC», HAX0-
JISLIMACA B COCTOSIHMH MOUCKA COLMAJIBHOTO TOpsiika U Op-
raHu3alliy, HO U KaK 3JeMeHT 6oJiee MaclITaOHbIX COllHA/b-
HO-(HJIOCOPCKUX TPOCTPAHCTBEHHDIX CTPYKTYP, KAK 3JIEMEHT
LeJIOCTHOH KapTHHBI MHPA, CIOCOOHBII OKa3blBaTh BJUSHUE
Ha popMHUpOBaHHe LIeHHOCTHBIX OPUEHTALIUH YeoBeKa.
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AktyanbHblid st XXI B, akCHOJIOMMYECKHH TMOBOPOT
B MeTau3HKe W ero NnoHMMaHHe B KOHTEKCTe repMeHeB-
TUYECKOI0, CEMaHTHYECKOrO U AeATEJIbHOCTHOIO [OAXO0B
BbI3Ba/IM aBTOPCKHUI MHTepeC K 3K3UCTEHLHUAJIBLHO-CMbIC-
JIOBOMY COZIepKaHMIO (peHOMeHa KPeaTHBHOTO MPOCTPaH-
cTBa roposa. Padora Haj uccsieoBaHHeM B paMKax MeTo/1a
LIeHHOCTHOIO [03HAHMs, HalpaBJ/eHHAs Ha BbIsBJICHHE
0ObEKTHUBHDIX 4eJIOBEUECKHX HauaJl B >KU3HEIesTeJbHOCTH
ropoja M ero MHTeprpeTauuss KaK OCTOSTHHO HM3MEHSIIO-
LIeHCsl HCKYCCTBEHHOH cpejibl, [103BOJISIET BbIIBUTL HEKO-
TOpble aCHeKTbl CyLLEeCTBOBAHUS KPeaTHBHLIX IPOCTPAHCTB
FOPOACKHX MOCEJIeHU, a UMEHHO OINpEelesUTh HX Kak Co-
3HATEJbHO (OPMHpPYEMblE *KH3HEHHBIE TTPOCTPAHCTBA HJH
ABTOHOMHbIE COLHAJIbHbIE «KOCMOCBHI», Hecyllhe B cebe
BO3MO>KHOCTH KYJILTYPHOH MPEEMCTBEHHOCTH, I1PAKTHKY
MOUCKA €CTECTBEHHOTO COLMAJBHOrO MOPsKa, GopMHUpPO-
BaHM$ KyJbTYpPHOTO OMbITa MHANBHAA, KaK OHOTO U3 (aK-
TOPOB, BJIMSIIOLLMX HA BbIOOP CHCTEMbl LICHHOCTHBIX OPHEH-
TalMHi JJMYHOCTH.

Ananua KpeaTHBHOTO TOTEHIHa/MA TPOCTPAHCTB TOPOJL-
CKOTO MOCEJIEHHST U BONPOCOB (POPMHPOBAHUST LIEHHOCTHbIX
OpHeHTALUH JIMUHOCTH B MX cpele TpeOyeT aHAJIMTHYECKON
npopaboTKK MCCIEN0BAHHUI Ha CThIKe (PHI0CO(CKON U COLHU-
0JIOTHYECKOH, YpOAHUCTHUECKOH, KyJIbTYPHOMH, aHTPOIOJIOTH -
4eCKOH HayK, T.e. MCI0Jb30BaHMsl METOA MEKIUCLMIIIHHAD-

Jluteparypa:

HOTO CHHTEe3a PasJjIMYHbIX HAYYHBIX JIUCKYPCOB, HO MPH 3TOM
OCHOBHasi TeOpeTHUecKasi 1 MeTOJ0JIOrMUeCcKast HarpaBJieH-
HOCTb HCCJIEJI0BAHUSI OCTAeTCsl COLHUA/bHO-(PUI0CODCKON,
YTO TI03BOJISIET PACKPBITh COLHAJIBHO-(HIOCODCKYIO CYILI-
HOCTb TpaHC(OpPMALMHl COBPEMEHHOIO TOPOJCKOro Troce-
JICHUs], @ TAaKXKe ero KPeaTHBHbIX MPOCTPAHCTB.

[1pu aHasuze couMasbHO-(PUIOCODCKONH POJIH KpeaTHB-
HOTO MPOCTPAHCTBA MOCEJEHUs] B YKU3HU WHIMBUJA, BbISIB-
JIGHUH B3aHMOCBSI3H W B3aHMHOIO BJIHSIHHSI 4€JIOBEKA H €ro
HEMOCPEJICTBEHHOTO OKPYXKEHHUsSI B KaUeCTBE METO/I0/10THYe-
CKO# 6asbl HEOOXOMMbIM BHMTCS MCTOJb30BAHUE TEOPETH-
YeCKHX MOCTYJIaTOB STHUUECKOH aHTPOTOJIOTHH, a TAKIKE MH-
(hoJIOTHUECKOF ILIKOJIBI STHOrpadHUH.

B szakisouenune ormerum, uto B XXI B. uHIycTpHasbHAS
9KOHOMUKA, BbICOKOTEXHOJIOTUUHOE TPOU3BOACTBO H TPH-
POJIHbIE PECYPCHI Y2Ke HEe BBICTYNAIOT J0CTATOUHbIM OCHOBA-
HUEM JUIs YCTIELIHOTO Pa3BUTHSA FOPOJIa, COLIMYMA U JIMUHOCTH,
MO3TOMY TTIOHMMaHHe KPeaTHBHOTO MOTEHIHAJa FOPOICKOro
MPOCTPAHCTBA KaK TBOPYECKOTO pecypca, KOTOpbIH JaeT
BO3MOXKHOCTbL TPOJIyLIMPOBATh HOBble (DOPMbI 4eJsioBeve-
CKOW YKHU3HU, U3MEHSTb U KOPPEKTUPOBATH COLMAJBbHYIO pe-
aJbHOCTb, (POPMHUPOBATh OOIECTBEHHbIE TEHAEHUMH U Ha-
NpaBJIeHUs], BJUATb HA 1IEHHOCTH U LIEHHOCTHbIE OPUEHTALUH
JIMYHOCTH, CTAHOBUTCS PeaJIbHOCTbIO, 6€3 KOTOPOH He Mpel-
cTaBJisieTcsl la/ibHel1lIee pa3BuTHe 00I1IeCTRA.
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MecTo KpeaTMBHOro NPOCTPAHCTBA rOpoAa B CTPYKTYpe rno6anbHou ypbocetn?

EpmakoBa Jlapuca NBaHoBHa, foKkTOp hunocodckux Hayk, npodeccop;

nyoacxaﬂ ,U,apbﬂ HukonaeBHa, npenofasartesb
MATUrOpCKMiA rocyaapCTBEHHbIN TMHIBUCTUYECKUI YHUBEPCUTET

Cmames nocsiujeHa paccmomperuro poau U mecma KpeamusrHoeco npocmpadcmea 6 cmpykmype COL{Lla/leOIj

cpedol cOBPEMEHH020 20pOIa.

Karouesole crosa: KpeamusHoe npocmpaHcmaso, KpeaniusHocmoy, 80]?00

XXI Beke uesioBek, Gyaydu MOTPY:KEHHBIM B ompeje-
JIEHHbIE COLMAJIbHbIE YCJIOBUST TOTO WJIH MHOTrO oOlle-
CTBa, OCO3HAHHO WJIH HEOCO3HAHHO ajalTHpPyeTcsl K HHUM.

[Tpumepom coumatbHONH cpedpl, obJanaiollell 0coObIM
YCTPOUCTBOM, crioco6amu 1 MexaHHu3MaMM OpraHu3aluu ee
3JIEMEHTOB U (DoKycupytollel Bce chepbl :KU3HEeaTe N b-

! [lyGmukaluusi MOAroToBsieHa B pamMkax nomiepxxantoro PIH® nayutoro npoexra Ne 16—33—00035.
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HOCTH UeJIOBEKa, SIBJISIETCS Cpejla KpeaTHBHBIX IPOCTPAHCTB
rOPOJACKHUX roceseHuil. Pacrnoniaras psiiom ocoGeHHOCTEH,
oHa hopmupyeT cBoeobpazHyto 6a3y WJIM MJIOLIAJKY, OI0-
Cpelyollylo BJIMSIHME KpPeaTHBHOTO MOTeHIHala TOopojl-
CKOI'0O T0CeJIeHUS! KaK 0COOOH COLMaNbHON peasibHOCTH Ha
JIMUHOCTb M BKJIIOUAeT B cebsi MaTepuasbHble U JlyXOBHbIE
YCJIOBUSI CTAHOBJICHHSI, CYLIeCTBOBAHHSI, Pa3BUTHS W Jie-
SITEJIbHOCTH JIIOJIEH, BOBJIEYEHHbIX B OOLLECTBEHHbIE 1PO-
LeCChl.

CuTyalust BoBJIeueH s/ MCKIIOUeHHs] COBPeMEHHBIX Kpe-
ATUBHBIX MPOCTPAHCTB MOCEJEHUH B HEPAPXHUIO TJ0OATBHON
ypOOCETH MOXKET CUMTAThCsl KaK KaueCTBEHHO OTJIMYHAS
CTaiusl OT NMpeIblIyLIUX 3TanoB ypoomnpotecca, MO0 MeCTo
nocesieHus1 B r106aJIbHON r€OMETPUH B CYLIIECTBEHHOH cTe-
MeHU OMpeNesieT ero »KU3HecnocobHoCcTb. B riobanbHol
CeTH MOCeJIeHHI TPHUCYTCTBYET pa3UTesIbHOE HEpPaBEHCTBO
B KOHIIEHTPALMK CTPATErHUECKUX PECYPCOB U BO3MOXKHOCTEH
JeficTBuil. B pegysbrate 3T0Or0 nocesieH|s BO BCeM MHUpe Mo-
CTEMEHHO pasfiesIsIloTes Ha TeX, KOTOPbIM YIaeTcsl COOTBET-
CTBOBATb CTaHAapTaMm I106aJbHbIX MPOU3BOJACTBEHHbBIX CH-
CTE€M, H TeX, y KOTOPbIX /IS ITOTO HEIOCTAET PEeCypCoB.
OTtcioa CTAaHOBUTCS TMOHATHOH HEOOXOAUMOCTb OCMbIC-
JeHusi unocoeckux nmpobJeM KpeaTHBHBIX TMPOCTPAHCTB
nocesieHuH B JIOKAJbHOM M3MEPEHHH, TOCKOJbKY AHHAMHKA
KOHKPETHO-MCTOPHYECKHUX CHUTyallMil MPOUCTEKAeT U3 JMHA-
MHKH JIOKAJIbHBIX COLIHAJIbHBIX CHTYyalUH, KOPPEJUPYIOLLHX,
B CBOI0 OUepejib, C XKU3HEHHBIMHM CTpPATerusiMu Jiojen [2,
c. 141].

[Tocesiennsi, Kak v J10/IH, XKUBYT He TOJBKO HACTOSIILIMM, HO
u Oyynm. OutyliieHue yTpaThl 6yyllero, noTeps neperek-
THBBI U OXKMJlaHHe ellle OoJlbliel HecTaOUJIBHOCTH CYLLLECTBO-
BaHHUs, 1eJ1aloT Npo0JaeMaTHYHbIM KaK TAKOBOE pacCyzKieHHe
0 XKM3HU U KPEeaTHBHOCTH. EC/iM Mbl XOTHM OMPOBEPTHYThH pas-
HOTO POJia aroKaluNTHIeCKHe MPeICKa3aHusl, TO J0JXKHbI 00-
paTUTHCS K MCXOAHBIM OCHOBAHHUSIM MPUHIMIA KPEATUBHOCTH.
HecomHuenHo, uto u3baBsieHne OT TOCMOACTBA T10GATLHON
ceTH OyIeT HEeBO3MOXKHO, MoKa He OyJeT MOAroToBJeHa /s
9TOTO Mpoleccea ouBa Ha JIoKaJibHOM ypoBHe. JlocThub 3T0rO0
BO3MOKHO, JIHILIb OMPEIEJUB JIOCTOHHBIE YCJOBUS /15 XKU3HH
nocesieHUst M ero KpeaTHBHBIX MPOCTPAHCTB, oOecreunun
€My LIMPOKHH JOCTYN K KM3HeOoOeCNneunBalouuM pecypcam
1 co3/1aB 3(h(HEKTUBHYIO CUCTEMY MPUHSATHSA PEILICHHH Ha BCEX
CTPYKTYPHBIX ypoBHsX. [1pH ycsoBUH, YTO yyacTHe B JaHHOM
npouecce He OyldeT H3HAYAJIbHO CIIOHTAHHBIM, MOCEJIEHHS
CMOKET B35ITb Ha ceOsl »KHU3HEHHO BAXKHYIO POJib JUISi TOTO,
4TOObl CO3HATEJIBHO U OTBETCTBEHHO OMpPEesiTh TOPU3OHTHI
CBOET0 Pa3BUTHSI.

[TockosibKy cUTyalust AeUeHTPaNU3aLUH BbIHYKIAET T10-
cesleHUs1 U30paTh 3TOLEHTPUCTCKUI TMyTb CO3HAAHHS COO-
CTBEHHOH MIECHTHUYHOCTH, 3TO HALEJUBAET HA BbIIBJEHHE HX
BHYTPEHHEro MOTeHLHala U BOo3MoxKHocTed. B vacTHocTH,
ropoja npoGyloT He 3aBUCETb OT IJ100a/U3YIoLeHCs BIACTH.
Motk ceT BriosiHe MOXKeT ObITb HE peann3oBaHa, eciiv ee
MOTJIOTUT BCTPEUYHBIH OMMO3UIIMOHHBIN Mpolecce. To ecTh mo-
CeJICHHUsT BIIOJIHE CaMOJI0CTaTOUHbI, YTOObI 1€PEOLIEHUTD H T1e-
peocMbicauTh cBol modus operandi [3, ¢. 29], paccmaTpuBast

CBOE CaMOPa3BUTHE U CAMOBbIpaXKeHHe Kak (popMy rpoTecTa
MPOTUB MOJIEJH «TJI0OaNU3aUMH M TereMOHU3alMun», cTpe-
MsilLeicsl K CO3/IaHUI0 €MHOTO LIEHTpa BJACTH, K CTaHaap-
TH3aLMH KOHChIOMEPHUCTCKHUX MPUBBIYEK MyTeM CO3/IaHHsl ro-
MOF€HHBIX KYJIBTYpP M CIJIA2KUBAHUsl, HACKOJILKO BO3MOXKHO,
JIIOObIX HALMOHAJIbHBIX padiuyuil. MHbiMM cioBamu, cpei-
CTBa M CrocoObl CAMOBLIPAXKEHHsI KpeaTHUBHbIE MPOCTpPaH-
CTBA MOTYT CTaTb 0COOBIMHM BO3MOXKHOCTSIMH JI/Is1 CO3JaHUs
HOBBIX aJIbTePHATUB ero pa3BuTHs. OMHAKO OHWM He SABJS-
10TCsl HAGOPOM KECTKHX TMPHHIHUIOB, HTHOPHUPYIOLIMX 0CO-
OEHHOCTH MPOLECCOB U3MEHEHUH, KOTOPble B KaXKJIOM I10ce-
JIEHWH CrelM(UYHBI, He BBICTYNAIOT YCJAOBHEM Tepexoia OT
BAKXaHaJMH Xaoca K 3aJaHHOMY <MepTBSALLEMY>» TOPSIKY.
Ho onu Moryt cosnaTh 6/1aronpusTHYyIO cpey, HeoOX0aUMoe
JKHU3HEHHOE MPOCTPAHCTBO, CMOCOOHOE 0OCCMEeUUTh KU3HE-
crioco6HOe caMopa3BUTHE MOCceNeH s, DTO 03HAYAET, UTO Ba-
PHAHT U3MEHEHHH MPEANOUYTHTEIbHEN JIOOOH CTATUIHON MO-
JIeJIH, U KpEaTHBHOCTb MPOSIBJISIETCSl KAK TBOPUYECKHUI NpoLece
nepecMoTpa OTKHUBIINX TTOPSAKOB PEaJIbHOCTH C LIEJbI0 UyT-
KOT'O KH3HEYCTPOEHHS, TTIOJHOLLEHHOTO U Pa3yMHOT0.

[oBopsi 0 BO3MOXKHOCTH TaKOro rMpolecca, HeoOXo-
JIUMO MCXOJIUTh W3 HaJIM4Msl OTpe/ie/IeHHON CHUCTEMbl B3aH-
MOCBSA3€i cO0011eCTBA, 0OBEIMHEHHOTO €IMHbIM UCTOPHYE-
CKMM HMMIIEPaTHBOM, ONPEIEJCHHbIM HHCTHTYLIHOHAJbLHBIM
1 KyJIbTYPHBIM KOHTEKCTOM. B 9TOM c/lyyae caMOOBITHOCTb He
JI0J2KHA ObITh WEAJUCTHYECKONH H «HeaJIOTU3UPOBAHHOM»
abcTpakiMeld W npeBpallathesl B 0TOOparKeHUe 3aCThIBLINX
(hopM HeKoell HeM3MEHHOH H30JUPOBAHHON PeasbHOCTH, HO
ObITb CTPOHHON W TMOKON CUCTEMON pa3BUBAIOLLMXCS OTHO-
wenuit. Mrak, caMoObITHOCTb, Ha Halll B3IVIsL, €CTb €IMH-
CTBO B [1PEEMCTBEHHOM JIBHKEHUH. DTO 3HAYHT, YTO BCE CBO-
eoOpasue KyJbTypbl cooOLIeCTBA CIOCOOGHO MPOTHBOCTOSITh
UYXKNbIM €l BJUSHUSIM U, B TO K€ BpeMsl, CIOCOOHOCTb ac-
CHUMHWJIMPOBATh BCE HOBOE, UTO TPEJCTaBJSETCS KOHCTPYK-
TUBHBIM. DTO He H30JSLHS W He 3aMKHYTOCTb, HO OCHO-
BOIOJIaraolee yCJ0oBHE YHHBEPCAJbLHOCTH. ITO OTKa3 OT
yHUDHLIHPYIOLIEH Mojean ObiThs. K60 noTpeGHOCTh Moj-
pakaTb M MOJAUMHSITLCS MPECTHKHBIM, HMIIEPCKUM HOpMam
¥ popmMaM — 3HAUMT BNACTb B cOOJA3H, MOABEPTHYTHCS J1y-
XOBHOMY HaCHJIHIO.

Yro0bl cTaTh »KU3HECIOCOOHBLIM, KpeaTUBHOE POCTPaH-
CTBO MOXKET CTaBUTb Mepej co60H, Ha Halll B3IVIsA, P/l 3aay:

— KpeaTHBHbIE MPOCTPAHCTBA JIOMKHBI T€PEOLEHNTD
CBOIO POJib B KOHTEKCTe ryiobajiu3upyolieicst ypooceTH;

— MpoJyuupoBaTh M TMOKO ACCUMHJIMPOBATh HOBAlWH,
obecrievnBast MPpeeMCTBEHHOCTh MOJIOXKUTEJIBHOTO OIbITa;

— M3MEHEHUsl JOJLKHbl CO31aBaTbCsl AJIsl TOrO, 4TOOLI
VJIYYLINTb CUTYaLHMIO 0e3 YXYILLEHHUs COCTOSIHUS KU3HH Hace-
JICHHS1, TI03TOMY YCHJIHSI KPeaTUBHOTO MPOCTPAHCBA JOJIZKHBI
ObITb MOCTOSIHHO CPOKYCHPOBAHbI HA pe3yJbTaTe, TO €CTh Ha
«BBIXOJIE», @ HEe Ha <BXOJIe»;

— KOHLIEHTPUPYSICL Ha COOCTBEHHLIX I1pobJeMax, Haxo-
JUTb U 3aKpeIIATb TOYKH CONPHKOCHOBEHHSI COOCTBEHHbIX
MHTEPECOB C HHTEPECAMHU IPYTHX B 2KH3HEHHOM [IPOCTPAHCTBE
B3aUMOJICHCTBUH (HA perMoHasbHOM, HallHOHAJIbLHO-Trocy1ap-
CTBEHHOM, MEXK/lyHapOIHOM YPOBHSIX );
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Taxkum o6pasoM, TMpeyIoKEHHBIH TeopeTHIeCKUH KOH-
CTPYKT KpPEaTHBHOTO MPOCTPAHCTBA IOCEJEHHs, COAePKHUT
KpeaTHBHbIF TTOMCK PeKOMEeH/IallHH, MO3BOJISIIOLIHMX YeTKO BH -
JIeTb CBOM 1I€JIH, OlIeHUBAaTh CBOM Pe3yJibTaThl U ONpPeNe/siTh
OTBETCTBEHHOCTh 3a MNpuHsATble penienusi. Kak n3BecTHO,
Jo0ble MPoOJeMbl  SBJSIOTCS HCTOYHUKOM OeCroKoUcTBa
M CTHMYJIOM K aKTHBHOCTH, K TMOHCKY CMOCOOOB pelleHHs.
ITO 3HAUMT, 4YTO, (POPMYJHPYsl MPoOGJIEMbl, Mbl BblIEJsEM
o6J1acTb CBOMX 3a00T M HILEM HCTOYHUK X BO3HUKHOBEHHSI.
[Touck 3anaer HanpaBjeHHe JBHKEHHIO MbICJAEH H 1I€HHO-
creil. [lennocru, siexkalline B OCHOBE CyKIAE€HUH U MPEICTaB-
JIEHHH O YKU3HEHHBIX CJI0XKHOCTSAX, BBISBJSIOT chepy HalIUX
OPHMEHTALIUH U MOTYT CTaTh MOTHBOM HJIH Il OObeIMHEeHUsT
C TeMH, KTO UMeeT CXOJIHble TPYAHOCTH, WJIH YCJIOBHEM /ISt
KOHCEHCYCa C TeMH, KTO HMEET KOHKYPEHTHbIE HHTEPeChl. DTO
MOJBOJIUT K HEOOXOMMOCTH MOHCKA W BbISIBJIE€HHST BHYTPEH-
Hero, rJyOMHHOTO MOTEHLMaJMa ropoja, KOTOPbIHd 3ajl0KeH
B >KMBYIIMX B HEM JIIOJSX, B KyJbTYPHOM OIbITE, KOTOPBIH
COJIEP’KUT BO3MOXKHOCTb CIOCOOCTBOBATH OCYIIECTBJICHHIO
JKH3HECIOCOOHOTO Pa3BUTHSI.

B couuanbHO# »KHM3HM JEHUCTBYIOT NBa JETEPMHHU3MA.
[TepBblil npejnosiaraet TOT GakT, YTo 3a KAXKIOH HIAEOJIOTH-
YeCKOH KOHCTPYKLHMEH BCTAlOT OoJiee CTapble KOHCTPYKLMH.
Bropo#i, — uro Ha Kaxk/10il CTanK 3TOTO CJ0KHOTO Mpoliecca
BCSIKAsl WIE0JIOTHYECKasl KOHCTPYKLMS M3MeHsieTcs, iedop-
MHpYyeTCsl 0 pas/MUHbIM HarpaBJeHHUsIM T0J JeHCTBHEM
npeo6s1aaaoIuX 06CTOATENbCTB (TEXHUKO- 9KOHOMHUECKHX ).
OHako HUKAKOH 001U MeXaHU3M, JIeXKalIHi B OCHOBE CIT0-
C00OB, KAKHMH YeJIOBEYECKHI Pa3yM JeHCTBYeT B PA3JHUHBIX
oOLIeCTBaX W HA Pa3HbIX 3TANax MUCTOPUYECKOTO PAa3BUTHS,
He paboTaeT B BaKyyMe — 3TH «MeHTaJ/bHble 3yOuaTble KO-
Jleca» JIO/DKHbI CLEIJIMBATLCS C JIPYTHMH MeXaHM3MaMH.
B peasibHOCTH HaG/MIOAAIOTCS JIMILbL PE3YyJIbTaThbl MX 11€J10CT-
Horo B3aumojierictust. [ Ipucnocabaubasich 1pyr K Apyry, 3TH
JIBa MOPSAJKA PealbHOCTH — HCTOPHUYECKHE TEHACHLMH C UX
crienuUIeCKUMHI XapaKTePUCTUKAMHK CPeibl H MEHTAbHBIMH
TpeOOBaHUAMH — CMELIMBAIOTCS, CO3/aBasi TaKUM 06pa3om
3HauuMoe 1esoe. ITo GJOKH NamMsTH, 6€3 KOTOPbIX HE MOKET
CYLLECTBOBATH Ue0BeYecKoe 061IeCTBO. DTO TOT pecypc, Ko-
TOPBLIH es1aeT J11060€e IPOCTPAHCTBO 2KU3HECIIOCOOHDBIM.

[Tonsenem utoru:

— KpPeaTHBHOCTb MPOCTPAHCTBA MPOSIBJSETCS B TBOPYE-
CKOM TIpoliecce MepecMoTpa OTKUBIIUX MOPAIKOB pealib-
HOCTH C LEJIbI0 YYyTKOTO KH3HEYCTPOEHHS, MOJHOLEHHOIO
1 pagdyMHOro;

— KpeaTHBHOE MPOCTPAHCTBO MOCTYJIUPYET PABHOBECHbIH
MOPSJIOK U MPEJCTaeT KaK CaMOOBbITHAS LIEJIOCTHOCTD;

Jlutepatypa:

— CaMOpa3BUTHE KPEaTHBHOTO MPOCTPAHCTBA BO3MOXKHO
yepe3 CHHEPruuyecKue MMIyJbChl 0OLIeCTBEHHOrO Copy»Ke-
CTBA;

— KauecTBO KHU3HH €CTb MHAMKATOp 3((eKTUBHOH pa-
60TbI KpeaTHBHBIX MPOCTPAHCTB HA TEPPUTOPHUH TMOCEJEHHS,;
MeHTaJIbHbIHA OMbIT, COLMONAMSTh SIBJSETCS pecypcoM, obe-
CTMEeYHBAIOLIMM KPeaTHBHOCTb TPOCTPAHCTBA M HCTOpHUe-
CKYIO [IePCIeKTHBY.

B saksoyeHue mnopuepkHEM, 4YTO KpeaTHBHble MPO-
CTPaHCTBA TOPOJIOB MO3BOJISIIOT OLLEHUTh aKTyaJsbHble COLU-
a/ibHble TMPOLECChl, MPOUCXOJSIIME B COBPEMEHHOM o00ble-
CTBe B cpepe KyJbTypbl, HHTEJJIEKTYaJbHOTO W JYXOBHOTO
roucKa JIMYHOCTH. KpeaTuBHbIE MpocTpaHcTBa — ObICTPO
pa3BUBAIOLIMACA W YBEJIHUMBAIOLIMICA CEKTOP TOPOJICKOro
tesia. C OJIHOH CTOPOHBI, OHU 06eCneunBaloT MOGHJILHOCTD,
BBIXOJl Ha [JI0OAJIbHBIH PBIHOK, (POPMHUPYIOT MPOEKTHOE U HH-
HOBALMOHHOE MbIlIJIEHNE JIMYHOCTH, HCIOJb3YIOT MHOXKeE-
CTBO pa3HOOOPA3HBIX PECYpPCOB, CHMOCOOCTBYIOT PA3BUTHIO
4eJIOBEUECKOH MH/IMBH/yaJIbHOCTH, CTPEMJIEHHIO K CaMoak-
Tyasnusaluud B oobulectBe. C Jpyroil CTOPOHbI, KpeaTHBHbIE
NPOCTPAHCTBA CMOCOOCTBYIOT HOBOMY MOHMMAHUIO MHOT000-
pasust MUpPa, pa3BUTHIO U COXPAHEHHIO KYJIbTYPHOTO HACJIe/IHs]
ropojia, UCTOPUH M TPAAMLMH, BO3POKAEHUIO HEHUCTOJb3Y-
€MbIX TEPPUTOPHE TOPOJICKUX MOCENEHHH U (POPMHPOBAHHIO
MX COLMaJIbHO-KYJbTYpHOrO MpocTpaHcTBa. KpeaTuBHble
MPOCTPAHCTBA BasKHbI C TOYKH 3PEHHsI H3MEHEHHsT M MojIX0/1a
K notpebaenuio [1, ¢. 9].

KpeaTHBHble MpocTpaHCTBA — 3TO HOBBIF BBI3OB /151
TeX 5KOHOMHK M CTPaH, B KOTOPBIX MPOLJN ILIUPOKHE 3TaATbI
WHLyCTPHAN3AMH C BBICOKUM YPOBHEM JIOBEPHUST K KYJb-
TYPHBIM JOCTH:KeHUSIM. TIpH 3TOM BaxKHOH 0COGEHHOCTBIO
SIBJISIETCS] TO, YTO KpeaTHBHbIE MPOCTPAHCTBA XapaKTepHbI
JUIs1 CTPaH, TJle BaXKHYIO POJib UTpaloT rpaxkaaHckoe obllle-
CTBO W MJIlOpau3alust OTHOILIeHUH B HeM. B smoxy ryio6a-
JIM3allMM Pa3BHUTHE MOCEJEeHUH Bce OoJibllie 3aBUCHT OT Ye-
JIOBEUECKOTO (PaKTOpa; COCTOSTHHE YeJIOBEUECKHUX PECYPCOB
onpezieisieT npouecchl POPMUPOBAHHUST COBPEMEHHOH CO-
UMaJbHON cpebl. Ec/u ele coBceM HeAaBHO »KU3Hb Moce-
JIEHUs OTpeJiesisiaiach MPOU3BOACTBEHHBIMU HJIH PBIHOUHBIMH
npolieccamu, TO Telepb ropojia pa3BUBAIOTCS UYEJOBEKOM
v 115 uesioBeka. CoBpeMeHHbIH POCT aKTHBHOCTH, MHTEH-
CUBHOCTH TIPOIIECCOB B3aUMOJEHCTBUSI HMHAMBHIOB Kak
MexK/y coOO0d, TakK M CO Cpeod MpOAyLHpPYeT BOBJIEYEHHE
WHIIMBHJIOB B pa3J/iHuHble cepbl AedaTe/IbHOCTH ropoja, Cro-
COOCTBYSI PAa3BUTHIO B JIIOJSIX HABbIKOB aKTHBHOM yKH3He/1e -
SITeJILHOCTH U TMOJ1aBJIsis aCCUBHBIH, 0ObIBAaTEIbCKHI 06pa3
JKH3HH.
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A? can be seen, until the XIX century, epistemological
unction of the concept of rationality is decisive for al-
most the entire history of thought. In XX century rationality
acquires social and philosophical implications. This is due to
the work of Weber, Durkheim, Mead, Parsons, Schutz and
other representatives of Western sociology of XX century.

Reason and rationality is so central to Weber’s thought.
His understanding of the rationality he took from Kant in
the way he place reason and understanding at the center of
the individual’s life to help create order out of the chaos of
everyday experience. Like the great philosopher, he drew
sharp boundaries between scientific knowledge and subjec-
tive human values in order to preserve the integrity of both
spheres.

The Weberian theory of social action defines rationality
by the categories of end and means within a given situa-
tion, i.e. the achievement of “certain ends by choosing ap-
propriate means on the basis on the facts of the situation”[1,
p.5]. Rational action is thus purposive involving the “choice
of means” for attaining these purposes [1, p.5]. Reason not
only expresses itself in thought but also in action. It employs
our rational ideas and acts on them in a deliberative manner
by choosing the most efficient and effective means available
to achieve a particular goal.

Weber identified two “ideal types” of rational social ac-
tion: instrumentally rational (zweckrational) and value-ra-
tional (wertrational). Instrumentally rational action is char-
acterized as involving means for attaining actors “rationally
pursued and calculated ends,” namely the rational consid-
eration of first, alternative means to ends; second, the rela-
tions of these ends to secondary consequences; and third, the
comparative relevance of various possible ends” [1, pp.24—
25]. In this sense, instrumentally rational action includes
self-interested behavior, but cannot be subsumed under it
insofar as these ends may be both self-interested and dis-in-
terested ones, as Weber often suggests. Value-rational ac-
tion, in turn, is seen as guided by a “conscious belief in the
value for its own sake” of a certain type of human conduct
(e.g. ethical, aesthetic, or religious), “independently of its
prospects of success” [1, pp.24]. Hence, this is a course of
action induced by immanent or transcendental (as opposed
to instrumental) values and thus by intrinsic rather than ex-
trinsic motivation.

From an instrumentally rational “point of view, however,
value-rationality is always irrational. [On the other hands]
the orientation of action wholly to the rational achievement
of ends without relation to fundamental values is, to be sure,
essentially only a limiting case” [2, p.26]. Although Weber
approves of instrumental rationality, he is aware of its limita-

tions and dangers. His discontent with the disenchantment
which followed Occidental rationalization and his complaint
about the conversion of the economic and technical means
into ends in themselves led him to believe that in the ratio-
nalized society “the care for external goods [has] become an
iron cage” [2, p.181].

Weber demonstrates the diversity of reason and how they
operate at many different levels [3, p.30]. Reason not only
links ideas together but it creates, organizes and assesses the
contradictions between them. It binds concepts into princi-
ples which in turn become systems — law, politics, ethics,
etc — connected to other systems until it seems all of life is
one massively, unified rational construction.

So, finally we could note that Weber regards rationality as
confined to the procedure through which one can attain an
ultimate end or value “toward which experience shows that
human action may be oriented” [1, p.5] He distinguishes be-
tween instrumentally-rational and value-rational orienta-
tions of action and calls the former rationally pursued and
calculated ends. For Weber, values, on the other hand, are
not rationally determined because they do not refer to a result
ulterior to them their significance lies in the unconditional
demand an actor believes to be called for by some ethical,
aesthetical, religious, or other sources of obligation; val-
ue-ration action are carried out for their own sake and cannot
be rational established. One can rationally pursue values
without being able to rationally determine them. Such an ap-
proach robs values of their claim to universality and of any
ground for determining the right values from the wrong ones.
It is left to societies, groups or individuals to choose which
values they want to pursue.

But how could we understand the subjective sense/
meaning of communicative situation from a partner within
the framework of the theoretical model? Does it assume that
there is an intersubjective structure, referring to which we
can clarify the subjective meaning? Weber didn’t raise such
questions. In addition, he convinced of the coincidence of ob-
jective meaning attributed to the action of the subject with
the subjective meaning of the actor.

Durkheim approaches rationality from a standpoint of the
operation and application of reason. If we want to understand
the roots of ought to found in validity claims and communica-
tive action, Habermas argues that we can follow Durkheim’s
analysis of the binding power of a normative expression. This
power is in turn rooted in the context of the demarcation of
the world into sacred and profane realms. This action could,
in fact, exist prior to symbolically-mediated language, and be
constituted in non-verbal form through expressive gesture.
The connection of social acts to the realm of the sacred is fur-
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ther evident, holds Habermas, in light of their ceremonial na-
ture, and in the fact that the ceremony itself is only held to be
legitimate when it [ulfills a valid norm [4].

For Durkheim, we might recall, the sacred is by nature
the projection of the ideal of a collective. This ideal serves the
function of stabilizing group identity, all the while the con-
crete facts of reality feedback in the specific form the pro-
jected ideal itsell takes. That is, ideals mediate between re-
ality and goals/images.

One of Durkheim’s central research interests was the
various ways societies can function as more-or-less unified
wholes. A distinction, which he thought critical to demar-
cating modern from basically primitive societies, was that
between mechanical and organic solidarity. Mechanical sol-
idarity, characteristic of earlier social formations, is essen-
tially an enforced unity. Societies function as unities because
of the threat of external sanctions, often rooted in religious or
mythical concepts of guilt and necessity. Furthermore, the
individual derives his or her personality directly from shared
collective identities. That is, the degree of difference among
individuals tends to be smaller, given that there are fewer dif-
ferentiating resources to draw upon, and correspondingly
less latitude for individuation. With more modern societies
comes a form of organic solidarity anchored, in part, through
differentiated labor spheres. As society becomes more com-
plex, a greater number of increasingly specialized functions
are required. In turn, individuals come to rely upon the col-
lective efforts of many others in order for their own security
and functioning. There is also a greater range of sources from
which to build personal identity [5].

This, in effect, amounts to an organic form of solidarity,
secured through the intermeshing of ideas, interest, and labor
roles. Habermas, taking a slightly different focus, is more in-
terested in the solidarity-ensuring effects of communicative
action. Yet, following Durkheim, he inquires after the mech-
anisms or processes by which the socially-integrative func-
tions supplied by religion pass over to communicative action.
In other words, Habermas claims that the ritually-secured
domain of the sacred gradually becomes replaced by the sec-
ularized realm of normative agreement arrived at through
forms of argumentation premised on reasons [4, p.156].

If the sacred is the projection of an idealized group self-
image, then this image reflects something of the group’s
hopes, wishes, norms, and so on. For the former, the mo-
tivating power of the sacred is replaced by a depersonalized
morality. For Habermas, on the other hand, sacrality is ra-
tionalised into communicative practice where “moral agree-
ment... expresses in rational form what was always intended
in the symbolism of the holy: the generality of underlying in-
terest” [6, p.156]. Religion, which once secured solidarity by
way of a pre-linguistic consensus rooted in ritual practice,
undergoes dissolution as consensus becomes not a pre-given
reality, but an actually achieved phenomenon.

Since religion serves the function of providing pre-given
interpretive schemes, experiences which conform to such
schemes have the tendency to buttress the underlying reli-

gious belief system. As societies become increasingly com-
plex, the need for increased differentiation builds a tension
between the relative fixity of the religious interpretative pat-
terns and the dynamic flow of experiential data coming from
the realm of the profane. Religion can only ignore those ideas
and facts with which it does not accord at its own peril. The
result is that language more and more becomes responsible
for processing disconsonant experiences, even as it surren-
ders the unity of its underlying structural components. This
in turn devalues received tradition as the source of under-
standing and solidarity. Communicatively-achieved con-
sensus takes over the solidarizing load traditionally handled
by the sacred. As this happens, though, more and more of
experience tend to open up to new communicative interpre-
tation. Since all of these interpretative accomplishments are
built upon criticizable validity claims, which in turns are con-
tingent upon reasons, we can see why Habermas considers
these to be examples of processes of (communicative) ratio-
nalization.

Parsons, analyzing oeuvre of Max Weber, emphasizes the
objective transpersonal nature of rationality. Cultural stan-
dards, norms and values are regulators of instrumentally ra-
tional and value-rational actions, relating the behavior of the
actor with the existing socio-structural reality. The action of
the individual becomes clear understandable and is recog-
nized only in the framework of culture. According to him, if
there is no general culture, there is no way for meaningful in-
terpretation what is designated the observed action for the
actor in his system [4]. The rational action has a normative
structure and serves as a means of legitimizing this structure
and as a social control mechanism. Thus, rationality appears
in the behavior of actors in the process of its correlation with
cultural norms, samples and standards. In relation to them it
has the status of an autonomous objective reality as a result
of theoretical investigation into the social world. Rationality
in Parsons’ theory — it is rather a normative rationality in
the system of cultural phenomena hierarchy.

For Mead rationality or what he calls the rational pro-
cess in a socio-psychological sense generally consists of the
“indication of alternatives, different possible conclusions of
the act which the particular social situation calls for,” with
such acts presupposing intentions. Notably, according to
Mead [6, pp.200—202], human rationality involves a con-
tinued social interchange, and consequently society is com-
posed of rational beings in constant interaction. In this re-
gard, rationality is a matter of social interaction rather than
purely psychological or biological factors. In particular, for
Mead actors are rational in the ethical sense that they act
from the viewpoint of a “social situation” so that their moral
acts “must take into account all the values involved” [6,
pp.-385—389]. In the context of the “mental development”
of the individual, the “rational phase” particularly consists of
language as a symbol and thus the means or mechanism by
which individuals emit “organized responses in their impli-
cated relationships to each other” [7, p.268]. In this sense,
a universe of discourse as produced by language represents
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what is called the “genius of the rational self” or seli-con-
sciousness [7, p.268].

However, it is the social process which gives and demon-
strates the means by which the individual comes back to him-
self and becomes an object to himself and thus through an
identity in response reaches the rational situation. And the
factor that makes the social process rational and thus rep-
resents the basis of social life is what Mead identifies as the
universal element in the self or the essence of the mind. Since
this universal is implicated in seli-consciousness, rationality
is seen as dependent on such consciousness [7].

Hence, the self constitutes a “rational entity” in the
sense that it entails taking the role of other (or talking to
oneself) in “terms of the group” or the “generalized other,”
and this process is the “basis of all rational thinking and
thought” [7, p.151]. Notably, the above noted universal” in
self-consciousness is of a social nature given that the self
is a “social entity” and the human organism is “involved in
the social process.” Thus, the condition giving to the pro-
cess of social adjustment a rational character consists in
the fact that the “attitude of the other” is essentially the
“attitude of the group” [7, ppl45—151]. In this regard, a
necessary precondition for rational acting (and thinking) is
that actors “must take the attitude of the group” given the
necessity of a social “organization among a set of individ-
uals who are rational and who put this rationality into uni-
versal demands” [7, p.161]. Consequently, Mead infers
that all rational individual action “is based on the feeling
that one belongs to a definite group” [7, p.162]. In this
sense, individual rationality derives from social or collec-
tive rationality.

Schutz’s conception of rationality is in many respects an
extension and elaboration though not a mere restatement of
that of Weber. Thus following Weber, Schutz proposes de-
fining rational action in terms of actors having “clear and dis-
tinct insight into the ends, the means, and the secondary re-
sults” [8, p.326]. Thus understood rational action is then
distinguished from sensible and reasonable behavior, with
the latter, for example, being characterized as involving judi-
cious choice among different courses of action.

Like Weber, Schutz then recognizes the possibility for a
discrepancy between subjective (actor) rationality and objec-
tive (observer) rationality, i.e. between common sense and
scientific concepts of rationality. Namely, “a course of action
which is perfectly rational from the point of view of the actor
may appear as non-rational to the partner or observer or vice
versa” [10, p.326]. Particularly, subjective rationality often
implies the concept and meaning of rational in the sense of
reasonable thus using judgment of reasonableness in refer-
ence to projects concerning the course of action as well as the
choice among such alternative projects rehearsed in fantasy.
In this sense, rational decision and thus action presuppose
that actors posses a “clear and distinct knowledge” of the fol-
lowing: the concrete state of affairs serving as the setting for
projected actions (e.g., specific definitions of their “biograph-
ical situation™), the state of affairs to be reached by these ac-

tions or simply the purpose, and the necessary means for
reaching that purpose [8, pp.326—330].

In the view of Schutz, rational individual action leads to
the “condition of ideally rational interaction” or “intersub-
jective behavior” insofar as one actor’s project of rational ac-
tion implicates and is implicated in other actors’ rational (re)
actions. In turn, such social interaction, especially the “in-
teraction among consociates,” mutual participation and the
sharing of anticipations, becomes the prerequisite for indi-
vidual rational activity through the «success of intersubjec-
tive behavior” (e.g. resources, trust, information, conformity,
ete) [8, pp.328—330]. However, to the extent that the “in-
teraction among consociates” tends to involve “pure We-re-
lations” these can be the irrational element of such an in-
terrelationship [8, p.329]. In this regard, social interaction
among consociates, involves a paradox of rationality in that it
can represent both a precondition and an impediment of ra-
tional action.

For Schutz rational action is a matter of taken-for-granted
framework of social rules rather than of natural propensities.
Thus, the rationality of human (inter) action is accounted for
by the fact that actors orient their behaviors on certain social-
ly-approved standards, whose origins, existence and impor-
tance cannot be rationally explained, however [8, pp.330—
333]. In light of such standards, rational behavior (at the
common-sense level) appears as action within an “unques-
tioned and undetermined frame of constructs of typicality of
the setting, the motive, the means and ends, the course of
action, and personalities involved and taken for granted” [8,
pp- 330—333].

The significance of the considered conceptual ideas as a
theoretical base was assessed by Habermas. He made a fun-
damental step in this direction by creating a Theory of Com-
municative Action. Habermas’s theory of communicative
action represents one of the variants of the modern under-
standing of the reason in communicative aspect. The leading
motive of the theory of communicative action was an attempt
to create a new concept of rationality. With the formal prag-
matic analysis of speech acts contained in the theory of ar-
gumentation, J. Habermas attempts to rethink the basic
concepts of social action. He puts the task of creating a new
communication-theoretical notion of rationality and on its
basis framing the synthesis of two pillars of modern social
theory — theory of action and systems theory, creating the
basis for their qualitatively new social theory, which attempts
to define its own critical scale [9].

Communicative rationality is the “intersubjective relation
that speaking and acting subjects take up when they come to
an understanding | Verstdndigung] with one another about
something” [9, p. 392]. It is, therefore, a process rather than
a capacity, in which argument is central. It emerges and
manifests itself through different forms of communication,
discourse and social interaction. And it is this fundamentally
“social” form of rationality.

In addition to awareness of the rational basis of one’s ac-
tions, Habermas also states that reflection is also important
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in rationality. “A person is rational who interprets the na-
ture of his desires and feelings in the light of culturally estab-
lished standards of value, but especially if he can adopt a re-
flective attitude to the value standards through which desires
and feelings are interpreted” [9, p.20].

According to the above statement, reflective attitude to-
wards one’s self-awareness should be based on normative
value judgments, whose framework is culturally established.
The normative element is crucial in this case, as culturally
established standards of value seem to function as a critical
criterion against which the rationality of actions should be
judged. Culturally established standards mentioned in the
above statement may have a normative function; however the
element of interpretation of one’s actions, desires or feelings
according to those standards renders them fallible.

Therefore, by definition, communicative rationality is
a process rather than a capacity, based on mutual under-
standing between actors. It emerges and manifests itself
through interactive and more specifically, through debate
and argumentation, claim and counterclaim. It is precisely
this model of rationality, embodied in argumentative prac-
tices, concerning contested validity claims, since the latter
emerges and sustains itself through rational-critical de-
bate. The validity claims mentioned above are, according
to Habermas, propositional truth, normative rightness and
subjective truthiulness and communicative rationality points
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